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    Londen, september 1351


    



    Balan schoof ongemakkelijk heen en weer in zijn zetel en rolde met zijn schouders. Zijn blauwe tuniek zat veel te strak en belemmerde hem in zijn bewegingen. Het kledingstuk was dan ook niet voor zijn brede lichaam gemaakt. Jaren geleden was het zijn vaders mooiste tuniek geweest, maar intussen was de kleur vervaagd en de stof op verschillende plekken versleten. Maar iets beters had Balan niet om aan te trekken. Hij had wel kleren die beter pasten, maar die waren niet geschikt om aan het hof te dragen.


    “Kijk die Malculinus daar eens zitten, met zijn stompzinnige grijns”, zei Osgoode met afkeer in zijn stem.


    “Hij lacht ons uit”, mompelde Balan knarsetandend. “En terecht. We zitten er ook armoedig bij.”


    Osgoode snoof. “Malculinus lijkt anders wel een pauw in die afzichtelijke kleren van hem. Wie draagt er nu een scharlakenrode mantel over een groene wambuis met paarse mouwen en gouden franje? Zeg nou zelf, daar wil je toch niet in gezien worden?” Hij schudde meewarig zijn hoofd. “Die man heeft geen smaak. Hij loopt erbij als een idioot. Zelfs wíj zien er nog beter uit in onze verweerde kleren.”


    Was dat maar waar, dacht Balan, en hij gromde binnensmonds. Osgoode en hij zagen eruit als twee aan lager wal geraakte krijgers op zoek naar een rijke bruid. En dat was ook precies wat ze waren. Er zou heel snel iets moeten gebeuren wilden ze Gaynor een verschrikkelijke winter besparen.


    “Nee, echt”, hield Osgoode vol. “Ik heb medelijden met die man. Nog afgezien van zijn afschuwelijke kledingsmaak. Hij heeft geen enkel talent en is lui bovendien. Malculinus oefent nooit op Quintains. Ik geloof niet dat hij ooit een gevecht of duel heeft gewonnen. Wij zijn tenminste nog sterk en kunnen met een zwaard omgaan. Hij heeft alleen zijn vaders goud te bieden.”


    Balan gaf geen antwoord. Hij hoorde de afgunst in de stem van zijn neef en wist dat Osgoode zich net zo ongemakkelijk voelde als hij, in het gezelschap van zoveel rijk uitdoste edellieden.


    Balan kon niet wachten tot de maaltijd was afgelopen.


    “Bovendien hebben wíj de beste plaatsen”, zei Osgoode met een triomfantelijk glimlachje.


    Balan zag zijn neef glimmen van trots. Ja, alle aanwezigen waren waarschijnlijk jaloers op hun plaats aan de tafel op het podium, maar die hadden ze dan ook met hun eigen bloed, zweet en tranen verdiend. Het grootste deel van de afgelopen jaren hadden ze doorgebracht op het slagveld, vechtend voor hun koning tegen de Fransen. Ook vlak na de verovering van Calais, toen de pest Engeland had geteisterd, waren ze in Frankrijk geweest. Dat was waarschijnlijk hun redding geweest.


    Minstens een derde van de Engelse bevolking was ten prooi gevallen aan de Zwarte Dood. De lijken waren met tientallen tegelijk begraven en andere lichamen hadden in de straten liggen rotten. Bij hun thuiskomst hadden Balan en Osgoode hun land in totale chaos en ontreddering aangetroffen.


    “Zelf Malculinus moet jaloers zijn op onze plek aan de koninklijke tafel”, zei Osgoode met enige voldoening in zijn stem. “We kunnen elk woord van de koning verstaan. Dat is een mooie beloning voor onze trouw.”


    Balan gromde alleen maar. Hun mooie plek aan tafel was bedoeld als beloning, maar het voelde meer als een straf om zo tentoongesteld te worden in hun armoedige kledij. Ja, ze zouden de koning goed kunnen verstaan. Ze waren maar twee plaatsen verwijderd van Edward en zouden het zelfs kunnen horen als hij een koninklijke wind zou laten. Als hij tenminste zou komen opdagen voor het diner.


    Op dat moment gingen de immense deuren van de grote zaal open en kwam koning Edward de Derde binnen. Hij liep tegen de veertig en was een imposante verschijning, met zijn lange, sterke lichaam en rijkelijk versierde gewaad.


    “Robert!” blafte Edward, terwijl hij zich in zijn zetel liet zakken.


    “Ja, sire.” De dienaar kwam met een onderdanige blik naast zijn koning staan.


    “Haal Murie.”


    Tot zijn verbazing zag Balan de dienaar even aarzelen, een bange uitdrukking op zijn jonge gezicht.


    “Heb je me niet gehoord, Robert?” gromde Edward. “Haal Murie!”


    De dienaar slikte even, knikte daarna met duidelijke tegenzin en verdween toen haastig om het bevel van zijn koning op te volgen.


    Balan en Osgoode wisselden een veelbetekenende blik uit. Ze kenden allebei de wilde verhalen die de ronde deden over de bekoorlijke Murie, de beschermelinge en het lievelingetje van de koning. Ze moest verbluffend mooi zijn, met helblauwe ogen, goudkleurig haar en een ontwapenende glimlach. De koning had zich na de dood van haar ouders, lord en lady Somerdale, over Murie ontfermd en was meteen dol op haar geweest. Er werd ook gezegd dat de koning haar door en door had verwend en dat het meisje een echte blaag was. En aan de reactie van de dienaar te oordelen moest er wel iets van al die roddels waar zijn.


    “Becker!” riep de koning. Zijn raadgever kwam haastig naast hem staan.


    “Ja, sire?” vroeg de man zacht. “Is er iets, sire?”


    “Ja”, gromde Edward ontstemd. “Mijn echtgenote heeft besloten dat het tijd wordt dat Murie gaat trouwen.”


    “Aha.” De man trok zijn wenkbrauwen bijna onmerkbaar op en tuitte zijn lippen. “O, lieve help.”


    “Precies”, mompelde Edward. “Hier zal dat kind niet blij mee zijn.”


    “Nee, sire”, gaf zijn adviseur voorzichtig toe. “Ik ben bang van niet.”


    De koning keek stuurs voor zich uit.


    “Maar ze heeft inderdaad de huwbare leeftijd al enige tijd geleden bereikt, sire”, ging zijn adviseur verder. “Misschien is de tijd gekomen.”


    “Ja,” mompelde Edward, “ik weet het. En daarom kon ik ook niets tegen de wens van mijn echtgenote inbrengen.”


    “Hm”, knikte Becker nadenkend. “Misschien neemt lady Murie het beter op dan wij vrezen, sire. Er zijn genoeg meisjes die al op jongere leeftijd trouwen. Ze heeft dit moment vast al zien aankomen. En misschien heeft ze er in stilte al vrede mee gesloten.”


    “Maak jezelf niets wijs, Becker?” snauwde de koning. “We hebben haar altijd alles gegeven wat haar hartje begeerde en ze heeft nog nooit iets tegen haar zin hoeven doen. Ze gaat er vast van uit dat dat zo blijft.”


    “Ja, dat is waar, milord”, antwoordde Becker treurig. “En ik vrees dat lady Murie inderdaad nog niet wil trouwen. Dat heeft ze in ieder geval meerdere malen hardop uitgesproken.”


    Edward knikte ongelukkig. “Ik kijk niet bepaald uit naar dit gesprek.”


    “Dat kan ik me goed voorstellen, sire”, zei Becker met een zweem van medeleven.


    “Het is een schattig kind, maar ze kan soms nogal… lastig zijn.”


    “Inderdaad, milord.”


    Koning Edward schoof onrustig heen en weer in zijn stoel. “Blijf in de buurt. Misschien heb ik je nog nodig.”


    “Zoals u wenst, sire.”


    Osgoode greep Balans arm beet. “Heb je dat gehoord?” siste hij opgewonden.


    Balan knikte langzaam. “Het lijkt erop dat de koning dat verwende nest eindelijk tot een huwelijk gaat dwingen.”


    “Ja”, mompelde Osgoode nadenkend. “Ze is heel rijk.”


    Balan keek hem met afschuw aan. “Je denkt toch niet dat ík met háár z-”


    “Ze is héél rijk”, onderbrak Osgoode hem. “En we hebben een rijke bruid nodig om Gaynor Castle van de ondergang te redden.”


    Osgoode had helaas gelijk. De situatie op Gaynor Castle was nijpend en er was dringend geld nodig. Net zoals een groot deel van Engeland waren ook Gaynor Castle en het bijbehorende dorp ten prooi gevallen aan de pest. Zeker de helft van de boeren en bedienden was een vreselijke dood gestorven en de meeste anderen waren uit angst gevlucht. Rijkere lords die met dezelfde problemen kampten hadden uit wanhoop hogere lonen en betere werkomstandigheden beloofd om aan nieuwe werkkrachten te komen. Dat had gewerkt en de meeste gezonde arbeiders waren naar de rijke landgoederen getrokken.


    Gaynor was altijd een gezond landgoed geweest, maar Balans vader had een paar jaar geleden veel geld uitgegeven aan een nieuwe visvijver. Een natte zomer, een mislukte oogst en lage inkomsten hadden de positie van het landgoed verder verzwakt. Toen de Zwarte Dood door het land waarde, had Gaynor niet kunnen opbieden tegen de meer gezegende landeigenaren. Er was niet eens geld geweest om tijdelijke arbeidskrachten in te huren voor de oogst. Het grootste deel van de gewassen was weggerot op de velden.


    De situatie was hopeloos.


    Bovendien was ook Balans vader bezweken aan de pest. Balan had zijn titel, het kasteel, een paar trouwe dienaren én alle bijkomende problemen geërfd. Iedereen had zijn hoop op hém gevestigd. Hij was degene die Gaynor moest redden.


    “Wíj hebben geen rijke bruid nodig, ík heb een rijke bruid nodig”, corrigeerde Balan zijn neef. “En ík ben degene die met mijn echtgenote zal moeten leven. Je bent niet goed bij je hoofd als je denkt dat ik ook maar één moment zou overwegen om te trouwen met die verwende beschermelinge van de koning.”


    “Nou, het zou natuurlijk niet gemakkelijk zijn”, gaf Osgoode toe. “Maar we moeten allemaal offers brengen in deze moeilijke tijden.”


    Balan keek zijn neef geërgerd aan. “Je hebt het steeds over ‘we’, maar ík zou degene zijn die met dat kleine kreng zou moeten trouwen, niet jij.”


    “Nou, als ík de kans had, zou ík het zeker doen”, zei Osgoode oprecht.


    Balan snoof ongelovig.


    “Zo erg kan ze niet zijn”, ging Osgoode verder met overtuiging in zijn stem. “Je zou alleen maar met haar hoeven trouwen, met haar te slapen en daarna…” Hij dacht even na. “Daarna zou je je dagen samen met mij en de andere mannen op het plein kunnen doorbrengen en haar zoveel mogelijk kunnen ontwijken.”


    “Zodat ik alleen maar ’s avonds en ’s nachts naar haar gejengel zou hoeven luisteren?” vroeg Balan.


    “Precies.” Osgoode knikte en grinnikte. “En dan kun je haar met je mond het zwijgen opleggen. Als je haar op die manier bezig weet te houden, heb je nergens last van. En echt vervelend kan het niet zijn om het bed met haar te delen. Ze schijnt in ieder geval mooi te zijn.”


    “Natuurlijk is ze mooi”, zei Balan verongelijkt. “Daarom is de koning natuurlijk ook zo dol op haar. Ze heeft Edward om haar vinger gewonden met haar blauwe ogen en blonde krulletjes. Hij heeft haar nooit iets kunnen weigeren en daarom is ze zo’n vervelend kind geworden. En dáárom zal ik ook niet met haar trouwen”, zei hij ferm. “Lieve help, ik geloof gewoon niet dat je dit ook maar durft voor te stellen. Je kent toch de verhalen over haar? Zou je zo iemand echt naar Gaynor willen halen?”


    “Nee, maa-”


    “Geen gemaar”, onderbrak Balan hem. “En trouwens, als ze écht zo verwend is, zal ze waarschijnlijk geen enkele belangstelling hebben voor mij. Eén blik op mijn versleten tuniek en ze lacht zich een ongeluk. Bovendien zal de koning haar zeker niet uithuwelijken aan een man met zo weinig geld en bezittingen.”


    Osgoode fronste zijn voorhoofd. Het was duidelijk dat hij het zo nog niet had bekeken.


    “Nee”, ging Balan grimmig verder. “Edward wil alleen het allerbeste voor zijn kleine meid. Hij zal de rijkste, knapste en machtigste lord van heel Engeland voor haar uitzoeken. Geen armzalige baron met een uitgestrekt landgoed, maar zonder geld om het te kunnen onderhouden.”


    “Misschien heb je gelijk”, gaf Osgoode toe met spijt in zijn stem.


    “Ja.” Balan knikte, opgelucht dat Osgoode het leek op te geven. Maar zijn opluchting verdween meteen bij de volgende woorden van zijn neef.


    “Nu je het zegt, ik vrees dat geen enkele lord zijn dochter graag op Gaynor zal zien eindigen. Het zal verdraaid lastig worden om een bruid met een beetje geld te vinden.”


    De twee mannen zwegen bedrukt, terwijl ze hun penibele positie overdachten. Ze schrokken allebei op toen de deuren van de grote zaal opnieuw opengingen. De dienaar kwam binnen met lady Murie.


    Balan vergat even adem te halen toen hij haar zag. Hij had lady Murie nog nooit eerder gezien, maar hij kwam dan ook niet graag aan het hof. Over het algemeen beperkte hij zich tot het bijwonen van de ceremonies waarbij hij als lid van de Orde van de Kousenband echt niet mocht ontbreken. Maar lady Murie Somerdale was op zichzelf al reden genoeg om vaker een bezoek aan het hof te brengen. Haar beroemde goudkleurige lokken omlijstten een engelachtig gezichtje met grote, helblauwe ogen. Ze had een schattig wipneusje, zachtroze wangen en volle lippen die een man meteen het hoofd op hol konden brengen.


    Balan liet langzaam zijn adem ontsnappen, terwijl hij toekeek hoe de kleine lady Murie sereen door de hal schreed. Die sereniteit zou snel genoeg verdwenen zijn zodra ze zou horen dat ze moest trouwen, dacht Balan. Maar nu hij haar eenmaal had gezien kon hij maar moeilijk geloven dat ze echt zo’n vreselijk karakter had. Misschien waren al die geruchten toch schromelijk overdreven.


    “Goedemorgen, sire.”


    Balan slaakte een onhoorbare zucht bij het horen van haar lieflijke stem. Hij had moeite om zijn ogen van haar af te houden, maar wilde ook de reactie van de koning niet missen. Edward glimlachte eerst breed, maar daarna betrok zijn gezicht en sloeg hij zijn ogen ongemakkelijk neer.


    “Goedemorgen, Murie. Heb je goed geslapen?” mompelde Edward, terwijl hij haar ogen bleef ontwijken, alsof hij zich schuldig voelde.


    “Natuurlijk, sire”, verzekerde ze hem met een vrolijke glimlach. “Hoe zou het ook anders kunnen? Ik slaap in het zachtste bed van heel Engeland.”


    “Het zachtste bed is nog niet goed genoeg voor zo’n lieflijke jongedame”, zei Edward. Daarna schraapte hij zijn keel en keek hij om zich heen. Hoewel de twee alleen maar wat beleefdheden hadden uitgewisseld, leek de koning plotseling dodelijk vermoeid.


    “Wilde u mij over iets spreken, sire?” vroeg Murie, toen Edward bleef zwijgen. De blik van de koning dwaalde door de zaal, alsof hij zocht naar een ontsnappingsmogelijkheid.


    Met een zucht wendde hij zich uiteindelijk tot Murie, deed zijn mond open alsof hij iets wilde zeggen, maar sloot die toen meteen weer. Geïrriteerd draaide hij zich om naar de man die naast hem zat. “Abernathy, sta op en bied de jongedame je stoel aan”, zei hij ongeduldig gebarend. “Ik wil graag even met mijn beschermelinge praten.”


    “Natuurlijk, sire.” De edelman stond op, deed een paar stappen opzij en keek daarna hulpeloos rond. Een bediende schoot de arme man te hulp en leidde hem naar een vrije stoel aan een tafel vlak naast het podium, hem ondertussen verzekerend dat het maar voor eventjes zou zijn. Zodra koning Edward was uitgesproken zou hij zijn plaats aan de hoofdtafel vast weer kunnen innemen.


    Balan en Osgoode wisselden een snelle blik. Hoe zou dit gesprek verder gaan verlopen?


    De koning nam uitgebreid de tijd. Hij bleef maar over koetjes en kalfjes praten, tot lady Murie uiteindelijk vroeg: “Is er iets, sire? U lijkt een beetje overstuur vanochtend.”


    Edward staarde even naar de tafel en keek toen met een hulpeloze blik naar Becker. Zijn adviseur kwam onmiddellijk naast hem staan.


    “Zal ik het woord doen, sire?” vroeg Becker nederig.


    De opluchting was van Edwards gezicht af te lezen. “Graag.”


    “Uitstekend, sire.” Becker wendde zich tot Murie. “Milady, de koning heeft u ontboden om u mede te delen dat het tijd is dat u in het huwelijk treedt en uw eigen gezin sticht.”


    Tot Balans verwondering leek Murie in eerste instantie erg rustig te blijven onder die mededeling. Sterker nog, ze leek wel aangenaam verrast te zijn door het nieuws. Maar twee tellen later zakten haar mondhoeken naar beneden en betrok haar gezicht.


    “Van dit soort grapjes ben ik niet gediend, Becker”, zei ze streng. “De koning weet dat ik voorlopig niet van plan ben te trouwen en dat ik liever hier aan het hof blijf. Waarom zou hij mij tegen mijn zin in willen uithuwelijken?” Ze keek de hulpeloze adviseur scherp aan. “U wilt toch niet suggereren dat de koning zijn dierbare beschermelinge liever kwijt dan rijk is en haar het liefst zo ver mogelijk uit zijn buurt heeft?”


    Edward maakte een geluid dat verdacht veel op een kreun leek. Dit gesprek ging helemaal de verkeerde kant op en de woorden van zijn beschermelinge beloofden niet veel goeds.


    “Nee, natuurlijk niet, milady”, mompelde Becker snel, terwijl hij zocht naar een diplomatieke uitweg. “Zijne Majesteit koestert een diepe affectie voor u en het zal iedereen zwaar vallen om afscheid van u te moeten nemen. Maar de koning heeft alleen uw welzijn op het oog.”


    Lady Murie leek zich op te maken voor een fikse ruzie en de koning schudde moedeloos zijn hoofd. “O, lieve help”, zuchtte hij.


    Murie keek de koning aan. Edward raapte al zijn moed bijeen. “Murie, Phillippa heeft besloten dat je moet trouwen. Ze is niet te vermurwen en zal voet bij stuk houden, wat je ook zegt. En ze zei dat het egoïstisch van me zou zijn om jou hier aan het hof te houden en je op die manier een echtgenoot en kinderen te ontzeggen. Het spijt me, kindje. Als Phillippa eenmaal een besluit heeft genomen, komt ze daar niet meer op terug. Als ik tegen haar wens inga, zal ze me het leven zuur maken.” Hij keek op en realiseerde zich toen met afgrijzen dat iedereen aan tafel zijn uiterste best deed om het gesprek te volgen. “Maar ík ben de koning en mijn wil is wet”, verkondigde hij snel met luide stem. “En ik zeg dat je zult trouwen.”


    Murie staarde hem met haar grote blauwe ogen aan, alsof ze niet wist hoe ze op zijn woorden moest reageren. Maar plotseling liet ze haar gezicht in haar handen zakken en begon ze te huilen. Ze huilde niet op een bescheiden, vrouwelijke manier, maar jankte hartverscheurend met luide, dramatische snikken.


    Balan negeerde de fronsende blik van Osgoode en hield de koning nauwgezet in de gaten. De man leek niet erg verbaasd te zijn door de reactie van zijn beschermelinge en wachtte berustend af tot Murie enigszins tot bedaren zou komen. Het was duidelijk dat Edward gewend was aan haar uitbarstingen. Misschien was hij in zekere zin ook blij dat ze zo overstuur raakte bij de gedachte dat ze hem binnenkort zou moeten verlaten.


    De hele zaal keek met een mengeling van verbazing en afschuw toe, terwijl Murie maar bleef huilen.


    “Kom, kom”, zei Edward uiteindelijk, terwijl hij haar vriendelijk op haar rug klopte. “Ik begrijp dat het moeilijk voor je is om ons te verlaten. Wij zullen jou ook missen. Kom kindje, hou nu op met huilen. Straks word je nog ziek.”


    Murie wiegde zachtjes heen en weer in haar stoel, haar handen voor haar gezicht, en begon nog hartverscheurender te huilen na zijn geruststellende woorden. Balan had nog nooit in zijn leven zoiets vreselijks gehoord.


    Edward schakelde over op een andere tactiek, die van omkoping. “Kom, toe nou, kindje. We zullen de allerbeste echtgenoot in het land voor je vinden… Het wordt de grootste en mooiste bruiloft ooit… En je mag een hele nieuwe garderobe uitzoeken…” Edward beet even op zijn lip. “En je mag zélf je echtgenoot uitkiezen”, zei hij, nu met wanhoop in zijn stem.


    Eindelijk verstomde het gesnik en keek Murie de koning door haar vingers met grote, rode ogen aan. “Z-zoals… u-u… wenst, s-sire”, stotterde ze.


    Murie stond wankelend op uit haar stoel en snelde de zaal uit, snotterend en haar handen nog steeds voor haar gezicht geslagen.


    Edward keek het meisje hoofdschuddend na, slaakte een diepe zucht en draaide zich toen weer om in zijn zetel. Moedeloos liet hij zijn blik glijden over de feestmaaltijd voor hem op tafel. De lekkernijen stonden koud te worden, aangezien niemand iets durfde aan te raken voordat de koning was begonnen met eten. Edward zuchtte nog een keer en stond toen abrupt op.


    “Ik heb geen trek meer”, zei hij tegen niemand in het bijzonder. Daarna draaide hij zich om, stapte het podium af en liep richting de uitgang. Hij werd op de voet gevolgd door een zorgelijk kijkende Becker.


    “Mogen we nu gaan eten?” vroeg Osgoode onzeker, toen de deur achter de twee mannen dichtviel.


    Balan fronste zijn voorhoofd en liet zijn blik over de andere edellieden aan tafel glijden. Ook die keken aarzelend rond. Niemand scheen te weten of ze de etenswaren mochten aanraken, of dat ze geacht werden de maaltijd over te slaan nu de koning was vertrokken. Sommigen namen het zekere voor het onzekere en stonden op. Balan schudde zijn hoofd en volgde hun voorbeeld. Zijn trek was niet verdwenen, maar hij ging liever op zoek naar iets eetbaars in een van de vele Londense dranklokalen dan dat hij zich de woede van de koning op de hals haalde.


    “Zeg, ik heb eens zitten denken”, mompelde Osgoode, terwijl ze de binnenhof op liepen. “Misschien heb je gelijk. Een vrouw als lady Murie kunnen we missen als kiespijn.”


    “Precies”, zei Balan, terwijl hij Osgoode richting de tuinen leidde. Hij kende zijn neef maar al te goed en wist dat de man dit onderwerp voorlopig nog niet zou laten rusten. Osgoode was bovendien niet erg discreet in het uiten van zijn mening en het was beter om even een rustig plekje op te zoeken waar ze niet afgeluisterd konden worden. Als zijn neef zijn zegje had gedaan, konden ze de paarden bij de drukke stallen gaan ophalen.


    “Die meid is echt ongelooflijk”, mompelde Osgoode, toen ze de veiligheid van de tuinen hadden bereikt.


    Balan gromde instemmend, terwijl hij rondkeek om zich ervan te verzekeren dat er niemand in de buurt was.


    “Waag het niet met haar te trouwen”, zei Osgoode, alsof hij niet degene was geweest die in eerste instantie met dat idee op de proppen was gekomen. “Ze zou trouwens toch niet in een huwelijk met jou geïnteresseerd zijn. Die verwende griet zou jou geen blik waardig keuren. En ik zou nog liever omkomen van de honger dan dat ik dat jankerige kind op Gaynor zou verwelkomen. Lieve help, ze brulde zo hard dat het hier in de tuinen te horen moet zijn geweest. Aan dat geluid zouden we nooit kunnen ontsnappen.”


    Osgoode sprak wel érg respectloos over een lady, maar de man zag er zo diep teleurgesteld uit dat Balan hem maar niet corrigeerde. Bovendien had de beschermelinge van de koning zich ook niet bepaald als een lady gedragen.


    “Nou, vooruit”, zei Osgoode plotseling. Hij rechtte zijn rug en tilde zijn kin op. “Niet getreurd. Er zijn nog genoeg andere vrouwen hier aan het hof. Laten we een lijstje maken.”


    Met veel tegenzin volgde Balan zijn neef naar een stenen bankje. Zijn maag rammelde van de honger, maar Osgoode zou niet ophouden voordat hij was uitgesproken. Bovendien was het een belangrijk onderwerp. Zijn maag moest maar even wachten.


    “Eens kijken”, begon Osgoode, nadat ze allebei waren gaan zitten. “Lady Lucinda valt te overwegen. Die is vrij knap en welgesteld.”


    Balan schudde zijn hoofd. “Ik heb gehoord dat zij aan Brambury is beloofd. Hun vaders zijn al in onderhandeling over de bruidsschat.”


    “O.” Osgoode fronste zijn voorhoofd. “En lady Julia? Een tikje opvliegend, maar wel een schoonheid en ze zwemt in het geld.”


    “De pest”, mompelde Balan.


    “Rustig aan, Balan. Ja, ze is nogal opvliegend, maar dat is nog geen reden om haar een ziekte toe te wensen. Ze is in ieder geval lang niet zo erg als lady Murie en we mogen ook niet ál te kieskeurig zijn.”


    Balan zuchtte vermoeid. “Ik wenste haar niets toe, ze is afgelopen jaar gestórven aan de pest.”


    “O. Dat wist ik niet”, mompelde Osgoode. “Lady Alice dan?”


    “Die is vorige maand met Grantworthy getrouwd.”


    “Echt waar? Daar wist ik ook niets van.” Osgoode zweeg en verzonk in gedachten. “Lady Helen?” vroeg hij na een tijdje.


    “Ook bezweken aan de pest”, zei Balan ongeduldig. “Misschien moet je je beperken tot de dames die op dit moment aan het hof zijn. De meesten van hen zijn op zoek naar een echtgenoot omdat hun verloofde is overleden.”


    “Ja, goed idee.” Osgoode zweeg weer. Balan wachtte rustig af, terwijl hij zelf in gedachten alle mogelijkheden naliep.


    “Ik kan er maar drie bedenken die genoeg geld hebben om Gaynor van de ondergang te redden”, zei Osgoode uiteindelijk.


    “Drie? Ik kom maar tot twee”, antwoordde Balan nadenkend. “Lady Jane en lady Brigida. Wie zie ik over het hoofd?”


    “Lauda.”


    “De zus van Malculinus?” vroeg hij met afschuw. Hij schudde beslist zijn hoofd. “Nee, zó’n offer breng ik zelfs niet voor Gaynor.”


    “Daar was ik al bang voor”, gaf Osgoode toe. “In dat geval blijven er inderdaad maar twee opties over. Lady Jane en lady Brigida.”


    “Lady Jane heeft een twijfelachtige reputatie”, zei Balan. “Ik heb gehoord dat ze een geheime minnaar heeft.”


    “Hm.” Osgoode knikte. “Dat heb ik ook gehoord, ja. Het gerucht gaat dat ze zwanger is.”


    Ze keken elkaar aan en schudden toen tegelijkertijd het hoofd. “Die kan dus van de lijst”, stelde Balan vast.


    “Dan wordt het lady Brigida”, mompelde Osgoode, met iets van verontschuldiging in zijn stem. Balan kneep even zijn ogen dicht. Alleen al de gedachte dat hij met lady Brigida zou moeten trouwen kon hij nauwelijks verdragen. Brigida was groot en luidruchtig en ze had een afschuwelijke, rochelende lach. Zijn toekomst zag er allesbehalve rooskleurig uit.


    “Emilie! Ik heb je overal gezocht!”


    Balan en Osgoode keken verrast op. Ze hadden niemand anders in de tuinen gezien.


    Opnieuw weerklonk een opgewonden vrouwenstem aan de andere kant van de bosjes achter het bankje waarop ze zaten. “Emilie, wordt wakker!”


    “O, goedemorgen, Murie”, antwoordde een andere, slaperige vrouwenstem. “Ik zat hier van het mooie weer te genieten.”


    “Je bedoelt dat je heerlijk in de schaduw lag te slapen.” Murie lachte en Balan spitste nieuwsgierig zijn oren. Het was niet helemaal netjes om vrouwen af te luisteren, maar hij was erg benieuwd naar wat die blaag te vertellen had. Bovendien konden zij het ook niet helpen dat ze net toevallig aan de andere kant van de bosjes zaten.


    “Het is gelukt!” zei Murie. Haar stem klonk vrolijk en onbezorgd en Balan trok zijn wenkbrauwen op. Het meisje was in de grote zaal bijna aan haar huilbui bezweken toen ze te horen had gekregen dat ze moest trouwen. Haar stemming was wel héél snel omgeslagen.


    “Wat is er gelukt?” vroeg lady Emilie verward.


    “Jouw plannetje. De koning en de koningin willen dat ik ga trouwen!” juichte Murie. “O, wordt toch eens wakker, Emilie. Ik ben zo opgewonden!”


    “Ik bén wakker”, verzekerde de andere vrouw haar. Ze klonk ineens een stuk alerter. “Vertel me het hele verhaal.”


    “Nou, ik heb deze week te pas en te onpas luidkeels verkondigd dat ik nóóit wilde trouwen. Dat ik veel te gelukkig was aan het hof om me te laten ketenen door een of andere edelman en me mee te laten sleuren naar een afgelegen landgoed. Ik wist zeker dat een van de hofdames dat wel aan de koningin zou doorvertellen.”


    “En?” vroeg lady Emilie.


    “Nou, eerst kwam er helemaal geen reactie van de koningin en ik begon te denken dat het hopeloos was. Maar vandaag werd ik door de koning ontboden en hij zei dat het tijd wordt dat ik ga trouwen! De koningin staat erop!”


    “Wat geweldig!” riep Emilie. “Ik zei toch dat het zou werken.”


    “Ja, dat klopt”, lachte Murie. “En je hebt gelijk gekregen.”


    “Natuurlijk had ik gelijk.” Lady Emilie klonk erg zelfingenomen. “Maar dat was ook niet moeilijk te voorspellen. Phillippa denkt altijd te weten wat het beste is voor anderen. Als je iets níét wilt, vindt zij het juist een goed idee. Zo is het altijd geweest.”


    “Ja.” Murie dempte haar stem iets. “En de koningin heeft mij nooit echt gemogen, al begrijp ik niet waarom dat zo is”, zei ze, al iets minder enthousiast. “Ik heb zo mijn best gedaan om het haar naar de zin te maken, maar ik kon het gewoon nooit goed doen. Ik kreeg alleen maar hoon en kritiek. De laatste jaren heb ik haar en haar hofdames zoveel mogelijk proberen te mijden.”


    “Het ligt niet aan jou, Murie”, troostte lady Emilie haar zacht. “Phillippa is gewoon jaloers op jou. Ze vindt het niet leuk dat de koning zoveel aandacht aan jou besteedt, al is hij net zo dol op zijn eigen kinderen. Phillippa doet net alsof elk kruimeltje dat hij aan jou geeft rechtstreeks van haar eigen bord wordt gestolen.” Emilie zweeg even. “En Edward is niet de meest trouwe echtgenoot. Ik denk dat Phillippa stiekem bang is dat zijn genegenheid voor jou zal omslaan in iets anders, als je hier nog veel langer blijft. Eerlijk gezegd verbaast het me dat ze jou niet al veel eerder heeft laten uithuwelijken.”


    Murie antwoordde niet.


    “En, met wie ga je trouwen?” vroeg Emilie even later.


    “O, ja!” Murie lachte. “Dat was ik helemaal vergeten te vertellen. Het mooiste is nog wel dat ik zélf mijn echtgenoot mag uitkiezen.”


    “Echt waar?” Lady Emilie klonk stomverbaasd.


    “Ja, echt waar. Daar was ik zelf ook wel verbaasd over”, gaf Murie toe.


    “Je hebt vast flink moeten janken om Edward zover te krijgen”, zei haar vriendin grinnikend.


    “Nou ja, ik kon toch ook niet gaan juichen? De koning zou erg gekwetst zijn als hij zou weten dat ik hier echt graag weg wil”, legde ze uit.


    Emilie begon nog harder te lachen. “Als iedereen toch eens wist hoe lief jij eigenlijk bent, da-”


    “Dan zou ik aan stukken worden gescheurd door die meedogenloze hofdames”, vulde Murie kalm aan.


    “Ja”, zei Emilie met een zucht.


    “Ik wil je echt bedanken voor al je hulp, Emilie”, zei Murie plechtig. “Dankzij jouw goede raad heb ik mijn tijd aan het hof overleefd. Als jij er niet was geweest, was ik vast gek geworden.”


    “Doe niet zo raar”, mompelde Emilie bescheiden. “Je had het in je eentje ook best gered.”


    “Nee. Ze zouden zich als een roedel wolven op me hebben gestort. Je weet toch nog wel hoe erg ik in het begin gepest werd door alle andere meisjes? Maar telkens als een van hen me dreigde aan te vallen, dacht ik steeds aan jouw advies en barstte ik in dramatisch gesnik uit of krijste ik als een helleveeg. Dat werkte heel goed. Ze laten me nu allemaal met rust. Zelfs de koningin valt me niet meer lastig, omdat ze geen zin heeft in eindeloos gehuil of gegil.”


    “Dat was het enige wat ik kon bedenken”, zei Emilie met een zucht. “Jij bent gewoon niet wreed en inhalig genoeg voor het hoofse leven, lieverd. Dat zag ik meteen, en zij ook. Je had ze nooit op hun eigen terrein kunnen verslaan. Het was beter om net te doen alsof al die aandacht van de koning je naar het hoofd was gestegen en je te gedragen als een onuitstaanbaar verwend nest.”


    “Precies”, beaamde Murie. Ze schoot in de lach. “En af en toe was het eigenlijk best leuk om dat toneelstukje op te voeren, hoewel ik mezelf soms wel verafschuwde.”


    Balan voelde dat Osgoode zijn arm beetpakte, maar hij was te druk bezig met het bespioneren van de twee dames. Door een kleine opening in de bosjes gluurde hij naar het blije gezicht van Murie. Hij duwde voorzichtig nog een tak opzij en zag toen ook de andere vrouw zitten. Ze waren allebei knap en blond, maar lady Emilie was hoogzwanger. Ze droeg het kind van lord Reynard, met wie ze vorige zomer was getrouwd. Reynard was een vriend van Balan en ook Emilie mocht hij graag.


    Hij zag Murie plotseling haar voorhoofd fronsen. Bezorgd keek ze haar vriendin aan. “Zeg, je denkt toch niet dat mijn afschuwelijke reputatie het moeilijker zal maken om een geschikte echtgenoot te vinden?” vroeg ze.


    “Welnee, dat komt wel goed”, antwoordde Emilie geruststellend, maar niet erg overtuigend. Ze pakte de hand van haar vriendin beet en glimlachte geforceerd. “Je bent mooi én je bent de beschermelinge van de koning. De mannen staan vast in de rij om met jou te mogen trouwen.”


    Murie zuchtte diep. “Ik hoop dat je gelijk hebt.”


    “Ik weet zéker dat ik gelijk heb. Dat heb ik toch altijd?” Emilie streelde even over haar hand en stond toen voorzichtig op. “Kom, laten we naar jouw kamer gaan en een lijstje met beschikbare mannen opstellen. Daarna kunnen we bekijken wie het best bij jou past.”


    Murie knikte en stond ook op. Op dat moment viel haar blik op twee vogels die naast elkaar op een tak zaten. “Kijk, Emilie! Twee merels bij elkaar. Dat is een goed voorteken.”


    Emilie keek even naar de vogels en schudde geamuseerd haar hoofd. “Wat ben jij toch bijgelovig”, mompelde ze.


    “Nou, ik ben heus niet de enige die in goede voortekenen gelooft, hoor”, zei Murie een beetje geprikkeld, terwijl ze achter haar vriendin aan liep. De twee verlieten het perkje waar ze hadden gezeten.


    “Heb je dat gehoord?” fluisterde Osgoode, toen de vrouwen uit het zicht waren verdwenen.


    “Heb je dat gehoord?” klonk plotseling een luidere stem aan de andere kant van de bosjes.


    Balan en Osgoode draaiden zich met een ruk weer om en staken hun koppen bij elkaar om gezamenlijk door de kleine opening in het bladerdek te kunnen kijken.


    “Dit is gewoon te mooi om waar te zijn”, ging de zware mannenstem verder.


    Aan de andere kant van het perkje werden de bosjes opzij geduwd. Malculinus en lady Lauda kwamen tevoorschijn.


    “Ja”, beaamde lady Lauda met een flauwe glimlach. “Murie is dus niet de feeks waar iedereen haar voor houdt.”


    “Nee, maar iedereen is doodsbang voor haar vanwege haar reputatie”, vulde Malculinus aan. “Halstaff is het hof al ontvlucht met het excuus dat zijn moeder ziek is. Hij was bang dat Murie haar oog op hem zou laten vallen. En Harcourt heeft gezegd dat hij alles zal doen om bij haar uit de buurt te blijven tot ze met een ander is getrouwd. Alle potentiële bruidegommen verlaten het hof, als ratten die een zinkend schip ontvluchten.”


    “Je zult geen enkele concurrentie hebben”, zei Lauda met een grijns. “Denk je eens in wat het je allemaal zou opleveren als je zou trouwen met het lievelingetje van de koning.”


    “Ja”, zei Malculinus met een diepe zucht, alsof hij de gouden bergen al voor zich zag.


    “Maar toch”, zei Lauda nadenkend. “Dit is nog geen beklonken zaak. Het zijn moeilijke tijden. Misschien zijn sommige mannen wanhopig genoeg om het aan te leggen met een vrouw die ze verafschuwen.”


    “Misschien.” Malculinus fronste zijn voorhoofd. “Gaynor heeft geld nodig. Heb je gezien hoe Balan en Osgoode erbij lopen? Net een stel bedelaars. Zo zou ik me niet durven vertonen aan het hof.”


    Balan perste zijn lippen op elkaar bij het horen van die woorden.


    “Maar ik wil haar hebben, Lauda”, ging Malculinus vastbesloten verder. “Ik wil haar, haar rijkdommen en haar connecties.”


    “Dan zullen we haar een zetje in jouw richting moeten geven”, zei Lauda kalm.


    “Maar hoe?” vroeg Malculinus, terwijl hij zijn zus onderzoekend opnam. “Je bent iets van plan. Ik ken je. Ik zie het aan je gezicht.”


    Er verscheen een sluwe glimlach om haar lippen. “Je hebt gelijk. Iedereen weet toch hoe bijgelovig dat kind is? Dat kunnen we tegen haar gebruiken.”


    “Vertel op”, drong hij aan.


    “Niet hier”, zei ze waarschuwend. “De doolhof is een betere plek om ongestoord te kunnen praten. Kom mee.”


    Malculinus knikte gretig en volgde zijn zus het perkje uit.


    Osgoode greep Balans arm beet. “Kom”, siste hij, terwijl hij opstond.


    “Waar wil je heen?” vroeg Balan argwanend.


    “Je hebt ze toch gehoord? Ze gaan naar de doolhof om een plan te beramen. We moeten ze op de een of andere manier afluisteren.” Balan keek hem zwijgend aan. Osgoode trok weer aan zijn arm. “We kunnen toch niet toestaan dat dat arme meisje aan dat addergebroed wordt uitgehuwelijkt? Dat verdient ze niet. Bovendien weten we nu dat ze helemaal niet zo vreselijk is als iedereen denkt. Jíj moet haar het hof maken. Lady Murie kan Gaynor van de ondergang redden.”


    Balan bleef aarzelen. Osgoode gaf hem een stomp tegen zijn schouder. “We moeten lady Murie redden, neef. Ik heb gehoord dat Malculinus zijn paard slaat. En je weet toch wat ze zeggen over mannen die hun paard slaan?”


    “Die slaan hun vrouwen twee keer zo hard”, vulde Balan aan. Hij fronste zijn voorhoofd. Het idee dat lady Murie mishandeld zou worden door haar toekomstige echtgenoot stond hem helemaal niet aan.


    “Precies”, zei Osgoode. “Jij bent veel geschikter voor haar. Je bent altijd vriendelijk tegen paarden en vrouwen.” Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Of geef je misschien toch de voorkeur aan lady Brigida?”


    Balan knipperde even met zijn ogen bij de gedachte aan Brigida en stond toen met een ruk op. “Nou, vooruit dan. We kunnen proberen om Malculinus te dwarsbomen”, zei hij. “Maar meer ook niet.”
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    “Schuif eens op, ik sta half in de bosjes hier”, siste Osgoode.


    “Shh, straks horen ze je nog”, fluisterde Balan terug. “En ik kan geen kant op. Ik sta óók half in de bosjes. En hou nu je mond zodat ik misschien iets kan horen.”


    Osgoode bleef heen en weer draaien, maar Balan negeerde hem. Hij probeerde zich te concentreren op het gesprek aan de andere kant van de dichte haag. Het was niet moeilijk geweest om Malculinus en Lauda Aldous onopgemerkt door de doolhof te volgen tot het tweetal een geschikte plaats voor hun gesprek had gevonden. Lastiger was het geweest om een plek te vinden waar ze ongezien konden meeluisteren. Uiteindelijk hadden ze gekozen voor een doodlopend pad tussen de heggen dat vlak achter de twee samenzweerders uitkwam. Helaas was het daar erg smal, zeker voor twee brede mannen die elkaar verdrongen om maar geen woord van het gesprek te missen.


    “Het is de avond van St. Agnes”, zei Lauda, op een manier alsof ze iets heel belangrijks aankondigde.


    Balan begreep niet waar de vrouw heen wilde, maar Malculinus aan de andere kant van de haag blijkbaar evenmin. “En dus?” vroeg hij. “Het is een feestdag morgen. Wat schiet ik daarmee op?”


    “Niets”, antwoordde Lauda geduldig. “Het gaat om vanávond.”


    “Ga door”, zei Malculinus.


    “Lady Murie is ontzettend bijgelovig. Daar gaan we gebruik van maken. Weet je niet wat ze zeggen over de avond van St. Agnes?” Er viel een korte, afwachtende stilte. Blijkbaar had Malculinus geen idee. “Als een meisje de hele dag vast, óf vlak voordat ze naar bed gaat bedorven vlees eet… dan zal ze ’s nachts in haar dromen de man zien die haar echtgenoot zal worden.”


    “Aha.” Malculinus grinnikte. “En jij gaat haar aan dit verhaal herinneren?”


    “Tijdens het eten.”


    “En dan?” vroeg Malculinus. “Afwachten en hopen dat ze over mij droomt?”


    “Nee, natuurlijk niet. Hoop is iets voor mensen die hun leven niet in eigen hand durven nemen”, zei Lauda met afkeer in haar stem. “De Heer helpt hen die zichzelf helpen. We zullen ervoor zórgen dat ze jou zal zien in haar dromen.”


    “Hoe dan?” vroeg Malculinus meteen.


    “Uiteraard zal ze niet de hele dag hebben gevast. Dus zal ik haar aanraden om bedorven vlees te eten”, legde Lauda uit.


    “Maar dat garandeert toch niet dat ze over mij zal dromen?” vroeg Malculinus niet-begrijpend.


    “Jawel”, verzekerde Lauda hem. “Want ik zal haar wat bedorven vlees voorschotelen dat ik van tevoren met speciale kruiden heb behandeld. Dat zal ervoor zorgen dat ze erg suf en slaperig wordt. Ze zal niet meer écht wakker worden tot de volgende ochtend. En ’s nachts zul jij haar slaapkamer binnensluipen en haar zachtjes wakker schudden. Of nee!” zei ze, plotseling geïnspireerd. “Je kust haar wakker en wanneer ze haar ogen opent, zal ze jouw gezicht zien en d-”


    “En onmiddellijk om hulp gaan schreeuwen”, vulde Malculinus met afschuw aan. “Ben je gek geworden? Of probeer je me de dood in te jagen?”


    “Nee”, zei Lauda ongeduldig. “Ik zei toch dat ze de hele nacht niet écht wakker zal worden? Ze zal zo suf zijn dat ze meteen weer in slaap zal vallen nadat ze jou heeft gezien. Maar zodra ze de volgende ochtend haar ogen weer opendoet, zal ze zich jouw gezicht herinneren. En denken dat ze heeft gedroomd over de man met wie ze moet trouwen.”


    “Aha… nu begrijp ik het”, zei Malculinus langzaam. “Dat zou best eens kunnen werken”, mompelde hij nadenkend.


    “Natuurlijk zal het werken”, zei Lauda stellig. “Kom mee. Ik zal mijn meid de benodigde kruiden laten halen.”


    Voetstappen verwijderden zich van de heg. Osgoode en Balan rechtten de rug en keken elkaar aan.


    “We moeten iets doen”, mompelde Osgoode. “Ze proberen dat arme meisje erin te luizen. Straks trouwt ze nog met die schoft.”


    Balan bromde alleen maar, terwijl hij de kwestie overdacht.


    “Nee, dat kunnen we niet toestaan!” zei Osgoode fel. “Wat gaan we doen?”


    Balan zweeg even en schudde toen zijn hoofd. “Niets.”


    “Níéts?”


    “We hóéven helemaal niets te doen”, zei Balan rustig. Hij had het al helemaal uitgedacht. “Dat meisje heeft iedereen hier voor de gek weten te houden met haar toneelstukjes. Dan kan ze vast niet zo dom zijn om in dit soort sprookjes te geloven. Zeg nou zelf, bedorven vlees eten om te dromen over je toekomstige echtgenoot… daar trapt toch niemand in? Laat ze hun plan maar uitvoeren. Het zal niet werken.”


    “Nou, ik heb anders zo mijn twijfels”, zei Osgoode met een strak gezicht. “Je hebt zelf gehoord dat dat kind bijgelovig is. Stel dat Lauda haar kan overhalen om dat vlees te eten en dat ze vannacht het gezicht van Malculinus ziet…” Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Misschien gelooft ze echt wel dat hij de ware voor haar is en trouwt ze met hem. En dat zal dan jóúw schuld zijn omdat je niet hebt ingegrepen toen het nog kon.”


    Balan zuchtte en dacht er nog eens over na. Hij wist zeker dat Murie intelligent was. Het feit dat ze iedereen aan het hof een rad voor ogen had weten te draaien was het bewijs. Maar ze had ook die opmerking gemaakt over die twee merels, hetgeen inderdaad leek te suggereren dat ze bijgelovig was. Bovendien was Lauda een sluwe vrouw die niet onderschat mocht worden. Misschien zou ze Murie kunnen overhalen om het ritueel uit te proberen… voor de grap, of om te bewijzen dat het maar onzin was. Als Lauda daarin zou slagen, zouden ze inderdaad in hun opzet kunnen slagen.


    “Nou, vooruit dan”, gaf hij uiteindelijk toe. “We kunnen proberen om tijdens het avondeten bij haar in de buurt te gaan zitten. Dan horen we vanzelf of Lauda haar weet te overtuigen. En als het haar lukt, grijpen we in.”


    “Goed.” Osgoode liet langzaam zijn adem ontsnappen en leek iets rustiger te worden. Hij knikte en grijnsde. “Ik zal Malculinus afleiden, zodat jij Murie wakker kunt maken en ze jóúw gezicht zal zien in haar dromen.”


    Balan keek hem met afkeer aan. “Ik denk er niet aan!”


    “En waarom niet?” vroeg zijn neef geërgerd. “Dat zou ervoor zorgen dat ze met jou trouwt. Jij zou een betere echtgenoot voor haar zijn dan Malculinus. Sterker nog, jij bent de beste vent die hier aan het hof rondloopt. Ik ken je lang genoeg om zeker te weten dat jij haar goed zou behandelen en haar nooit zou bedriegen.”


    “Ik ga Malculinus niet tegenhouden, om vervolgens zélf zijn lafhartige plan uit te voeren”, zei Balan beslist.


    Osgoode zuchtte gekweld en schudde meewarig zijn hoofd. “Als jij geen gebruik wilt maken van de mogelijkheden die je in de schoot krijgt geworpen, dan zal het nog verdraaid lastig worden om een bruid voor je te vinden.”


    “Het zij zo”, mompelde hij. “Nou, kom op. We hebben het middagmaal al laten lopen en ik barst van de honger. Laten we de stad ingaan en iets te eten zoeken.”


    



    “De eend is heerlijk”, zei Emilie.


    “Ja”, mompelde Murie afwezig.


    “Waarom heb je dan nog geen hap genomen?” vroeg Emilie droog.


    “Wat?” Murie schrok op en staarde naar de volle schaal met eten voor haar op tafel. Daarna keek ze haar vriendin betrapt aan. “Ik denk na”, biechtte ze op.


    “Nee, je zit te piekeren”, corrigeerde Emilie haar. “Over wie je als echtgenoot zult kiezen.”


    “Nou ja, het is ook een heel belangrijke beslissing”, zei Murie verdedigend. “Ik zal de rest van mijn leven moeten doorbrengen met de man die ik kies. En ik zal met hem moeten slapen en zijn kinderen moeten dragen. En…” Ze haalde hulpeloos haar schouders op. “Wat als ik de verkeerde echtgenoot kies?”


    “Dat gaat niet gebeuren. Daar zorg ik wel voor”, zei Emilie met een brede grijns. “Eens kijken… staat er iemand op onze lijst met beschikbare mannen die wat jou betreft in aanmerking komt?”


    Murie dacht even na en knipperde toen met haar ogen. “Ik heb geen idee”, gaf ze ongelukkig toe. “Ik heb altijd mijn best gedaan om iedereen hier zoveel mogelijk te mijden. Ik ken al die mannen helemaal niet.”


    “Nou, dan zul je ze moeten léren kennen”, zei Emilie beslist. “Er zijn hier aan het hof in ieder geval genoeg mannen die knap, rijk en charmant zijn.”


    Murie maakte een wegwerpgebaar. “Wat maakt het uit of ze er goed uitzien? Achter een knap uiterlijk kan een wreed hart schuilgaan. Dat heb ik de afgelopen jaren wel geleerd. En geld heb ik niet nodig. Mijn ouders hebben me meer dan voldoende nagelaten. En aan charmes heb je niets als er gevaar dreigt.”


    “Wat zoek je dán in een man?” vroeg Emilie nieuwsgierig.


    “Even denken.” Murie tuitte haar lippen. “Hij moet een goed hart hebben en mededogen kunnen tonen… En hij moet intelligent zijn. Ja, dat is eigenlijk het belangrijkste. Met een domme man kan ik niet praten. Hij moet sterk zijn, zodat hij ons in tijden van oorlog kan beschermen… En hij moet een rechtvaardige lord zijn die weet hoe hij zijn land en zijn onderdanen moet besturen.”


    Emilie klopte vriendelijk op haar hand. “Dat zijn allemaal prijzenswaardige eigenschappen en ik weet zeker dat we een man kunnen vinden die aan al jouw eisen voldoet.”


    “Waarom vraag je St. Agnes niet om raad?”


    Murie draaide zich verrast om naar de vrouw die aan haar andere zijde zat. Normaal gesproken toonde lady Lauda Aldous weinig mededogen met haar. Toen Murie net aan het hof was gearriveerd, was Lauda een van haar ergste kwelgeesten geweest. Ze had vernedering op vernedering moeten doorstaan. Gelukkig had Lauda vijf jaar geleden het hof verlaten en was ze teruggekeerd naar haar familie op het platteland.


    Murie was dan ook verbaasd geweest, toen Lauda die avond tijdens het eten naast haar was komen zitten. Hoewel ze nu allebei volwassen waren, vertrouwde Murie haar nog steeds niet. Ze had zich voorbereid op een gemene aanval, maar tot haar opluchting had Lauda haar alleen maar met een glimlach begroet en had ze daarna gezwegen. Tot nu.


    “Pardon, Lauda? Had je het over St. Agnes?” vroeg Emilie, die voorover leunde om Lauda aan te kunnen kijken.


    “Ja.” De vrouw lachte verontschuldigend. “Ach, laat ook maar.”


    “O, nee”, zei Murie met een geforceerde glimlach. “Nu heb je me nieuwsgierig gemaakt, Lauda. Vertel vooral verder.”


    Lauda schoof heen en weer in haar stoel alsof ze zich ongemakkelijk voelde. “Ik hoorde toevallig dat je niet weet wie je als echtgenoot moet kiezen. En toen schoot me dat verhaal over de avond van St. Agnes te binnen.”


    “Welk verhaal?” vroeg Murie, oprecht geïnteresseerd.


    “Nou…” Lauda boog zich samenzweerderig naar haar toe. “Volgens een oude legende dromen vrouwen op de avond van St. Agnes over de man met wie ze later zullen trouwen. Tenminste, als ze de hele dag hebben gevast.”


    Murie en Emilie keken haar bevreemd aan. Lauda lachte een beetje beschaamd en haalde haar schouders op. “Ja, ik weet dat het vast maar dom bijgeloof is. Waarschijnlijk werkt het helemaal niet. Maar het zou toch geweldig zijn als het echt waar was?” Ze zuchtte. “Ik zit in hetzelfde schuitje als jij, Murie. Mijn verloofde is bezweken aan de pest en mijn vader wil dat ik hier aan het hof een echtgenoot aan de haak sla.” Ze liet haar blik door de zaal glijden. “Er zijn hier zoveel mannen, maar de meesten heb ik nog nooit ontmoet. Ik heb geen idee wie ik moet kiezen.”


    “Dat is een moeilijke beslissing”, beaamde Murie, verbaasd over het feit dat ze blijkbaar iets gemeen had met het meisje dat haar in haar jeugd zo had gesard.


    “Ja, een beslissing die de rest van ons leven zal bepalen”, mompelde Lauda. “Maar helaas kan ik de hulp van St. Agnes wel vergeten. Het verhaal schoot me pas net te binnen en ik heb vandaag dus niet gevast.”


    Murie staarde voor zich uit. Waarschijnlijk was het inderdaad maar onzin en natuurlijk kon je zo’n belangrijke beslissing niet van je dromen laten afhangen. Maar toch had ze het graag eens uitgeprobeerd. Per slot van rekening kon het nooit kwaad om de hulp van een heilige in te roepen.


    Malculinus, die aan de andere zijde van zijn zus zat, schraapte zijn keel. “Er is nog een andere mogelijkheid, Lauda”, zei hij. “In plaats van de hele dag te vasten, kun je ook vlak voor het slapen gaan bedorven vlees eten. Dat schijnt ook te werken. Misschien moet je dat eens proberen, zus.”


    “Echt waar?” Lauda keek hem een beetje onzeker aan. “Weet je dat zeker, Malculinus?”


    “Volgens mij heeft hij gelijk”, mompelde Emilie nadenkend. Murie keek haar met grote ogen aan. “Ik heb dit verhaal lang geleden ook gehoord en ik geloof dat er inderdaad iets was met bedorven vlees.”


    “Wat leuk!” zei Lauda met een brede glimlach. “Nu kunnen we tóch nog kijken of het echt waar is, Murie.”


    Murie beet onzeker op haar onderlip. Een dag vasten was niet zo moeilijk, maar bedorven vlees eten klonk niet erg aantrekkelijk. Maar het was wel de enige manier om achter de waarheid te komen. Ze wreef langs haar neus. “Waarom probeer jij het niet vanavond, Lauda? Als het werkt, doe ik het morgenavond ook.”


    Lauda schudde haar hoofd. “Het werkt alleen op de avond van St. Agnes. Je zult het dus vanavond moeten doen, Murie.”


    “En jij dan, Lauda?” vroeg Emilie. De vrouw keek haar vragend aan. “Jij bent toch ook op zoek naar een echtgenoot?”


    “Ja, maar ik denk nie-”


    “Natuurlijk gaat zij het ook proberen”, onderbrak Malculinus haar haastig. Zijn zus draaide zich met een ruk naar hem om. Hij haalde zijn schouders op. “Jullie kunnen het toch samen doen, Lauda? Per slot van rekening moet jij ook nog een echtgenoot kiezen. En lady Murie durft het niet alleen. Denk je eens in: misschien zien jullie vannacht allebei wel de ware!”


    “Dat klinkt heel mooi,” zei Murie, “en ik zou heel graag wat hulp van boven krijgen, maar ik weet niet of ik wel bedorven vlees wil eten om h-”


    “Nee, natuurlijk niet”, onderbrak Lauda haar snel. “Het was ook een dom idee van me. Jouw maag is vast veel te gevoelig om dit soort fratsen uit te halen. Ik zal het in mijn eentje moeten uitproberen.”


    Murie rechtte haar rug. Ze deed heus niet onder voor Lauda. Dit kon ze niet over haar kant laten gaan. “Mijn maag is niet gevoeliger dan die van andere mensen.”


    “Ben je soms bang dan?” vroeg Lauda een beetje plagerig.


    “Ik ben níét bang”, antwoordde Murie verontwaardigd.


    “Mooi. Dan doen we het samen.”


    Malculinus barstte in lachen uit. “Wat geweldig! Ik kan niet wachten om morgen de uitslag te horen.”


    Murie fronste haar voorhoofd. Had ze nu toegestemd? Ze wilde echt geen bedorven vlees eten. Misschien kon ze toch maar beter helemaal zelf beslissen met wie ze ging trouwen.


    “Maa-”, begon ze.


    “Afgesproken”, onderbrak Lauda haar. “Ik ga meteen naar de kok om te vragen of hij ons kan helpen. Hij heeft vast wel ergens een restje bedorven vlees liggen. Misschien wil hij het wel voor ons koken en er wat kruiden en specerijen aan toevoegen om het wat smakelijker te maken.”


    “Nee”, protesteerde Murie nog, maar Lauda was al opgestaan en leek haar niet meer te horen. Ze keek de vrouw na en liet zich toen met een zucht achterover in haar stoel zakken.


    “Je bent toch niet écht van plan om bedorven vlees te gaan eten, of wel soms?” vroeg Emilie zachtjes. “Ik dacht dat het maar een grapje was. Dit lijkt me een heel slecht idee.”


    “Ik weet het”, zei ze. “Ik doe het ook niet. Dat zal ik haar meteen vertellen zodra ze terugkomt.”


    “Hemeltje toch.” Emilie schudde haar hoofd. “Ik wil St. Agnes niet beledigen, maar dit moet wel dom bijgeloof zijn. En het eten van bedorven vlees kan gevaarlijk zijn.”


    Murie knikte en richtte haar aandacht weer op de maaltijd. Maar ze kreeg nog steeds geen hap door haar keel terwijl ze wachtte op de terugkeer van Lauda.


    Pas toen de maaltijd was afgelopen en de meeste gasten al waren opgestaan, kwam Lauda weer tevoorschijn, met een dienblad. Murie deed haar mond al open om beleefd te weigeren, maar de vrouw gaf haar geen kans om iets te zeggen.


    “Het spijt me dat het zo lang heeft geduurd. Het duurde eeuwen voordat de kok tijd voor me had. En hij stond erop dat ik erbij bleef terwijl hij het vlees bereidde. Maar hier is het dan eindelijk!” lachte ze, terwijl ze Murie het dienblad met daarop twee stukjes vlees voorhield.


    Murie keek er met een vies gezicht naar en schudde daarna langzaam haar hoofd. Lauda keek haar verontwaardigd aan. “Je gaat nu toch niet terugkrabbelen? Na alle moeite die ik heb gedaan?”


    Een schuldgevoel bekroop Murie en ze lachte een beetje zenuwachtig. “Lauda, het spijt me, maar ik den-”


    “Je dúrft niet!” Lauda slaakte een teleurgestelde zucht. “Ik had het kunnen weten. Jij hebt geen ruggengraat, nooit gehad ook. Iedereen weet dat jij een verwend, zeurderig kind bent.”


    Murie stond abrupt op. Ze opende haar mond om Lauda van repliek te dienen, maar sloot die toen weer. Toen ze net aan het hof was gearriveerd, had ze ook geprobeerd om voor zichzelf op te komen. Ze was een verdrietig, eenzaam weeskind geweest, op zoek naar vriendschap, medeleven en warmte. In plaats daarvan was ze een gemakkelijk doelwit geweest voor de andere meisjes aan het hof. Die hadden meteen gezien dat Murie zich niet kon verweren en zich op haar gestort. Ze had zichzelf proberen te verdedigen, maar had steeds weer het onderspit moeten delven. Na een half jaar van scheldpartijen en vernederingen had ze zich zó ongelukkig gevoeld dat ze regelmatig had gewenst dat ze tegelijkertijd met haar ouders was gestorven.


    Gelukkig was Emilie toen aan het hof komen wonen en ze waren meteen de beste vriendinnen geworden. Emilie had direct gezien wat er aan de hand was en had haar nieuwe vriendin goede raad gegeven. Daar was Murie haar nog steeds dankbaar voor. Ze had alleen maar in luid gesnik hoeven uitbarsten om haar belagers af te schrikken. Uiteindelijk hadden ze haar helemaal met rust gelaten.


    Bijkomend voordeel was geweest dat ook de koningin haar gejank en geklaag niet had kunnen verdragen. Murie had zich zonder commentaar kunnen afzonderen op haar kamertje of in een ander veilig hoekje van het kasteel. Van die rust had ze dankbaar gebruikgemaakt. Ze had veel gelezen en zichzelf de afgelopen jaren vele andere vaardigheden bijgebracht.


    Natuurlijk had dit alles haar een vervelende, verwende reputatie opgeleverd, maar dat was altijd nog beter dan de hele tijd gepest worden. Helaas dreigde haar slechte naam nu tegen haar te gaan werken. Ze wilde trouwen met een man die haar zou respecteren om wie ze was, maar ongetwijfeld zou haar reputatie geschikte huwelijkskandidaten afschrikken. Bovendien begon ze het moe te worden om de hele tijd een toneelstukje op te voeren. Het was tijd dat ze voor zichzelf ging opkomen.


    Met een grimmige uitdrukking op haar gezicht stak Murie haar hand uit. “Geef maar hier.”


    Lauda pakte een van de stukjes vlees van het dienblad en legde dat op haar handpalm. Zonder nog te aarzelen stopte Murie het in haar mond. Het smaakte verschrikkelijk en ze grimaste. De kruiden die waren gebruikt om de rotte smaak te verdoezelen waren erg bitter en bijna spuugde ze het walgend uit. Met veel moeite wist ze het vlees toch binnen te houden en erop te kauwen. Eindelijk kreeg ze het doorgeslikt.


    Met opgetrokken wenkbrauwen keek ze Lauda aan. “Nu jij.”


    Lauda glimlachte en at schijnbaar zonder moeite het andere stukje vlees op.


    “Goed zo”, zei Malculinus met een brede grijns. “Ik kijk uit naar morgenochtend. Hopelijk levert het een paar mooie dromen op.”


    “Gaat het wel?” vroeg Emilie, toen ze later die avond naar hun kamers liepen. “Je wrijft de hele tijd over je buik. Ik hoop dat je niet ziek wordt van dat bedorven vlees.”


    “Ik voel me niet zo lekker”, gaf Murie met een grimas toe.


    Emilie schudde ongelovig haar hoofd. “Ik begrijp echt niet dat je je hebt laten overhalen om zoiets doms te doen. Je weet toch ook wel dat het maar onzin is, of niet soms?”


    “Natuurlijk”, mompelde Murie.


    “Ja, ja”, zei Emilie droog. “Ik ken jou, Murie. Jij bent de meest bijgelovige persoon die ik ooit heb ontmoet. Je gelooft vast echt dat je gaat dromen over de man die is voorbestemd om jouw echtgenoot te worden. Je aarzelde alleen maar omdat je geen zin had in bedorven vlees.”


    Murie bevestigde noch ontkende de woorden van haar vriendin. Ze voelde zich helemaal niet goed. Haar maag protesteerde nog steeds en ze begon een beetje draaierig te worden.


    “Je ziet helemaal bleek”, zei Emilie zacht. Ze keek haar vriendin bezorgd aan. “Voel je je misselijk?”


    “Ja”, gaf ze toe. “Misschien was dit toch niet zo’n goed idee.” Ze glimlachte zwakjes.


    “Luister dan ook naar me”, mompelde Emilie, terwijl ze haar vriendin bemoedigend in haar hand kneep.


    “Zo”, zei Murie, toen ze voor de deur van Emilies slaapkamer stonden.


    Emilie fronste haar voorhoofd. “Misschien kan ik beter nog even bij je komen zitten. Gewoon, voor het geval je echt ziek wordt.”


    “Doe niet zo gek”, antwoordde Murie zachtjes. Wat was Emilie toch een fijne vriendin. “Nee, ga jij maar naar Reginald toe. Die wordt vast ongerust als je nog langer wegblijft. En ik red me wel. Ik ga toch meteen naar bed.” Ze probeerde te glimlachen. “Ik ben benieuwd naar mijn toekomstige echtgenoot. Hopelijk heb ik dat smerige vlees niet voor niets gegeten en krijg ik vannacht mijn beloning.”


    Emilie zuchtte. “Nou, vooruit dan. Vraag anders of Cecily bij je blijft slapen. En als je je nog beroerder gaat voelen, moet je me laten halen. Beloofd?”


    Murie glimlachte alleen maar. Ze wilde haar vriendin geen dingen beloven die ze toch niet zou doen. Ze sliep liever alleen en was niet van plan om haar meid die nacht bij zich te houden. “Nou, welterusten dan.”


    Emilie grinnikte zacht en schudde meewarig haar hoofd. “Droom zacht, Murie.”


    “Dank je wel. Jij ook.”


    Emilie haalde haar schouders op en gaf haar vriendin nog een knuffel. “Ach ja, wie weet heeft Malculinus wel gelijk en werkt het. Er zijn wel gekkere dingen gebeurd. Ik hoop dat je vannacht het antwoord op al je vragen krijgt.”


    “Ik ook”, zuchtte Murie, terwijl haar vriendin de deur van haar slaapkamer opendeed. “Tot morgen, Emilie.”


    “Tot morgen.” Emilie glipte naar binnen en deed de deur achter zich dicht.


    Murie wreef weer over haar buik terwijl ze verder door de gang liep, op weg naar haar eigen slaapkamer.


    Waarschijnlijk zou ze die hele nacht toch geen oog dichtdoen. Haar maag was veel te onrustig. Aan de andere kant was ze wel uitgeput en een beetje duizelig. Kwam dat misschien ook door dat rotte vlees? Haar beker wijn had ze vanavond amper aangeraakt, dus daar kon het niet aan liggen.


    “Milady.” Cecily, haar meid, glimlachte breed en stond op van de vensterbank toen Murie binnenkwam. Ze was bezig met het herstellen van een enigszins versleten nachtjapon. “Heeft u een fijne avond gehad, milady?” vroeg ze, terwijl ze haar werkje opzijlegde.


    “Niet echt”, zei Murie vermoeid.


    “Niet?” vroeg Cecily nieuwsgierig, terwijl ze haar lady hielp met uitkleden.


    Murie zweeg even. “Cecily, ken jij dat vreemde verhaal over de avond van St. Agnes? Da-”


    “Dat meisjes dromen over de man met wie ze later zullen trouwen?” vulde Cecily knikkend aan. “Ja, die legende ken ik. Mijn zus heeft ooit de proef op de som genomen.”


    “O ja?” vroeg Murie geïnteresseerd. “En, hoe is dat afgelopen?”


    “Ze droomde die nacht over een vreemdeling. Een week later ontmoette ze hem en zes maanden later waren ze getrouwd”, vertelde Cecily.


    “Echt waar?” Murie glimlachte. Misschien was het toch echt waar! Dan zou die maagpijn in ieder geval nog ergens goed voor zijn.


    “Ja, echt waar.” Cecily was klaar met de sluitingen op haar rug en hielp haar uit haar jurk. Daarna hielp ze Murie ook bij het uittrekken van haar onderjurken.


    “En heb jij het zélf wel eens geprobeerd?” vroeg Murie. Ze boog zich over de emmer met water die naast haar bed stond en maakte een stuk linnen vochtig.


    “Ja”, antwoordde haar meid aarzelend.


    “En, heb je toen over een man gedroomd?”


    “Nee. Niet dat ik me kan herinneren in ieder geval.” Cecily glimlachte krampachtig, terwijl ze de kleren ophing aan de kast. “Maar het is ook al jaren geleden en ik ben nog steeds niet getrouwd. Misschien heb ik niemand in mijn dromen gezien omdat het huwelijk niet voor mij is weggelegd.”


    “Welnee”, zei Murie troostend. Maar heel rooskleurig zag het er inderdaad niet uit voor Cecily. Ze was een jonge vrouw geweest, toen ze na de dood van Muries ouders samen met haar lady naar het hof was gekomen. Maar dat was alweer tien jaar geleden. Misschien zou ze inderdaad haar levensdagen slijten als ouwe vrijster. Murie fronste haar voorhoofd bij die gedachte, terwijl ze haar gezicht en armen schoonmaakte met het vochtige linnen. Daarna trok ze rillend haar nachtjapon aan.


    “Is er verder nog iets van uw dienst, milady?” vroeg Cecily toen Murie in bed kroop.


    “Nee, dank je wel. Ga jij ook maar lekker slapen”, mompelde ze, plotseling uitgeput.


    “Goed”, zei Cecily dankbaar. “Droom zacht, milady.”


    Murie was te moe om haar hoofd nog op te tillen en hoorde de deur van de slaapkamer achter haar meid dichtvallen. Voorzichtig ging ze op haar zij liggen, in de hoop dat dat haar maag enigszins tot rust zou brengen.


    Wat zou het fijn zijn als ze die nacht haar droomprins zou zien! Ze verlangde ernaar om te trouwen, om meerdere redenen. Ten eerste zou ze na het huwelijk eindelijk het hof kunnen verlaten. Ze zou een eigen plekje hebben, ver weg van al die vreselijke mensen. En als God haar genadig zou zijn, zou ze ook kinderen baren. Daar dacht ze de laatste tijd steeds vaker aan. Wat zou het fijn zijn om kinderen op te voeden met dezelfde liefde en warmte die haar eigen ouders haar hadden geschonken voordat ze zo vroeg overleden.


    Maar ze had verwacht dat de koning en de koningin een echtgenoot voor haar zouden aanwijzen. Nu moest ze zélf beslissen en ze had werkelijk geen idee wie ze moest kiezen.


    Opnieuw begon de onzekerheid aan haar te knagen. Stel je voor dat ze de verkeerde zou kiezen en ze zou eindigen met een wrede man die haar zou mishandelen…


    Met een diepe zucht ging ze weer op haar rug liggen. Het zou een stuk gemakkelijker zijn als de heilige Agnes haar zou helpen bij haar keuze. Maar haar maag ging intussen zo erg tekeer dat ze waarschijnlijk tot de volgende ochtend wakker zou liggen. En als ze niet zou slapen, zou ze niet dromen.


    Voordat ze zich daar nog meer zorgen om kon maken vielen haar ogen dicht.


    



    “Waar blijft die kerel toch?” mompelde Osgoode ongeduldig.


    Balan haalde zijn schouders op en zweeg. Tijdens het avondeten hadden ze dichtbij genoeg gezeten om te kunnen horen hoe Lauda Murie had weten te overtuigen het ritueel van St. Agnes uit te proberen. Ze hadden besloten in te grijpen. De hele avond hadden ze Murie niet uit het oog verloren. Nu stonden ze in een van de vele nissen in de gang van haar slaapkamer achter een gordijn te wachten tot Malculinus zou verschijnen.


    “Verdraaid, hij zal toch niet pas tegen zonsopgang komen?” vroeg Osgoode geërgerd.


    “Vast niet”, stelde Balan hem gerust. “Tegen die tijd zijn Lauda’s kruiden waarschijnlijk uitgewerkt. Dat risico zal hij niet willen lopen.”


    “Ik hoop het”, bromde Osgoode. “Trouwens, over die kruiden gesproken… misschien kun jij haar straks beter even wekken, nadat we Malculinus hebben uitgeschakeld. Gewoon, om te kijken of ze niet doodziek is geworden van dat vergif.”


    “Nee”, gromde Balan. “In geen duizend jaar.”


    “Maar als ze jouw gezicht vannacht ziet, zal ze met je trouwen. Dat zou onze redding betekenen. Denk eens aan je mensen, Balan. Velen van hen zullen de winter niet overleven als er niet snel geld in het laatje komt. En als Murie jou zou kennen, zou ze uit vrije wil met je trouwen. Was je maar niet zo verlegen.”


    “Verlegen?” herhaalde Balan verontwaardigd. “Ik ben niet verlegen.”


    Osgoode snoof. “Balan, ik ken je al mijn hele leven. Je durft niet eens met vrouwen te práten. Nou ja, misschien wissel je wel eens een paar woorden met een boerin, maar een echte lady durf je niet aan te spreken.”


    Balan haalde zijn schouders op. “Ik praat niet met vrouwen omdat ik ze niets te zeggen heb.”


    “Onzin”, zei Osgoode hoofdschuddend. “Je bent gewoon verlegen. Maar daar zou ik je vanaf kunnen helpen. Ik doe het goed bij de vrouwen. Ik kan je wel vertellen hoe je indruk op ze kunt maken en z-”


    “Osgoode,” onderbrak Balan hem, “jij hebt misschien succes bij serveersters en viswijven, maar om het hart van een meisje als Murie te veroveren zijn heel wat andere talenten nodig.”


    “Vrouwen zijn vrouwen, neef”, zei Osgoode een tikje beledigd. “Viswijf of lady, elke vrouw krijgt graag complimentjes. Ze willen allemaal horen dat ze mooi en bijzonder zijn. Als je straks nu gewoon haar slaapka-”


    “Nee.”


    “Balan, alsjeblieft. Je hoeft allee-”


    “Nee”, herhaalde hij beslist. “Ik ga haar niet redden van Malculinus om vervolgens zélf misbruik te maken van haar goedgelovigheid. Hou maar op, je gaat me echt niet overhalen.”


    “Nou, jij je zin dan”, mompelde zijn neef. “Ik denk alleen da-”


    Osgoode brak abrupt zijn zin af. Een deur in de gang, niet ver van Muries slaapkamerdeur, ging zacht krakend open. Vanuit de duisternis van de nis gluurden Balan en Osgoode langs de rand van het gordijn.


    Malculinus kwam tevoorschijn uit de deuropening. Zijn kleren waren verkreukeld, zijn haren zaten in de war. En hij zoende een vrouw die zich vol overgave aan hem vastklampte.


    “Is dat niet lady Jane?” fluisterde Osgoode. Balan knikte zwijgend. “Dan zijn de geruchten dus toch waar. Ze heeft een geheime minnaar. Ik vraag me af of ze ook echt zwanger van hem is.”.


    Balan gromde zacht.


    “Misschien is Malculinus van gedachten veranderd en ziet hij af van het hele plan”, fluisterde Osgoode. “Lady Jane is per slot van rekening bijna net zo rijk als lady Murie.”


    “Het gaat Malculinus niet om het geld”, bromde Balan.


    “Nee, maar lady Jane heeft ook goede connecties. En blijkbaar is ze niet te beroerd om hem al voor het huwelijk in haar bed toe te laten”, zei Osgoode zacht. “Trouwens, hij zal toch niet rechtstreeks vanuit de armen van zijn geliefde naar Muries kamer wandelen?”


    Balan gaf geen antwoord. Malculinus draaide lady Jane bij haar schouders om en duwde haar terug de kamer in. Na een speels tikje tegen haar achterste trok hij de deur dicht. Daarna bleef hij even wachten, alsof hij er zeker van wilde zijn dat de vrouw niet weer de gang op zou komen.


    Uiteindelijk streek Malculinus zijn kleren glad en liep hij verder. Even leek het alsof hij aan Muries deur voorbij zou lopen, maar op het laatste moment bleef hij stilstaan. Hij keek even nerveus om zich heen, liet een hand door zijn haren glijden, opende voorzichtig de deur en glipte naar binnen.


    “Doe iets”, siste Osgoode.


    Balan snelde al geruisloos door de gang.
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    Balan deed de deur net ver genoeg open om naar binnen te kunnen glippen, zonder dat Malculinus hem opmerkte. Geruisloos sloot hij de deur achter zich en wachtte toen even om zijn ogen aan de duisternis te laten wennen. Een smeulend vuurtje in de haard verspreidde net voldoende licht om te zien dat Malculinus al bij het bed stond, met zijn rug naar hem toe. Hij schudde Murie zachtjes bij haar schouder heen en weer om haar te wekken.


    “Murie? Wakker worden”, fluisterde Malculinus, maar tot zijn ongenoegen verroerde het meisje zich niet. Hij vloekte binnensmonds. “Verduiveld, Lauda heeft vast overdreven met haar kruiden… Nou, misschien word je wel wakker van een kus.”


    Balan perste zijn lippen op elkaar bij het idee dat die verachtelijke schurk zijn mond op die van Murie zou drukken. Bliksemsnel greep hij een stenen beeldje van het tafeltje naast de deur en liep met snelle passen op Malculinus af. Hoewel hij zo goed als geruisloos te werk ging, moest hij zichzelf toch op de een of andere manier hebben verraden, want Malculinus keek op het laatste moment over zijn schouder. Nog voordat de man hem recht kon aankijken, liet Balan het beeldje met een doffe klap op zijn achterhoofd neerkomen.


    Malculinus zakte kreunend in elkaar en smakte tegen de houten vloer. Balan hield even zijn adem in, maar Murie verroerde zich nog steeds niet. Ze leek in een diepe slaap verzonken.


    Het vuur brandde aan de andere kant van het bed en het lichaam van Malculinus lag in de schaduw. Balan bukte zich om de bewusteloze man beet te pakken en hem de kamer uit te slepen, maar aarzelde toen en liet zijn blik over het slapende meisje glijden. Die middag in de grote zaal had hij haar al erg mooi gevonden, maar bij het zwakke licht van het haardvuur zag ze er werkelijk prachtig uit. Schaduwen dansten traag over haar vredige, mysterieuze gelaatstrekken en schitterende lange haren.


    Ze moest onrustig hebben geslapen, want ze had de lakens en pelsdekens van zich af geschopt. Haar nachtjapon was omhoog gekropen tot aan haar dijen en liet haar gladde, glanzende benen bloot. Balan liet zijn blik langs haar ronde heupen en over haar buik naar boven glijden, naar haar decolleté. Het strikje bij haar hals was losgeraakt en zijn ogen bleven rusten op de deels zichtbare welving van een van haar volle borsten.


    Balan slikte. Als hij zich zou bukken en haar japon nog íéts verder zou openen, zou hij haar tepel kunnen zien. Hij likte langs zijn plotseling droge lippen, terwijl hij dit beeld in zijn geheugen prentte, om er later nog wat plezier aan te beleven. Hij had geen idee hoe lang hij daar zo had gestaan, maar hij wist dat hij te veel tijd had verspild toen hij de man aan zijn voeten plotseling hoorde kreunen.


    Met een zachte vloek knielde hij naast Malculinus op de vloer en zocht in de duisternis naar het hoofd van de man, om dat met een flinke vuistslag tot zwijgen te brengen. Althans, dat was het plan. Helaas begon Malculinus te krijsen als een varken op het moment dat Balan zijn hoofd beetpakte en wilde uithalen.


    Balan vloekte nog een keer en gaf de man alsnog de dreun die hij in gedachten had gehad. Malculinus zonk opnieuw in elkaar tegen de vloer. Nerveus keek Balan op om te zien of Murie eindelijk door al dat kabaal was gewekt.


    Ze hing over de rand van het bed en knipperde slaperig met haar ogen terwijl ze hem aankeek.


    “Wie ben jij?” vroeg ze verward. Haar ogen vielen steeds weer dicht en het was duidelijk dat ze niet helemaal wakker was. “Ben jij mijn echtgenoot?”


    Balan aarzelde. Het was ineens wel érg verleidelijk om misbruik van de situatie te maken en ‘ja’ te antwoorden. Maar als hij dat deed, was hij geen haar beter dan de man die aan zijn knieën lag.


    Hij vervloekte zijn geweten en gromde met tegenzin: “Nee.”


    “Wie ben je dan?” vroeg ze beduusd.


    “Niemand”, verzekerde hij haar zo overtuigend mogelijk. “Ik ben hier helemaal niet.”


    “Niet?” vroeg ze in de war.


    “Nee. Je slaapt. Ga maar weer liggen.”


    Ze maakte aanstalten om hem te gehoorzamen, maar toen leek haar plotseling iets te binnen te schieten. “O, ja, natuurlijk. Je bent mijn echtgenoot helemaal nog niet. Jij bent de man die voorbestemd is om met mij te trouwen.”


    Balan keek hulpeloos toe hoe ze weer op haar rug ging liggen en haar ogen sloot. Lieve help, dit was helemaal verkeerd. Ze dacht nu… dat hij… Verduiveld!


    Hij beet op zijn lip. Dit moest hij rechtzetten, maar hoe? Aarzelend kwam hij half overeind. Murie leek weer vast in slaap te zijn. Balan liet zijn blik van haar tevreden gezicht naar beneden glijden en zijn adem stokte.


    Door haar bewegingen was haar nachtjapon nét dat beetje verder opengevallen en nu lag haar tepel open en bloot.


    Balan balde onwillekeurig zijn vuisten en wist zich maar ternauwernood te beheersen. Verdraaid, wat had hij toch misdaan om zo’n vreselijk lot te moeten ondergaan? Eerst was de helft van zijn onderdanen ten prooi gevallen aan de pest. Goed, half Engeland was bezweken aan de Zwarte Dood, dus dat was niet verwonderlijk. Maar Gaynor had zich niet zo goed weten te herstellen als andere landgoederen. En toen was zijn vader gestorven en was de last van Gaynor op zíjn schouders terechtgekomen. En nu déze marteling… Waar had hij dit toch aan verdiend?


    Een zachte zucht ontsnapte aan Muries lippen en ze schoof onrustig heen en weer, daarbij de volledige ronding van haar borst ontblotend. Vol, stevig en bijna onweerstaanbaar.


    “Verduiveld”, mompelde Balan. Met dit uitzicht kon hij onmogelijk een plan bedenken om alles recht te zetten.


    Terwijl hij zich nog afvroeg of dit wel zo’n goed idee was, probeerde hij Muries borst terug in haar nachtjapon te schuiven. Daar had hij twee handen bij nodig. Eén om haar borst vast te houden, de ander om de stof eroverheen te trekken. Maar allebei zijn handen verkrampten, toen Murie zacht kreunde tijdens zijn aanrakingen.


    Knipperend gingen haar ogen weer open en Balan deed het eerste wat hem te binnen schoot.


    Hij kuste haar.


    Dat voorkwam in ieder geval dat ze zou gaan gillen op het moment dat ze zou beseffen dat een vreemde man haar in haar eigen bed aan het betasten was. Bovendien gaf het hem de kans om een plan te bedenken en de situatie te redden.


    Dat laatste werkte niet. De aanblik van haar naakte borst had zijn redeneringsvermogen al aangetast, maar nu hij haar zoende hield zijn brein er helemaal mee op. Murie was een warm, slaperig bundeltje, haar lippen waren zacht en gewillig en ze smaakte naar honing. Hij was verloren.


    Balan was begonnen met een preutse kus, maar toen ze zacht tegen zijn lippen kreunde en hij voelde hoe haar lichaam zich onder hem uitrekte, kon hij zich niet langer inhouden. Hij opende haar lippen met zijn tong en zoende haar diep en gepassioneerd.


    Een diepe kreun ontsnapte uit haar keel en hij voelde hoe haar kleine handen zich zwakjes rond zijn gespierde bovenarmen klemden. Ze kwam iets overeind en drukte haar volle rondingen tegen hem aan. Hij ging onmiddellijk in op haar uitnodiging en zijn hand gleed terug naar haar borst, alleen probeerde hij die deze keer juist úít haar nachtjapon te krijgen.


    Toen hem dat eindelijk was gelukt, begon hij haar naakte borst zacht te masseren. Opnieuw kreunde ze en gretig drukte hij zijn lippen weer tegen de hare. Even vergat hij waar hij was en wat hij daar deed. Voorzichtig liet hij zich half op het bed zakken, smachtend naar meer.


    Op dat moment hoorde hij een diepere kreun vlak achter hem en voelde hij iets bewegen bij zijn enkel. Zijn ogen sprongen wijd open. Zonder hun kus te verbreken haalde hij uit met zijn rechtervuist en raakte iets wat aanvoelde als het voorhoofd van Malculinus. Hij hoorde het hoofd van de man met een doffe bons weer op de vloer neerkomen.


    De betovering van het moment was verbroken en Balan besefte ineens weer dat hij zich in een uiterst penibele situatie bevond. Waar was hij in vredesnaam mee bezig? Hij maakte misbruik van het gemene plannetje van Malculinus. Hij vergreep zich aan een gedrogeerd meisje.


    Die laatste gedachte was als een emmer ijskoud water en onmiddellijk doofde het verlangen dat Murie zo ongewild in hem had opgewekt. Langzaam haalde hij zijn lippen van de hare en liet hij haar voorzichtig weer terugzakken op het bed. “Ga slapen”, fluisterde hij, terwijl hij de haren van haar voorhoofd streek.


    Haar ogen gingen niet meer open en na een slaperige, teleurgestelde kreun leek ze weer als een blok in slaap te vallen. Lauda moest haar uiterst krachtige kruiden hebben toegediend. Balan betwijfelde of Murie zich de volgende dag nog wel íéts zou herinneren van wat er die nacht was gebeurd.


    Met een diepe zucht stond hij op en staarde even naar het roerloze lichaam van Malculinus. Daarna bukte hij zich en tilde de bewusteloze man op zijn schouders. In de deuropening draaide hij zich om en wierp nog een laatste blik op Murie. Haar haren lagen uitgespreid op het kussen, haar armen hoog bij haar hoofd en ze had haar benen opgetrokken. Haar verkreukelde nachtjapon was omhoog geschoven zodat haar dijen bloot waren, net als haar schouders trouwens.


    Balan klemde zijn kiezen even op elkaar. Hij zou er bijna alles voor overhebben om elke ochtend naast dit meisje wakker te worden.


    Abrupt draaide hij zich om, droeg Malculinus de kamer uit en sloot de deur zachtjes achter zich.


    “Wat is er gebeurd?” siste Osgoode, die naast hem was komen lopen. “Heeft ze hem gezien? Heeft ze jou gezien? Heb j-”


    “Hou je mond, neef”, zei Balan geërgerd. “Laten we eerst deze schoft in zijn kamer smijten en daarna onze eigen bedden opzoeken.”


    Bij hoge uitzondering gehoorzaamde Osgoode hem en zweeg hij terwijl ze naar de kamer van Malculinus liepen. Die was gelukkig verlaten en ze lieten de lord achter op zijn bed, in de hoop dat hij zich de volgende ochtend niets meer zou herinneren en zou denken dat hij op eigen kracht terug naar zijn kamer was gewankeld.


    Natuurlijk zou Malculinus de volgende dag echt barstende hoofdpijn hebben, maar dat kon Balan niets schelen. De man verdiende niet beter.


    Balan zat meer in de knoop met zijn eigen geweten.


    



    Murie werd wakker met een brede glimlach en rekte zich slaperig uit. Ze voelde zich heerlijk en had geweldig gedroomd. In haar droom was er een man naar haar slaapkamer gekomen en…


    Haar ogen sprongen open. Ze had over een man gedroomd!


    Abrupt kwam ze half overeind en keek de kamer rond. Natuurlijk was er niemand te zien, ze had alleen maar over hem gedroomd. Maar hij had zo écht geleken. Ze kon hem bijna nog proeven en zelfs haar lakens leken naar hem te ruiken…


    “O, hemeltje”, mompelde ze. Ze had bedorven vlees gegeten op de avond van St. Agnes en gedroomd over een man met lang, donker haar, donkere ogen en het gespierde lichaam van een krijger.


    Ja, ze voelde zijn handen bijna nóg op haar lichaam, zo echt was haar droom geweest. Als die man in werkelijkheid ook maar half zo geweldig was als in haar droom, kon ze niet wachten om hem te ontmoeten en met hem te trouwen. Ze keek nu al uit naar de huwelijksnacht.


    Lachend schoof ze de lakens opzij en sprong uit bed. Haar maag rammelde en ze voelde zich uitgehongerd.


    En misschien liep haar aanstaande echtgenoot op dat moment wel rond op het kasteel! Ze hoopte het. Ze wilde hem zo snel mogelijk ontmoeten, zodat hij haar weer kon kussen. Haar tenen krulden bij die laatste gedachte. Die kus was…


    “Au!” Murie tilde haar voet abrupt op. Ze was in haar haast op iets hards gaan staan. Bezorgd inspecteerde ze haar voet, maar daar was gelukkig niets aan te zien. Wrijvend over de zere plek keek ze naar de vloer. Daar glinsterde iets kleins.


    Murie fronste haar voorhoofd en raapte het gouden kettinkje op. Er bungelde een gouden kruisje aan. Het kettinkje was niet van haar en ze had het Cecily ook nooit zien dragen. Ze draaide het om op haar handpalm en beet op haar lip. Hoe kwam dít in haar kamer terecht?


    Er werd op de deur geklopt en Murie sloot haar vuist om het sieraad.


    “Binnen.”


    Cecily stak haar hoofd om de deur. Toen ze zag dat haar lady al op was, kwam ze met een glimlach en een teiltje vers water binnen.


    “Heeft u goed geslapen, milady?”


    “Ja, dank je.” Murie legde het kettinkje op de tafel naast haar bed en liep toen naar het raam, waar haar meid het teiltje met water had neergezet.


    “En, heeft u nog een man in uw dromen gezien, milady?”


    Murie keek haar meid verbaasd aan. Ze wist nog dat ze het de vorige avond met Cecily over het ritueel van St. Agnes had gehad, maar kon zich niet herinneren dat ze had verteld dat ze daadwerkelijk bedorven vlees had gegeten om het uit te proberen.


    “Nou?” vroeg Cecily nieuwsgierig. Ze keek Murie met een scheef hoofd aan en kneep haar ogen een beetje samen. “Ja, u heeft over een man gedroomd!”


    “Ja”, gaf Murie met enige tegenzin toe. Waarschijnlijk was haar en Lauda’s experiment het gesprek van de dag aan het hof. Dat was ook niet zo vreemd, want de kok was op de hoogte geweest en iedereen aan tafel had hun gesprek kunnen horen.


    “O, wat spannend!” kraaide haar meid opgewonden. “En, hoe ziet hij eruit? Is hij knap? Kent u hem?”


    “Hij was heel erg knap”, gaf Murie toe, terwijl ze hem weer voor zich zag. Hij had een mooi, mannelijk gezicht, met diepe donkerbruine ogen, een rechte neus en zoete lippen… Onwillekeurig legde ze haar vingers tegen haar eigen lippen toen ze weer terugdacht aan hun gepassioneerde kus. Het beeld was een beetje vaag, maar ze kon zich nog goed herinneren wat voor gevoelens die kus bij haar had opgeroepen en ze dacht hem zelfs nog op haar tong te kunnen proeven.


    Maar nu ze was opgestaan rook ze hem niet meer en ze was bang dat ook de rest van de droom snel zou vervagen. Murie hoopte van niet. Ze was nog nooit eerder door een man gezoend en het was het spannendste wat ze ooit had meegemaakt. Die herinnering wilde ze niet kwijt.


    Plotseling drong het tot haar door dat ze met haar vingers met haar bovenlip speelde en snel trok ze haar hand weg. Gehaast begon ze zichzelf te wassen. “Ik heb een kettinkje gevonden. Het ligt op de tafel. Kijk eens of het van jou is.”


    Gehoorzaam volgde de meid haar bevel op. Ze pakte het kettinkje op en bekeek het nauwkeurig. “Nee, het is niet van mij, milady.”


    “Dat dacht ik al”, mompelde Murie een beetje bezorgd. Het was toch niet van de man uit haar dromen? Dat zou betekenen dat het helemaal geen droom was geweest… Maar ze kon zich niet herinneren dat hij zoiets had gedragen.


    “Waarschijnlijk heeft een van de bedienden het gisteren laten vallen bij het ophangen van de gordijnen”, opperde Cecily. “Of misschien zat het wel tussen de gordijnen zelf.”


    “O.” Murie zuchtte opgelucht en omarmde Cecily’s suggestie dankbaar. “Ja, dat moet het zijn. Leg het maar terug op tafel. Ik zal aan Becker vragen of hij eens wil rondvragen onder het personeel. Iemand is het vast kwijt.”


    Cecily legde het kettinkje terug op tafel en kwam daarna naast haar staan. “Heeft uw droomman nog iets bijzonders gedaan of gezegd?”


    Murie hield de vochtige linnen doek tegen haar linkerborst gedrukt. Ze had ineens geen zin meer om haar meid nog meer te vertellen en had al spijt dat ze had toegegeven dat ze over een man had gedroomd. Ze wilde hem het liefst met niemand delen. Hoe meer ze vertelde, hoe vager de herinnering leek te worden.


    Murie glimlachte geforceerd. “Nee, hij heeft niets gezegd of gedaan. En meer ga ik je nu niet vertellen. Kom, help me met aankleden. Ik heb honger en wil gaan ontbijten.”


    Cecily keek een beetje teleurgesteld, maar vroeg niet verder. Ze hielp haar lady met aankleden en liep daarna samen met haar richting de eetzaal.


    Emilie en haar echtgenoot, lord Reginald Reynard, kwamen juist uit hun kamer gelopen toen Murie en haar meid voorbijkwamen.


    “Goedemorgen, Murie! Voel je je alweer wat beter?” vroeg Emilie, nog steeds een beetje bezorgd.


    “Ja, ik voel me kiplekker, dank je wel”, antwoordde Murie.


    Emilies echtgenoot begroette ze met een glimlach. Lord Reynard was een knappe en sterke man, die zijn vrouw op een voetstuk had staan. Haar vriendin had het niet beter kunnen treffen met haar echtgenoot en Murie was blij voor haar. Ze hoopte dat zij zelf net zoveel geluk zou hebben bij het uitkiezen van een man.


    Pratend over koetjes en kalfjes liepen ze naar de eetzaal. Boven aan de trap botsten ze bijna tegen een knappe blonde jongeman op. Die mompelde snel een verontschuldiging en verdween toen haastig de gang in. Murie zag haar meid blozen en trok vragend haar wenkbrauwen op. “Wie was dat, Cecily? Heb je soms een geheime minnaar?” vroeg ze plagend. “Of heb je vannacht toevallig over hem gedroomd?”


    Cecily werd nog roder, maar schudde zwijgend haar hoofd en liep toen snel de trap af. Murie en Emilie wisselden een veelbetekenende blik.


    Beneden waren de tafels al gedekt en werd het eten door bedienden rondgebracht. Lord Reynard begeleidde hen naar een vrije plek op het podium. Daar kuste hij zijn vrouw op haar wang. “Excuseert u mij, dames, ik heb nog iets te bespreken met een paar heren. Ik kom zo snel mogelijk terug.”


    Emilie keek haar echtgenoot met een verliefde glimlach na. “Hij raakt vast weer betrokken bij een verhitte politieke discussie. Ik verwacht hem niet terug voor het einde van de maaltijd.”


    “Vind je dat vervelend?” vroeg Murie nieuwsgierig.


    “Helemaal niet”, lachte Emilie. “We komen maar zelden naar het hof en ik vind het fijn dat hij zich vermaakt. Ten tijde van de pest heeft hij zo hard gewerkt.” Ze fronste even bezorgd haar voorhoofd.


    Murie knikte zwijgend. Castle Reynard was niet zo zwaar getroffen als veel andere landgoederen en het aantal sterfgevallen was beperkt gebleven. Maar iedereen had in die tijd in grote angst geleefd. Reginald was ongetwijfeld doodsbang geweest dat ook zijn vrouw ten prooi zou vallen aan de pest, zeker nadat hij had gehoord dat ze zwanger was. Als hij Emilie en de baby had verloren, zou Reginald kapot geweest zijn van verdriet.


    “En trouwens,” ging Emilie verder, “ik vermoed dat hij ervandoor gaat omdat hij mij wat tijd alleen met jou wil gunnen. Hij weet hoe goed wij bevriend zijn en hoe erg ik er altijd naar uitkijk om je te zien.”


    Murie glimlachte breed en gaf haar zwangere vriendin een knuffel. “Net zoals ik er altijd naar uitkijk om jou te zien. Jij bent mij het liefst van iedereen, Emilie.”


    “Shh, laat de koning het maar niet horen”, fluisterde Emilie. “Anders wordt hij vast jaloers.”


    “Ja, je hebt gelijk”, mompelde Murie, terwijl ze schichtig om zich heen keek of niemand haar had gehoord. Ze wilde de koning echt niet kwetsen. Hij was op zijn manier altijd goed voor haar geweest en daar was ze hem dankbaar voor, maar ze zag hem eigenlijk amper. Hij was meer een suikeroom voor haar, terwijl Emilie als een zus was.


    “En, hoe heb je geslapen? Heb je over je toekomstige echtgenoot gedroomd?” vroeg Emilie plagend.


    Murie aarzelde even, maar Cecily kon zich niet langer inhouden. “Ja, ze heeft hem vannacht gezien en hij was heel knap!”


    Emilie keek verbaasd van de opgewonden meid naar de blozende Murie. “Echt waar?” vroeg ze ongelovig.


    “Ik… nou… het heeft vast niets te betekenen”, zei ze uiteindelijk. “Maar Reginald vindt het toch niet erg dat wij zulke goede vriendinnen zijn?” vroeg ze, om zo snel mogelijk van onderwerp te veranderen.


    “Nee, nee,” zei Emilie vermanend, “niet snel van onderwerp veranderen. Vertel op, heb je écht over iemand gedroomd?” Haar vriendin knikte schuchter en wiebelde onrustig heen en weer in haar stoel. “En, herkende je hem?”


    Murie gaf zich met een zucht over. “Nee, ik weet niet wie het was.”


    “Maar hij is dus wel heel knap?” vroeg Emilie verder.


    “Ja, hij is heel knap”, mompelde ze.


    “Hoe ziet hij er dan uit, milady?” vroeg Cecily. De meid trappelde van ongeduld.


    “Ja,” zei Emilie, “hoe ziet hij eruit?”


    “Nou, hij had heel donker haar, zwart, geloof ik. En hij leek… op hém!” bracht ze ademloos uit, haar blik plotseling gericht op een man die aan de andere kant van de zaal zat. Murie staarde met grote ogen naar hem. Hij droeg een oude blauwe tuniek. Het was donker geweest in haar droom, maar ze wist absoluut zeker dat dit dezelfde man was. Hij had lang zwart haar en Murie herinnerde zich plotseling weer hoe die haren langs haar wang hadden gestreken. En dat trotse gezicht, en die brede schouders die ze in haar droom had beetgepakt… Ja, dit was ’m, zonder twijfel. En in haar ogen was hij beeldschoon.


    “Wie?” Emilie probeerde Muries verbijsterde blik te volgen. “Wie is het?”


    “Die man in die blauwe tuniek, aan de andere kant van de zaal, met dat zwarte haar, die sterke, brede schouders en die zachte lippen.”


    “Zachte lippen?” Emilie draaide haar hoofd met een ruk naar haar om.


    “Nou, zijn lippen voelden zacht aan, toen hij me in mijn droom kuste”, zei ze. “Zacht, maar toch krachtig.”


    Emilie staarde haar even verbaasd aan, maar liet daarna haar blik weer door de zaal glijden om te zien wie Murie bedoelde.


    Eindelijk zag ze hem zitten. “Lord Gaynor”, mompelde ze.


    “Gaynor”, herhaalde Murie, om de naam op haar lippen te proeven. Het klonk goed. Sterk en betrouwbaar. Net zoals de man zelf er sterk en betrouwbaar uitzag.


    “Vertel me alles”, eiste haar vriendin. “Ik wil die hele droom horen, van begin tot eind.”


    



    “Ze heeft je gezien.”


    “Waar heb je het over?” vroeg Balan, die heel goed wist waar Osgoode op doelde. Hij probeerde niet al te schuldig te kijken, terwijl zijn neef zich op de vrije stoel naast hem liet zakken.


    “Lady Murie”, antwoordde Osgoode opgewonden. “Ik liep net achter haar en lady Reynard langs en kon hun gesprek horen. Lady Murie vertelde dat ze vannacht over jou heeft gedroomd.” Hij trok argwanend zijn wenkbrauwen op. “Waarom heb je me niet verteld dat ze je heeft gezien?”


    Balan schoof onrustig heen en weer in zijn stoel. “Omdat ik had gehoopt dat ze het zou vergeten.”


    Dat was niet helemáál een leugen. Een deel van hem, het ridderlijke deel, had écht gewild dat Murie zijn gezicht was vergeten. Hij had haar hart liever op een eervolle manier gestolen. Maar diep in zijn hart kon het hem niets schelen hóé hij haar voor zich won, zolang ze maar de zijne zou worden. Hij wilde zo snel mogelijk met haar trouwen en haar naakte lichaam opnieuw tegen het zijne voelen.


    “Dat zal wel, ja.” Osgoode schudde ongelovig zijn hoofd.


    “Ik da-”, begon Balan geïrriteerd, maar Osgoode onderbrak hem.


    “En dit is nog niet alles. Ik ben niet de enige die het heeft gehoord. Lauda stond ook vlak in de buurt. Ze stond op het punt om de twee aan te spreken, toen ze hoorde wat lady Murie zei. Daarna ging ze er snel vandoor. Ik ben haar natuurlijk gevolgd.”


    “Natuurlijk”, zei Balan droog. Zijn neef was dol op spelletjes en intriges.


    “Ze ging direct naar haar broer.”


    “En?”


    “Ze zitten daar.”


    Balan volgde de blik van zijn neef en zag toen Malculinus en zijn zus verderop aan een tafel zitten. De twee waren duidelijk in een verhit gesprek verwikkeld en keken bepaald niet vrolijk. Plotseling keken ze allebei tegelijk zijn kant op en Balan grijnsde onwillekeurig. Niet dat hij blij was met de hele situatie, maar wellicht was het goed als broer en zus Aldous beseften dat hij op de hoogte was van hun vuile spelletje. Misschien zouden ze het dan voortaan wel uit hun hoofd laten om zoiets te bekokstoven.


    “Ik vraag me af of ze doorhebben wat er precies is gebeurd”, zei Osgoode zacht.


    “Waarschijnlijk wel”, mompelde Balan. Malculinus en Lauda wendden zich weer tot elkaar en vervolgden op gedempte toon hun gesprek.


    “Ze smeden vast weer een nieuw plan”, zei Osgoode met afkeer in zijn stem.


    “Ongetwijfeld”, zei Balan geërgerd. “Konden we maar horen wat ze zeggen.”


    “Daar komen we snel genoeg achter”, verzekerde Osgoode hem. Balan keek hem vragend aan en zijn neef haalde zijn schouders op. “Ik heb mijn page opdracht gegeven hen af te luisteren.”


    Balan keek opnieuw naar de twee samenzweerders en zag toen de kleine jongen achter hen op de grond zitten. Hij speelde met een hond en niemand lette op hem.


    Balan glimlachte en schudde zijn hoofd. “William is een prima joch.”


    “Ja, en hij is heel goed in dit soort dingen. Hij zal dat gesprek woord voor woord aan ons doorbrieven.”


    Balan knikte en nam een hap van een homp kaas.


    “Dus…”, begon Osgoode langzaam.


    Balan keek hem argwanend aan. “Dus wát?”


    “Je hebt dat meisje niet alleen je gezicht laten zien, maar je hebt haar ook nog gekust.”


    Balan verslikte zich bijna. “Zei ze dat?” Zijn neef knikte. Balan begon zich steeds ongemakkelijker te voelen en wendde zijn blik af. “Ik was het niet van plan.”


    “Maar toen je de kans kreeg heb je het plan omgegooid?” vroeg Osgoode smalend.


    Balan zuchtte diep. “Ik kuste haar omdat ze wakker werd toen ik haar nachtjapon recht wilde trekken.”


    “Aha.” Osgoode trok heel langzaam zijn wenkbrauwen op. “Dus haar nachtjapon zat niet helemaal goed meer? Hoe was dat zo gekomen?”


    “Ze slaapt blijkbaar nogal onrustig.” Balan keek opzij en zag dat zijn neef breed grijnsde. “Verduiveld, wat valt er te lachen?” gromde hij.


    “Nou, ik heb je geloof ik nog nooit zo ongemakkelijk zien kijken”, zei hij geamuseerd. “En bovendien is Gaynor gered. Je hebt je rijke bruid gevonden. Ze klonk erg enthousiast toen ze haar droom aan lady Emilie vertelde.”


    “O ja?” Balan vroeg zich af hoeveel het meisje zich herinnerde van haar ‘droom’. Wist ze ook nog waar zijn handen allemaal waren geweest?


    “Ja, ik ving wat op over vurige omhelzingen, vlammende passie en hete kussen.”


    Balan staarde zijn neef ontzet aan.


    



    “Toe maar!” Emilie leunde achterover in haar stoel en wapperde met haar hand om haar gezicht wat af te koelen. “Dat klinkt erg…”


    “Ja”, zuchtte Murie.


    Emilie keek haar vriendin aan. “Even afgezien van die bijgelovige nonsens, lord Gaynor is volgens mij echt geen slechte keus. Reginald kent hem en hij heeft hem erg hoog zitten. En datzelfde geldt voor de koning.”


    “Dat is een goed teken. Ik respecteer de mening van je echtgenoot. En als Gaynor in een goed blaadje staat bij de koning, zal die vast geen bezwaar hebben tegen een huwelijk.”


    “Vast niet”, beaamde Emilie. “Lord Gaynor heeft voor de koning gevochten bij Crecy en Calais en hij schijnt een groot krijger te zijn.”


    Murie beet vergenoegd op haar onderlip. Dat was precies wat ze zocht, een sterke man die haar in deze moeilijke tijden met het zwaard zou kunnen verdedigen.


    “En ik heb nog nooit iets slechts over hem gehoord”, ging Emilie verder. “Hij behandelt mannen, vrouwen, kinderen en dieren met respect. Een eervol man.”


    “Dat klinkt erg veelbelovend allemaal”, zei Murie blij.


    Emilie glimlachte. “Maar het schijnt dat zijn landgoed zwaar is getroffen door de pest. Zijn vader is eraan bezweken en Balan heeft Gaynor met alle bijkomende problemen geërfd.”


    “Balan?” vroeg Murie verwonderd.


    “Zo heet hij”, verklaarde Emilie.


    “O… Balan”, mompelde ze. Ook die naam klonk haar prettig in de oren. Balan en Murie. Murie en Balan.


    “Maar hij heeft dus financiële problemen op dit moment”, waarschuwde Emilie. “Dat is misschien maar tijdelijk, maar toch.”


    “Ik ben nogal bemiddeld, dat weet je”, zei Murie met een wegwerpgebaar. “Geld speelt voor mij geen grote rol.”


    Opnieuw droomde ze weg. Balan, lord Gaynor. Balan en Murie. Lady Gaynor. Ze vroeg zich af hoe Gaynor Castle eruitzag. Ze hoopte dat het niet te diep landinwaarts lag, want ze hield van het water. “Waar ligt Gaynor?”


    “In het noorden. Ik geloof dat het aan de kust ligt, maar dat weet ik niet helemaal zeker. Maar er is in ieder geval een rivier in de buurt”, antwoordde Emilie. “Het is ver weg, dus zul je niet al te vaak meer aan het hof komen.”


    “Dat is goed nieuws”, knikte Murie. Ze verachtte het leven aan het hof. Al die wreedheid, losbandigheid en intriges…


    “Nou”, mompelde Emilie nadenkend, terwijl ze haar blik opnieuw naar lord Gaynor liet glijden. “Dan is het alleen nog de vraag of jullie bij elkaar passen.”


    “Inderdaad”, zei Murie, terwijl ze haar opwinding probeerde te verbergen. Haar blik dwaalde weer af naar de man die misschien wel haar echtgenoot zou worden. Balan was druk in gesprek met de man die naast hem zat. Ook een aantrekkelijke man, maar lang niet zo knap als Balan. Hij was wat bleker en een stuk minder breed. “Met wie praat hij?”


    “Dat is zijn neef, Osgoode. Ze hebben samen in Frankrijk gevochten. Daarom waren ze niet hier toen de pest rondwaarde. Reginald mag Osgoode ook graag.”


    “Mooi”, mompelde Murie. “Woont hij ook op Gaynor?”


    Emilie knikte. “Ja, hij is op Gaynor opgegroeid. Zijn moeder stierf tijdens de bevalling en zijn vader is op het slagveld gevallen. Balan en hij zijn als broers.”


    “Heeft Balan nog meer familie?”


    “Een jongere zus. Hun moeder is overleden toen zijn zusje werd geboren.”


    “Dan is ze nu dus ook een wees”, zei Murie zacht. Ze voelde direct een diep medeleven met het meisje. Gelukkig had zij een sterke broer die op haar lette. Murie had zelf niemand meer gehad nadat haar ouders waren overleden. Gelukkig had ze het hart van de koning weten te veroveren. Maar al die tijd had ze verlangd naar de aandacht van de koningin. Ze was op zoek geweest naar de liefde en goedkeuring van een moederfiguur.


    Murie keek er nu al naar uit om Balans zusje te ontmoeten. “Hoe heet ze?”


    “Hm, ik geloof dat ze Julianna heet, maar ik weet het niet zeker.”


    “Julianna”, herhaalde Murie. Wat een mooie naam.


    “En?” vroeg Emilie luchtig. “Ben je er klaar voor?”


    “Waarvoor?” vroeg ze niet-begrijpend.


    “Om met hem kennis te maken natuurlijk.”


    “Met hem kennismaken? Waarom?” vroeg Murie paniekerig.


    Emilie lachte en legde een hand op haar elleboog. “Om eens met hem te praten. Dan merk je snel genoeg of hij geschikt is.”


    “Maar… nú?”


    “Waarom zou je dat uitstellen?” vroeg Emilie. “Zoveel tijd heb je nu ook weer niet om een echtgenoot te vinden. Als je hem aardig vindt, kun je hem beter nu leren kennen. En anders kun je uitkijken naar andere kandidaten.”


    “Maar…” Murie wierp een nerveuze blik op haar eenvoudige lichtgrijze jurk. Als ze had geweten dat ze die ochtend haar droomman zou ontmoeten, had ze wel iets anders aangetrokken.


    “Stel je niet aan, je ziet er prima uit”, zei Emilie vrolijk. “Kom. Ik heb Balan afgelopen jaar ontmoet op Reynard. Het is dus helemaal niet vreemd als ik hem begroet. En dan kan ik hem meteen aan jou voorstellen.”


    “Nou, vooruit dan”, mompelde Murie, maar haar hart bonkte in haar keel terwijl ze opstond om Emilie te volgen.

  


  
    Hoofdstuk 4


    



    



    “Ze komen deze kant op!” siste Osgoode nerveus.


    Balan verslikte zich bijna in een homp brood en nam snel een slok honingwijn om zijn keel door te spoelen. Daarna keek hij op en zag hij dat Osgoode gelijk had. Lady Emilie en lady Murie kwamen door de zaal in hun richting gelopen. En de vrouw van Reginald had haar vastberaden blik op hem gericht.


    “Ga rechtop zitten”, fluisterde Osgoode. “En haal je handen even door je haar. O, lieve help, wat moeten we doen?”


    Balan rolde met zijn ogen. “Ik dacht dat jij zo goed overweg kon met vrouwen? Doe niet zo paniekerig. Als ze hierheen komen willen ze met míj praten, niet met jou.”


    “Waarom denk je dat ik in paniek ben?” beet Osgoode hem toe. “Jij praat bijna nooit met vrouwen. Met mannen trouwens ook niet.”


    “Ik ben een zwijgzaam type. Een stil water”, verweerde Balan zich.


    “Nou, daar verover je geen vrouwenhart mee, dat kan ik je verzekeren. Alsjeblieft, praat met haar. Geef haar een paar complimentjes, of d-”


    Osgoode brak zijn zin af om te voorkomen dat de twee vrouwen hem zouden horen. Hij draaide zich abrupt om en concentreerde zich op zijn eten, alsof hij hoopte dat de vrouwen zouden denken dat hij hun komst niet had opgemerkt.


    Balan schudde zijn hoofd, maar tegelijkertijd bekroop hem een onzeker gevoel. Wat moest hij doen? Moest hij net doen alsof hij de vrouwen niet had gezien, of hen als eerste begroeten? Hij had Reginalds echtgenote al eerder ontmoet en hij mocht lady Emilie graag. Dat zou zijn eerste officiële kennismaking met Murie wat gemakkelijker maken.


    Balan herinnerde zich zijn laatste bezoek aan Reynard Castle. Reginald had op het punt gestaan om naar het hof te reizen en zijn echtgenote zou hem vergezellen. Emilie had er erg naar uitgekeken om haar vriendin, lady Murie, weer te zien. Balan had zich destijds erg over die vriendschap verbaasd. Hij hoorde immers al jaren de meest vreselijke verhalen over de verwende beschermelinge van de koning.


    Maar nu wist hij dat Murie heel anders was dan ze zich voordeed. Ze voerde dat toneelstukje alleen maar op om te kunnen overleven aan het kille, wrede hof. Balan was oprecht verbaasd over hoe goed ze zich had weten te redden en hij vermoedde dat Emilie daarbij een grote hulp was geweest. Reginalds echtgenote was de aardigste en meest begripvolle vrouw die hij kende. Ja, de man had het goed getroffen, dacht Balan met een steek van jaloezie.


    “Goedemorgen, milord.”


    Balan stond met een ruk op en knikte de twee vrouwen stuurs toe. In zijn ooghoek zag hij dat Osgoode met gespeelde verbazing opkeek.


    “Murie, dit zijn Balan, lord Gaynor, en zijn neef Osgoode”, zei Emilie beleefd. “Heren, dit is lady Murie van Somerdale.”


    Balan knikte opnieuw en klemde zijn kiezen even op elkaar, toen Osgoode bij het opstaan met opzet een elleboog tussen zijn ribben plantte.


    “Dames! Wat een eer”, kraaide Osgoode blij. “Lady Emilie, wij hebben elkaar al ontmoet, maar het is altijd fijn u te zien. En des te meer nu u zo’n schone bloem aan uw zijde heeft.”


    Balan keek met grote ogen opzij. Was zijn neef gek geworden? Osgoode kraamde wel vaker onzin uit, maar dit sloeg alles.


    “Doe maar niet zo formeel, Osgoode”, lachte Emilie, terwijl ze Balan nieuwsgierig opnam. “Murie wil graag een wandeling maken in de tuinen, maar we kunnen Reginald niet vinden om ons te begeleiden.”


    “Ik geloof dat hij daar juist aankomt”, mompelde Balan, die over haar schouder keek.


    “Aha.” Emilie keek om en leek vreemd genoeg helemaal niet blij te zijn om haar man te zien.


    “Het spijt me, lieverd”, zei Reginald, terwijl hij zich vooroverboog om zijn vrouw op de wang te kussen. “Lord Abernathy had iets belangrijks te vertellen en ik ben de tijd helemaal vergeten.”


    “Geeft niet, Reginald”, zei Emilie stijfjes.


    “Je echtgenote vertelde net dat lady Murie en zij op weg zijn naar de tuinen voor een wandeling”, zei Balan.


    “O ja?” Reginald fronste zijn voorhoofd. “Het spijt me, maar ik word bij de koning verwacht. Dat kwam ik alleen maar even vertellen.”


    Emilie leek erg verheugd te zijn met die mededeling en haar gezicht klaarde meteen op. “O, maar dat is helemaal niet erg, lieverd”, zei ze meteen. “Ik weet zeker dat lord Gaynor en Osgoode ons met veel plezier willen vergezellen.”


    “Maar natuurlijk, we zijn zeer vereerd”, zei Osgoode meteen. Balan keek opnieuw bevreemd naar zijn neef. Waarom klonk diens stem ineens een stuk lager?


    “Zie je wel? Geen enkel probleem”, zei Emilie blij, terwijl ze haar echtgenoot geruststellend op de arm tikte.


    “Goed dan”, mompelde Reginald, maar hij keek zijn vrouw een beetje achterdochtig aan. Daarna trok hij zijn wenkbrauwen op en liet hij zijn blik over Murie, Osgoode en Balan glijden. Balan haalde zijn schouders op. Het was overduidelijk dat lady Emilie haar vriendin in contact probeerde te brengen met de man uit haar droom, maar dat ging hij Reginald niet aan zijn neus hangen. Nu niet, en later ook niet. Niemand mocht weten wat er de vorige avond in Muries slaapkamer was gebeurd.


    “Nou,” zei Reginald uiteindelijk, “de koning wacht op me, ik moet ervandoor. Prettige wandeling.” Hij kuste zijn vrouw weer op haar wang en vertrok toen haastig.


    “Zullen we dan maar, heren?” vroeg Emilie vrolijk. Zonder op antwoord te wachten, pakte ze Osgoodes arm stevig beet en trok ze hem mee richting de uitgang van de zaal.


    Murie glimlachte verlegen naar Balan en hij bood haar na een korte aarzeling zijn arm aan. Dankbaar legde ze haar hand op zijn onderarm en samen volgden ze het stelletje.


    Ze liepen het kasteel uit, richting de koninklijke tuinen. Emilie en Osgoode liepen een paar passen voor hen uit. Het was een wonder dat ze nergens over struikelden, want ze keken vaker nieuwsgierig om naar Murie en Balan dan dat ze opletten waar ze liepen. Osgoode trok steeds weer nadrukkelijk zijn wenkbrauwen op en Balan vermoedde dat zijn neef hem aanmoedigde om iets tegen de vrouw aan zijn zijde te zeggen. Helaas kon hij niets bedenken. Telkens wanneer hij naar haar keek, dwaalde zijn blik af naar haar lippen en dacht hij terug aan hun kus. En dat leek hem geen geschikt gespreksonderwerp.


    Blijkbaar vonden Emilie en Osgoode het even later tijd om in te grijpen, want de twee vertraagden hun pas en kwamen aan weerszijden van hen lopen, Emilie naast Murie, Osgoode naast Balan. Meteen kreeg Balan een elleboog tussen zijn ribben. Blijkbaar hoopte Osgoode op die manier zijn neef aan het praten te krijgen.


    Gelukkig verbrak Emilie op dat moment de stilte. “Wat een fijne, zonnige dag”, zei ze opgewekt.


    “Ja”, beaamde Osgoode direct. “Het is heerlijk zomers. Ik hou helemaal niet van de winterkou… En Balan trouwens ook niet”, voegde hij daar snel aan toe.


    “Murie kan ook helemaal niet goed tegen de kou. Ze is gek op de zomer, maar geniet ook erg van de kleuren van de herfst”, zei Emilie. Er viel een korte stilte en Emilie beet een beetje zenuwachtig op haar lip. Plotseling klaarde haar gezicht weer op. “Balan, ik vertelde Murie daarstraks over je zus, Julianna. Die is toch tien?”


    “Ja”, antwoordde Balan.


    Emilie fronste bijna onmerkbaar na zijn korte antwoord, maar gaf het niet meteen op. “Gaat alles goed met haar?”


    “Ja”, antwoordde Balan, en onderdrukte daarna een kreun, toen hij opnieuw een elleboog van zijn neef kreeg.


    Osgoode trok zich niets aan van zijn vuile blik en keek langs hem heen naar de dames. “Het gaat heel goed met Julianna. Natuurlijk mist ze haar vader, maar Balan doet erg zijn best om de leegte die hij heeft achtergelaten op te vullen.”


    Balan trok zijn wenkbrauwen op bij het horen van die leugen. Zijn vader had Julianna altijd de schuld gegeven van de dood van hun moeder in het kraambed. Hij had zijn dochter nooit wreed behandeld, maar haar zijn hele leven lang amper een blik waardig gekeurd. Hoe kon Julianna iemand missen die ze nooit echt had gekend?


    Maar blijkbaar hadden Osgoodes woorden een gevoelige snaar geraakt, want Murie keek hem nu met een vertederde blik aan. “Dat is heel aardig van u, milord. Ik weet zeker dat ze uw inspanningen op prijs weet te stellen. Had ik maar een oudere broer gehad om voor me te zorgen nadat mijn ouders waren overleden.”


    “Noem hem maar Balan, hoor”, zei Osgoode vriendelijk. Balan keek zijn neef even geïrriteerd aan, maar trok toen zijn gezicht weer in de plooi.


    Emilie boog zich iets voorover om hem aan te kunnen kijken. “Murie was nog maar tien, toen haar ouders stierven en ze naar het hof werd gebracht.”


    Balan knikte zwijgend en wist deze keer Osgoodes elleboog net op tijd op te vangen. Zijn neef keek hem even verwijtend aan en richtte toen zijn aandacht op Murie. “Dat moet een moeilijke tijd voor je geweest zijn, Murie. Het leven aan het hof is niet altijd even gemakkelijk.”


    Murie trok een moeilijk gezicht, maar Emilie antwoordde voor haar. “Ja, het was heel moeilijk voor haar. De andere meisjes waren jaloers omdat de koning zo dol op haar was. Daar heeft ze de tol voor moeten betalen.”


    Osgoode knikte begripvol. “Balan heeft in zijn jeugd iets vergelijkbaars doorgemaakt. We werden naar het landgoed van lord Strathcliffe gestuurd om te trainen en de oude lord mocht Balan erg graag. De andere jongens vonden dat hij werd voorgetrokken en zochten constant ruzie met hem.”


    Balan klemde zijn kaken nog wat steviger op elkaar. Wat Osgoode vertelde was waar, maar wat had het voor zin om het daar nog over te hebben? Die tijd lag ver achter hem en hij was er juist sterker door geworden. Maar op dat moment kneep Murie zachtjes in zijn arm en glimlachte ze verlegen naar hem. Hm, misschien had hij Osgoode toch onderschat.


    “Jullie hebben vast wel gehoord dat de koning heeft besloten dat het tijd wordt dat Murie gaat trouwen?” zei Emilie plotseling. Murie snakte naar adem. “En ze mag zélf haar echtgenoot uitkiezen. Dat is een hele verantwoordelijkheid.”


    “Ja”, zei Osgoode gretig. “Balan moet ook trouwen en ook hij heeft moeite om een keuze te maken.”


    Balan kreunde bijna. Dit begon ronduit pijnlijk te worden. Het was zó overduidelijk dat die twee Murie en hem aan elkaar probeerden te koppelen. Als ze zo doorgingen, zouden ze nog voor het einde van de wandeling namens hem een huwelijksaanzoek doen.


    Maar zover kwam het niet, want op dat moment liepen ze Malculinus en zijn zus Lauda tegen het lijf. De twee kwamen uit een zijpaadje en zagen eruit alsof ze hard hadden gerend. Lauda had rode wangen en Malculinus was buiten adem. Ondanks dat probeerden ze zo nonchalant mogelijk over te komen.


    “Murie, Emilie”, zei Lauda met een brede glimlach. “Wat een toeval dat we jullie tweetjes tegenkomen.”


    Het ontging Balan niet dat hij en Osgoode compleet genegeerd werden.


    “Ja, wat een toeval”, hijgde Malculinus.


    Die kerel moest echt eens wat meer beweging krijgen, dacht Balan walgend. Het was duidelijk dat Malculinus totaal geen conditie had. Hij was het ook niet gewend om te vechten. Zijn vader had heel wat geld betaald om zijn zoon te vrijwaren van militaire plichten. Als Malculinus al ooit het lef zou hebben om het strijdperk te betreden, zou hij het waarschijnlijk niet overleven.


    “En, milady, heeft u vannacht nog over iemand gedroomd?” vroeg Malculinus.


    Balan kneep zijn ogen samen. Hadden ze een plannetje bedacht om hem te dwarsbomen, zonder dat ze daarbij zichzelf zouden verraden? Onwillekeurig balde hij zijn vuisten.


    “Nee, milord. Ik heb helemaal niet gedroomd vannacht.”


    Malculinus, Lauda en Osgoode keken haar stomverbaasd aan en ook Balan wist niet wat hij hoorde. Alleen lady Emilie glimlachte. “Blijkbaar was het toch alleen maar dom bijgeloof”, zei ze heel opgewekt.


    “Ik… maar…” Malculinus sloot zijn mond weer. Met dit antwoord had hij blijkbaar geen rekening gehouden.


    “Weet je zéker dat je niet hebt gedroomd?” vroeg Lauda fronsend. Ze zag eruit alsof ze de waarheid het liefst uit Muries strot had gewrongen.


    Murie schudde haar hoofd. “Nee, echt niet”, zei ze beslist. “Waarom vraag je dat, Lauda? Heb jij dan wél over een man gedroomd?”


    Lauda staarde haar even aan, maar toen klaarde haar gezicht plotseling op. “Ja, ik wel.”


    “Echt waar?” vroeg Emilie nieuwsgierig. “Over wie dan?”


    “Het was… een vreemdeling. Lang, blond en knap”, antwoordde Lauda, terwijl ze haar ogen weer op Murie richtte. “Ik had verwacht dat jij ook gedroomd zou hebben.”


    Het was duidelijk dat Lauda hoopte dat Murie nu de waarheid zou opbiechten, maar die laatste schudde opnieuw haar hoofd. “Het spijt me. Misschien ben ik het gewoon vergeten. Of misschien heb ik niet genoeg bedorven vlees gegeten.”


    Lauda zuchtte teleurgesteld. “Misschien.”


    “Nou,” zei Emilie vrolijk, “zullen we maar weer eens verder wandelen?”


    “Ja, gezellig”, zei Lauda meteen. “We zullen jullie vergezellen.”


    Emilies glimlach verdween, maar ze kon moeilijk weigeren zonder heel erg onbeleefd te zijn. Resoluut haakte ze haar arm in die van Malculinus. “Dat lijkt me leuk. Malculinus, er is iets wat ik me al heel lang afvraag. Wat vind jij van… de Fransen?” vroeg ze, terwijl ze de man niet al te voorzichtig met zich meetrok, weg van Murie en Balan.


    Lauda opende haar mond om iets te zeggen, maar op dat moment pakte Osgoode háár arm beet. “Laat mij ú dan vergezellen, lady Lauda. Dit is geloof ik mijn geluksdag. Ik heb de ene mooie vrouw na de andere aan mijn arm.”


    Balan beet op zijn lip om niet te lachen toen de vrouw vakkundig door zijn neef werd weggeleid.


    “Nou,” mompelde hij, terwijl hij Murie zijn arm aanbood, “zullen we dan maar?”


    Murie knikte stil en legde haar hand op zijn arm. Emilie had haar daarstraks aangeraden om verder niemand over haar droom te vertellen. Ze was blij dat ze dat advies had opgevolgd. Het was al erg genoeg dat haar meid het hele verhaal had gehoord. En natuurlijk zou ze al helemaal niet in het bijzijn van Balan toegeven dat ze over hem had gedroomd. Hij hoefde niet te weten hoe gepassioneerd hij haar in haar droom had gekust…


    Met een geforceerde glimlach keek ze opzij naar Balan, in de hoop dat hij de stilte zou verbreken. Het was akelig stil nu Emilie en Osgoode niet meer in de buurt waren. Ze probeerde zelf iets te bedenken om het ijs te breken, maar er schoot haar niets te binnen. De afgelopen jaren had ze bijna alleen maar met Emilie gepraat. Andere mensen had ze zoveel mogelijk gemeden. Dat was erg rustig geweest, maar blijkbaar hadden haar conversationele vaardigheden er wel onder geleden.


    Helaas was de man die naast haar liep al even zwijgzaam. Hoe kon ze hem zo ooit leren kennen?


    Uiteindelijk waagde ze toch een poging om het gesprek op gang te krijgen. “Emilie heeft me verteld dat u en Reginald vrienden zijn?”


    “Ja.”


    Ze wachtte af tot hij wat verder zou uitweiden over hun vriendschap, maar dat deed hij niet. “Kent u hem al lang?”


    “Ja.”


    Opnieuw wachtte ze op een vervolg, maar dat bleef uit. Murie beet op haar lip. Hij werkte niet echt mee. “Emilie zei dat u voor de koning heeft gevochten?”


    “Ja.”


    “In Frankrijk?”


    “Ja.”


    “Crecy? Calais?” vroeg ze wanhopig.


    “Ja.”


    Geërgerd keek ze hem aan. “Kent u nog méér woorden, milord? In dat geval zou ik het fijn vinden als u zou deelnemen aan dit gesprek, zodat ik het niet helemaal in mijn eentje hoef te voeren.”


    “Ja, ik ken nog meer woorden”, antwoordde hij, om vervolgens weer te zwijgen.


    Murie begon bijna te knarsetanden. Lieve help, dit was het meest frustrerende gesprek dat ze ooit had gevoerd. Die man was werke-


    “Maar ik vind het makkelijker om met mannen te praten dan met vrouwen. Ik heb de laatste jaren bijna alleen mannen om me heen gehad.”


    Murie voelde haar boosheid een beetje wegtrekken bij deze uitleg. Per slot van rekening gaf hij toe dat het probleem bij hem lag. De meeste mannen zagen hun eigen gebreken niet.


    Maar toen ging hij onverwacht verder: “Het kost vaak meer moeite om met vrouwen te praten dan het uiteindelijk waard is. Vrouwen zijn zulke emotionele wezens. Het ontbreekt hen over het algemeen aan de redelijkheid waarmee God de man heeft gezegend. Ze zijn zo snel beledigd.”


    “Wát?” Murie snakte naar adem van verontwaardiging.


    “Ik merk dat ik u heb beledigd.”


    “Ja, natúúrlijk ben ik beledigd, milord”, zei ze boos. “U zegt net dat u liever niet met vrouwen praat omdat ze te dom zijn.”


    “Nee, u heeft me verkeerd begrepen”, zei hij snel.


    “Ja, natuurlijk heb ik u verkeerd begrepen. Dat komt vast omdat God mij niet heeft gezegend met redelijke vermogens”, antwoordde ze bits.


    “Ho, wacht e-” begon hij, maar ze liet hem niet uitpraten.


    “Vrouwen zijn net zo redelijk en intelligent als mannen.”


    “Natuurlijk, ik geloof u, milady”, zei hij sussend, terwijl hij zich afvroeg waar het fout was gegaan in dit gesprek.


    “U hoeft me niet te kleineren, milord”, snauwde ze. “Ik ben net zo intelligent als een man en dat zal ik u bewijzen. Ik daag u uit tot een duel, om te zien wie van ons tweeën de slimste is.”


    “Een duel?” vroeg hij verbaasd. “Wat voor duel?”


    Murie beet even op haar lip. “Dat weet ik nog niet. Maar ik bedenk wel wat, zodra ik mijn vrouwelijke emoties weer enigszins in bedwang heb. Ik laat het u nog weten.”


    Meer had ze op dat moment niet tegen die onuitstaanbare kerel te zeggen en dus draaide ze zich om en liep ze snel naar Emilie.


    “Ik vind het toch een beetje fris worden, Emilie”, zei ze, toen haar vriendin haar vragend aankeek. “Ik denk dat ik maar weer naar binnen ga.”


    “Ik ga met je mee”, zei Emilie direct.


    “Wij ook”, kondigde Lauda aan, terwijl ze haar arm uit die van Osgoode wurmde. Ze wenkte haar broer.


    “Komt lord Gaynor niet met ons mee?” vroeg Malculinus, terwijl hij naast Murie kwam lopen.


    “Ik heb geen idee”, zei Murie naar waarheid.


    Lauda keek haar nieuwsgierig aan. “Zeg, weet je héél zeker dat je vannacht niet hebt gedroomd?”


    “Die vraag heb ik nu al een paar keer beantwoord, Lauda”, zei Murie bits. “Ik weet zeker van niet.”


    “Het spijt me, ik vind het gewoon zo jammer. We hebben allebei bedorven vlees gegeten en ik ben de enige die heeft gedroomd. Ik voel me schuldig omdat ik je zo heb aangemoedigd.” Lauda sloeg haar ogen neer. “Zeker nu ik heb gehoord dat dat stuk over het bedorven vlees misschien helemaal niet klopt.”


    Murie bleef abrupt stilstaan en draaide zich om. “Wat bedoel je?”


    Lauda beet op haar onderlip. “Een oudere lady heeft gehoord wat we gisteravond hebben gedaan en zij kende een andere versie van de legende. Het schijnt dat je alleen droomt over de juiste echtgenoot als je de hele dag hebt gevast. Als je bedorven vlees eet, droom je juist over de man met wie je níét moet trouwen.”


    “Wát?” Murie keek haar met afschuw aan.


    “Precies”, knikte Lauda. “Dus het is niet eens zo erg dat je niet hebt gedroomd.”


    Emilie mengde zich in het gesprek. “Ik kan me niet herinneren dat je volgens dat domme verhaal ook over de verkeerde man kunt dromen.”


    “Nee, ik ook niet”, zei Lauda. “Maar ik had dat stuk over het bedorven vlees ook nog nooit eerder gehoord. De lady die ik heb gesproken was heel zeker van haar zaak.” Ze wapperde met haar hand. “Maar goed, het maakt ook niets uit als Murie toch niet heeft gedroomd. Gelukkig is ze niet ziek geworden.”


    “Ja”, zei Emilie, met een bezorgde blik op Murie.


    Even later liepen ze met zijn vieren het kasteel weer binnen. “O, Murie,” zei Emilie met gespeelde vrolijkheid, “ik heb nog een cadeautje voor je. Loop je mee naar mijn kamer?”


    “Natuurlijk”, antwoordde Murie stilletjes. Het was duidelijk dat Emilie haar even alleen wilde spreken. En ze was blij dat ze eindelijk aan het gezelschap van broer en zus Aldous kon ontsnappen. Ze was helemaal in de war en had tijd nodig om rustig na te denken.


    Ze had over Balan en zijn zachte lippen gedroomd en was er zeker van geweest dat hij voorbestemd was om haar echtgenoot te worden. Maar tijdens hun gesprek had hij zulke domme dingen over vrouwen gezegd… Ze ergerde zich dood aan hem, maar had hem toch nog niet helemaal afgeschreven als potentiële echtgenoot.


    Ze namen afscheid van Lauda en Malculinus en daarna trok Emilie haar vriendin mee richting de trap. Zwijgend liepen ze door de gangen. Murie probeerde de bezorgde en nieuwsgierige blikken van haar vriendin te negeren.


    “En?” vroeg Emilie uiteindelijk. “Het was zeker niet zo’n fijne wandeling? Vielen er vervelende stiltes?”


    “Ja, maar dat was nog niet het ergste”, mompelde Murie. “Eerst kreeg ik geen woord uit hem. Hij was zo zwijgzaam als een rots. En toen ik hem daarmee confronteerde, zei hij dat hij het niet de moeite waard vond om met vrouwen te praten. Het schijnt dat vrouwen emotionele wezens zijn met wie geen zinnig woord te wisselen valt.”


    “Wát?” vroeg Emilie verbaasd. “Maar toen hij bij ons op bezoek was, heeft hij wel met mij gepraat.”


    “Nou, misschien ben jij dan de uitzondering die de regel bevestigt”, zei Murie bitter.


    Zwijgend beklommen ze de laatste treden.


    “Nee, ik kan niet geloven dat hij dat écht denkt. Je hebt hem vast verkeerd begrepen, Murie.”


    “Nee, ik begreep hem heel goed”, verzekerde ze.


    Emilie schudde haar hoofd. “Misschien plaagde hij je alleen maar.” Murie gaf geen antwoord en ze ging verder. “Ik denk dat je al die bijgelovige kletspraatjes van Lauda gewoon moet vergeten, Murie. Het is echt onzin dat je droomt over de verkeerde man als je bedorven vlees hebt gegeten.”


    “Als jij het allemaal onzin vindt, waarom heb je me dan aan Balan voorgesteld, toen je hoorde dat ik over hem had gedroomd?”


    “Omdat ik hem ken. Toen je over hem begon, bedacht ik me ineens dat hij een heel geschikte echtgenoot voor jou zou kunnen zijn. Hij is een eervol man en hij heeft een bruid nodig om Gaynor van de ondergang te redden. Dat had niets te maken met bijgeloof”, verzekerde ze. “Murie, je kunt zo’n belangrijke beslissing niet laten afhangen van vage legendes en dromen. Je hebt zelf gezegd dat je helemaal niets weet over de beschikbare mannen aan het hof, maar ik wel. En Balan is een van de besten. Misschien wel dé beste. Ik denk dat jullie heel goed bij elkaar zouden passen en je weet dat ik nooit tegen je zou liegen. Je bent als een zus voor me.”


    Murie zuchtte diep. “Ik heb hem tot een duel uitgedaagd”, gaf ze moeizaam toe.


    “Wát heb je gedaan?” Emilie stond abrupt stil en keek haar met grote ogen aan.


    “Niet met zwaarden of zo”, legde ze snel uit. “Een wedstrijdje om te zien wie van ons de slimste is.”


    “O…” Emilie ontspande zichtbaar en vervolgde haar weg. “En wat heb je precies in gedachten?” vroeg ze onzeker.


    “Ik weet het nog niet”, gaf ze toe. “Ik moet nog iets bedenken.”


    “Hm, misschien is het helemaal niet zo’n slecht plan. Het is wel een excuus om elkaar weer te zien en elkaar beter te leren kennen”, mompelde Emilie nadenkend. “Ja, dit kan best eens goed uitpakken. Ik zal je helpen. Maar geloof me nou maar, Balan wilde je vast alleen maar plagen. Hij heeft mij altijd met veel respect behandeld. Ik heb nooit gemerkt dat hij vrouwen minderwaardig vindt.”


    “Dat zal ik proberen te onthouden”, zei Murie. Maar wat als er tóch een kern van waarheid in het ritueel van St. Agnes stak? Stel je voor dat ze in haar droom echt voor hem was gewaarschuwd? Ze moest de ware versie van het verhaal achterhalen en daarvoor zou ze te rade gaan bij de meest wijze persoon die ze kende: Becker.


    Natuurlijk kon ze niet zomaar rechtstreeks naar Becker stappen, want dan zou de koning beledigd zijn omdat ze niet naar hém was gekomen. Dus zou ze naar de koning gaan op een moment dat zijn raadgever er ook was.


    “Kom je mee?” vroeg Emilie, omdat Murie stil was blijven staan.


    Murie knipperde met haar ogen en glimlachte zwakjes. Ze zou de koning en Becker later moeten opzoeken. Emilie mocht niet weten dat ze in haar hoofd nog steeds bezig was met de legende van St. Agnes. Over dit onderwerp zouden ze het nooit eens worden, maar Murie kon haar bijgeloof niet zomaar opzijzetten. De wereld om haar heen was eng en bedreigend. Ze had al jong geleerd dat het noodlot elk moment kon toeslaan. Elk houvast greep ze met beide handen aan. Dat hield haar op de been. Soms was het zien van twee merels op dezelfde tak al voldoende om haar weer hoop op een betere toekomst te geven.


    “Ja, ik kom.” Murie tilde haar rokken op en snelde achter haar vriendin aan.


    



    “Wat heb je in vredesnaam tegen haar gezegd?” vroeg Osgoode scherp, toen de rest buiten gehoorsafstand was.


    “Ik weet niet waar je het over hebt”, gromde Balan. Wist hij zelf maar hoe hij het zo had kunnen verprutsen. Hij wist precies wat hij had wíllen zeggen tegen Murie. Dat hij vrouwen niet begreep, dat ze emotioneler en ingewikkelder waren dan de mannen met wie hij normaal gesproken omging. Maar blijkbaar had hij zich niet erg handig uitgedrukt. Murie leek in ieder geval te denken dat hij vrouwen simpel en dom vond, in plaats van ingewikkeld en emotioneel. Maar dat zou hij niet toegeven tegenover Osgoode.


    “Verduiveld, Balan”, vloekte Osgoode. “Je hebt vast iets stoms gezegd. Ze keek heel boos en maakte zich zo snel mogelijk uit de voeten.”


    “Misschien vond ze het echt te koud worden, zoals ze zelf zei”, opperde hij, zonder het zelf te geloven. Zou ze nog naar hem willen luisteren, als ze eenmaal wat gekalmeerd was? Zou hij dan de juiste woorden kunnen vinden om uit te leggen dat hij helemaal niet neerkeek op vrouwen? Balan was juist gek op vrouwen, al begreep hij ze niet.


    “Ik wist het wel”, klaagde Osgoode, met wanhoop in zijn stem. “Jij bent echt hópeloos als het op vrouwen aankomt. Hopelijk wint haar bijgeloof het van haar boosheid.”


    Balan zweeg en hoopte in stilte hetzelfde.


    “Er wordt vanavond gedanst na het eten.”


    Balan knikte afwezig. Ja, vanavond zou St. Agnes geëerd worden met een uitbundige maaltijd en de nodige festiviteiten.


    “Misschien moeten we vanmiddag wat danspassen doornemen”, zei Osgoode nadenkend.


    “Dánspassen?” vroeg Balan geschrokken.


    “Ja. Ondanks alle lessen van lady Strathcliffe heb je nooit hoge ogen gegooid op de dansvloer. En de laatste keer dat ik jou heb zien dansen waren we nog schildknapen.”


    Dat kon heel goed kloppen, want sinds die tijd had Balan geen voet meer op de dansvloer gezet. En inderdaad was ritmisch bewegen niet een van zijn kwaliteiten. Hij had nooit iets om dansen gegeven en dat was dan ook duidelijk zichtbaar geweest.


    “Ja, kom mee, dan gaan we oefenen.”


    “Nee, ik heb wel iets beters te doen”, zei Balan geïrriteerd.


    “Niets is belangrijker dan het veroveren van lady Murie”, zei Osgoode ferm. “Tenzij je toch liever met lady Brigida trouwt? Heb je misschien ineens een zwak voor háár gekregen?”


    Balan zuchtte diep. “Vooruit dan maar.”
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    “Balan, waag het niet om nóg eens op mijn tenen te gaan staan”, gromde Osgoode zonder zijn tanden van elkaar te halen.


    “Zeg, deze belachelijke onderneming was jóúw idee”, zei Balan kwaad. Hij liet de hand van zijn neef los en duwde hem met afschuw van zich af. Hij had dansen altijd al tijdsverspilling gevonden. Het was werkelijk onbegrijpelijk dat vrouwen enig plezier beleefden aan die zinloze bezigheid. Mannen zouden zoiets in ieder geval nooit doen, als ze niet door het andere geslacht werden gedwongen.


    Balan kon zich onmogelijk concentreren op de ingewikkelde pasjes. Zijn gedachten dwaalden steeds af naar belangrijkere zaken en al snel vergat hij wat er ook weer van hem werd verwacht.


    Dat leidde ertoe dat hij steeds opnieuw op de verkeerde plaats terechtkwam, of nog erger: bovenop Osgoodes tenen.


    “Om vanavond enige indruk op Murie te maken zul je toch op zijn minst moeten voorkomen dat je haar voeten verbrijzelt”, zei Osgoode hoofdschuddend. “En bovendien is het je eigen schuld. Dit was helemaal niet zo belangrijk geweest als je haar tijdens die wandeling niet zo had beledigd.”


    Balan trok een kwaad gezicht, maar wist dat zijn neef gelijk had. Hij begreep nog steeds niet hoe hij het zo had weten te verknoeien. Maar het had ertoe geleid dat hij nu al een afgrijselijk uur lang rondjes draaide om Osgoode heen. Hij voelde zich ronduit belachelijk, maar begreep ook wel dat hij iets goed te maken had.


    Osgoodes page had Malculinus en Lauda Aldous tijdens het ontbijt weten af te luisteren en had intussen verslag uitgebracht. De twee waren uiteraard erg verbaasd geweest over het feit dat Murie over Balan had gedroomd, in plaats van over Malculinus. Het had even geduurd, maar uiteindelijk had Malculinus toegegeven dat hij zich van het laatste deel van de nacht niets kon herinneren. Hij wist nog dat hij in licht beschonken toestand Muries slaapkamer was binnengegaan, maar daarna liet zijn geheugen hem in de steek. Hij had geen flauw idee hoe hij uiteindelijk, met drie builen op zijn hoofd, in zijn eigen bed was beland.


    Lauda was daarna al snel tot de conclusie gekomen dat Balan misbruik had gemaakt van hun plannetje. Hij had Malculinus neergeslagen en het meisje zelf gewekt. Natuurlijk konden broer en zus ook niet weten dat dat laatste niet Balans bedoeling was geweest.


    Zoals Balan al had vermoed, waren de twee van plan geweest hem die middag in de koninklijke tuinen te verraden. Lauda had willen beweren dat ze Balan die nacht een kamer had zien binnensluipen, in de gang waar ook Muries slaapkamer aan grensde. Pas die ochtend zou ze beseft hebben dat het Muries kamer was, toen ze haar de deur uit had zien komen. Anders had ze natuurlijk meteen alarm geslagen.


    Maar dat plannetje was in het water gevallen, toen Murie had gezegd dat ze helemaal niemand in haar dromen had gezien.


    Balan wist zeker dat Malculinus en Lauda het hier niet bij zouden laten zitten. Ze zouden hem alsnog verraden, of een andere manier verzinnen om Murie te verleiden tot een huwelijk met Malculinus. Osgoode had zijn jonge page er opnieuw op uitgestuurd om het tweetal in de gaten te houden.


    “Kom, laten we het nog een keer proberen.” Osgoode kwam weer voor hem staan. “En probeer nu te onthouden dat je réchtsom moet draaien.”


    Met een diepe zucht nam Balan zijn positie in en knikte toen naar zijn schildknaap. De vijftienjarige jongen zette direct een wijsje in op zijn luit en de mannen bogen galant voor elkaar.


    



    “Waar weet je het meest van?” vroeg Emilie. “Geschiedenis?”


    Murie hield even op met ijsberen en schudde haar hoofd. “Nee, daar ben ik nooit goed in geweest. Ik haal altijd alle namen en jaartallen door elkaar.”


    “Aha.” Emilie fronste haar voorhoofd en zweeg even. “Waar ben je dan wél goed in?” vroeg ze even later.


    Murie draaide zich om bij de open haard en tuitte nadenkend haar lippen. “Ik ben best goed in schaken.”


    “Schaken!” Emilie sprong op van haar stoel. “Ja, dat is het! Balan schaakt ook. Hij heeft met Reginald gespeeld toen hij op Reynard was.”


    “Mooi”, zei Murie, opgelucht dat ze eindelijk iets hadden weten te bedenken. Ze had er al een beetje spijt van dat ze Balan tot een intellectueel duel had uitgedaagd, maar ze was inderdaad goed in schaken. Ze had vroeger vaak tegen de koning gespeeld, tot ze van hem begon te winnen en hij er geen zin meer in had.


    “Kom, laten we Balan gaan zoeken om hem te vertellen wat we bedacht hebben”, zei Emilie opgewonden. “Misschien heeft hij wel meteen tijd om te spelen.”


    Murie knikte en ging haar vriendin voor. Maar toen ze eenmaal in de grote zaal stonden, begon ze zenuwachtig te worden. “Ik heb al best lang niet meer geschaakt”, zei ze zorgelijk. “Koning Edward wilde niet meer met me spelen omdat ik hem steeds versla. Ik hoop dat ik het niet ben verleerd.”


    Emilie klopte haar geruststellend op haar schouder. “Het gaat vast goed.”


    Osgoode en Balan waren nergens in de zaal te vinden. Ze zagen wel Osgoodes page op een bankje liggen, vlakbij Malculinus en Lauda die in stoelen bij de haard zaten. Broer en zus zaten voorovergebogen met elkaar te smoezen.


    Emilie wist van een afstandje de aandacht van de page te trekken en wenkte hem.


    De jongen aarzelde even, maar stond toen op en kwam naar hen toe. Hij vertelde dat Osgoode en Balan in hun kamer waren om zich voor te bereiden op de avond.


    Ze bedankten de page en liepen door de doolhof van gangen en zalen naar de kamer die aan Balan en Osgoode was toegewezen. Murie vroeg zich af waarom de twee mannen zich al zo vroeg hadden teruggetrokken. Het was immers nog lang geen tijd voor het avondmaal.


    Emilie bleef voor een deur staan. “Hier is het”, fluisterde ze. Vaag hoorden ze de zoete klanken van een luit en ze trokken allebei tegelijk hun wenkbrauwen op. Wat waren die twee daarbinnen aan het uitspoken?


    Emilie klopte op de deur. Toen er geen reactie kwam, klopte ze nogmaals. De deur bleef dicht.


    “Misschien horen ze ons niet boven de muziek uit”, zei Emilie fronsend.


    “We kunnen beter later terugkomen”, stelde Murie voor, blij dat ze een excuus had om wat uitstel te bedingen. Misschien kon ze toch maar beter eerst wat oefenen met schaken. Het was inderdaad lang geleden dat ze voor het laatst had gespeeld en ze wilde zichzelf niet voor schut zetten. Niet nu ze zo hoog van de toren had geblazen door te beweren dat ze net zo slim was als welke man ook.


    Maar Emilie schudde beslist haar hoofd. “Nee, we zijn er nu toch.”


    “Maar ze doen de deur niet o-”


    Murie hield abrupt haar mond toen haar vriendin de deur zelf opendeed. Toen ze het tafereel in de kamer aanschouwden, vielen hun monden open van verbazing. Balan en Osgoode dánsten met elkaar. Dat probeerden ze in ieder geval. Osgoode bewoog zich soepel op de maat van de muziek, maar Balan leek de nodige moeite met zijn pasjes te hebben.


    “Kijk nou eens uit!” kreunde Osgoode, toen Balan opnieuw op de tenen van zijn neef ging staan.


    Emilie deed snel de deur weer dicht en trok Murie giechelend met zich mee door de gang.


    “Lieve help!” hijgde Murie toen ze de hoek om waren. “Wat waren ze in vredesnaam aan het doen?”


    “Volgens mij kreeg Balan dansles van zijn neef”, glimlachte Emilie. “Hij wil vanavond op het feest vast indruk op je maken.”


    “O ja, het feest. Dat was ik helemaal vergeten.” De afgelopen jaren had ze de partijtjes aan het hof zoveel mogelijk gemeden, zeker als Emilie niet in de buurt was om haar te vergezellen. Maar nu ze moest gaan trouwen, zouden de koning en koningin er zeker op staan dat ze vanavond het feest zou bijwonen.


    “Dan weet je zeker ook nog niet wat je gaat aantrekken?” vroeg Emilie.


    Murie schudde haar hoofd.


    “Nou, aangezien Balan druk bezig is, zullen we het spelletje schaak even moeten uitstellen. Laten we een mooie jurk voor jou gaan uitzoeken.”


    



    “Ik begrijp er niets van”, zei Emilie, terwijl ze haar blik door de balzaal liet glijden. “Iedereen weet dat jij binnenkort moet trouwen. Waar zijn alle mannen dan?”


    Murie haalde ongelukkig haar schouders op. “Waarschijnlijk zijn ze bang dat ik mijn oog op hen zal laten vallen. Je weet toch dat ik een afschuwelijke reputatie heb? Geen enkele man wil zo’n verwend nest als echtgenote.”


    “Je overdrijft”, zei Emilie, maar ook zij keek bezorgd. En terecht, dacht Murie. Aan de vele boze blikken te oordelen hielden de andere vrijgezelle dames haar verantwoordelijk voor het feit dat er ineens een mannentekort aan het hof was. Lord Malculinus Aldous was een van de weinige mannen die niet op de vlucht was geslagen en hij was met geen stok bij haar uit de buurt te krijgen.


    “Nou, Malculinus is gelukkig niet bang voor me”, zei ze met een geforceerde glimlach. Hoewel ze helemaal niet zat te wachten op zijn aandacht, had ze in ieder geval iemand om mee te dansen. Het was wel érg vernederend geweest om de hele avond als een muurbloempje langs de kant te moeten staan. Alleen al om die reden moest ze Malculinus dankbaar zijn. Maar toch had ze altijd het gevoel dat ze op haar hoede moest zijn als ze bij hem in de buurt was.


    “Ik vertrouw die Malculinus niet”, zei Emilie zacht. “Steeds als ik hem zie heb ik de neiging om tussen jullie in te gaan staan. Maar misschien heb ik ongelijk. Ik heb nog nooit iets lelijks over hem gehoord.”


    Murie antwoordde niet, maar vond het wel opvallend dat ook haar vriendin een slecht voorgevoel had bij Malculinus.


    “Ik vraag me af waar Balan en Osgoode zijn”, zei Emilie, niet voor de eerste keer die avond. “Ze waren toch duidelijk van plan om het feest bij te wonen. Waarom stonden ze anders in hun kamer danspasjes te oefenen?”


    “Geen idee”, mompelde Murie, die zich hetzelfde afvroeg. Steeds opnieuw liet ze haar blik door de zaal dwalen, maar Balan was nergens te bekennen. Waarom maakte ze zich eigenlijk zo druk om zijn afwezigheid? Als Lauda gelijk had, betekende haar droom dat ze juist níét met hem moest trouwen. En tijdens hun gesprek had hij duidelijk laten merken dat hij vrouwen niet heel hoog had zitten. Maar als ze niet met hem moest trouwen, waarom hadden ze dan in haar droom zo gepassioneerd gezoend?


    Reginald kwam op hen af. Hij kuste zijn vrouw op haar voorhoofd en maakte een buiging voor Murie. Daarna keek hij Emilie bezorgd aan. “Je ziet er bleek en moe uit, lieverd.”


    “Ik voel me prima”, verzekerde ze hem. “Je maakt je veel te druk om mij, Reginald.”


    “Je draagt ons kind, Emilie”, zei hij streng. “Ik heb alle recht om me druk te maken.”


    “Hij heeft gelijk, Emilie”, zei Murie. “Je ziet echt een beetje bleek. Misschien kunnen we maar beter gaan.”


    Emilie snoof. “Jij zoekt gewoon een excuus om dit bal te ontvluchten.”


    Murie haalde haar schouders op. “Het heeft weinig zin om te blijven als Malculinus de enige is die me vanavond ten dans gaat vragen.”


    Reginald fronste zijn voorhoofd en keek naar zijn vrouw. “Waar is Balan?”


    Murie wierp haar vriendin een beschuldigende blik toe. Het was duidelijk dat Emilie alle gebeurtenissen van die dag met haar echtgenoot had gedeeld. Maar dat had Murie ook wel verwacht, want Emilie en Reginald hadden geen geheimen voor elkaar.


    “Dat vroegen wij ons ook al af”, antwoordde Emilie. Ze grimaste verontschuldigend richting Murie.


    “Ik sprak hem vanmiddag nog”, zei Reginald bezorgd. “Hij was van plan te komen. Hij heeft een wambuis van me geleend.”


    Murie keek hem verbaasd aan en Emilie boog zich naar haar toe. “Zie je wel, hij wilde echt komen. En blijkbaar wilde hij indruk op je maken, want anders had hij die wambuis niet van mijn echtgenoot geleend.”


    “Het had meer indruk gemaakt als hij gewoon was gekomen”, zei Murie droog. Ze keek Reginald aan. “Misschien heeft hij van een zeker heerschap gehoord dat ik hem wil uitdagen tot een spelletje schaak en durft hij nu niet meer te komen.”


    “Kijk maar niet naar mij”, zei Reginald geamuseerd. “Ik heb hem niets verteld. En bovendien zou een spelletje schaak hem niet afschrikken. Balan is een uitstekende schaker. Hij heeft zelfs mij al een paar keer weten te verslaan.”


    Murie negeerde die laatste zelfingenomen opmerking. Ze wist dat Reginald zichzelf als een grootmeester in het schaakspel beschouwde. Het vervelende was dat Reginald ook daadwerkelijk erg goed speelde. En als Balan hem had verslagen, kon ze maar beter eerst nog wat gaan oefenen.


    “Kom.” Reginald legde zijn hand onder Emilies elleboog. “Jij gaat naar bed.”


    “Maar Murie dan?” protesteerde ze.


    “Murie wil hier helemaal niet zijn en is blij dat ze met ons mee kan”, zei hij streng.


    “Dat klopt”, gaf ze glimlachend toe. “Ik heb het hier wel gezien. Er valt hier voor mij niets te halen en ik ben liever weg voordat iedereen beschonken raakt.”


    “Nou, goed dan”, gaf Emilie met tegenzin toe. Murie wierp opnieuw een bezorgde blik op haar vriendin. Emilie was hoogzwanger en had eigenlijk helemaal niet naar het hof moeten afreizen. Het had haar hogelijk verbaasd dat Reginald zijn vrouw toestemming had gegeven om mee te gaan. Maar Emilie had bezworen dat ze hem desnoods in haar eentje te voet zou volgen, als hij haar zou achterlaten. Reginald wist hoe koppig zijn vrouw kon zijn en had uiteindelijk toegestemd, maar niet van harte.


    “Ga je mee?” vroeg Emilie, terwijl Reginald haar voorzichtig met zich meetrok.


    Murie aarzelde even. “Ik ga eerst de koning nog even gedag zeggen. Gaan jullie maar vast.”


    Emilie opende haar mond om te protesteren, maar Reginald gaf een rukje aan haar elleboog. “Kom, lieverd. Murie wóónt hier, ze kan echt haar eigen kamer wel vinden.”


    Zodra de twee uit het zicht waren, draaide Murie zich om en verliet ze zelf ook de balzaal. In plaats van naar de koning te gaan, liep ze het kasteel uit. De koning zou haar vast vragen of ze al een echtgenoot had uitgekozen en daar zat ze nu niet op te wachten. Ze voelde zich rusteloos en wilde liever even alleen zijn.


    Misschien zou een korte wandeling in de tuin haar goed doen.


    Maar ze was even vergeten dat de tuin de favoriete plek voor verliefde koppeltjes was. Nadat ze voor de tweede keer op een vrijend paartje was gestuit, besloot ze met een zucht om toch maar de veiligheid van haar slaapkamer op te zoeken. Daar werd ze in ieder geval niet geconfronteerd met dingen die ze liever niet zag.


    Ze was net halverwege de tuin toen Malculinus uit een zijpaadje tevoorschijn kwam. Abrupt bleef ze staan, als een eekhoorntje dat een roofdier tegenkomt. Ze glimlachte geforceerd. “Lord Aldous. Ik dacht dat u op het bal was?”


    “Ik zag u vertrekken en dacht dat u misschien behoefte aan wat gezelschap had”, zei hij met een brede glimlach.


    Malculinus deed niets verkeerd. Hij bewaarde voldoende afstand en maakte geen aanstalten om haar op een ongepaste manier te benaderen. Toch was ze plotseling op haar hoede en voelde ze zich bedreigd. Ze haalde opgelucht adem, toen ze ook Balan in het oog kreeg. Hij kwam hen over het pad tegemoet.


    “Lord Gaynor!” riep ze snel, om te voorkomen dat hij op het laatste moment een ander pad zou inslaan. “Ik heb een boodschap voor u van lord Reynard.” Ze maakte een korte buiging voor Malculinus en glimlachte verontschuldigend. “Het spijt me, milord. Ik moet lord Gaynor even spreken.”


    Snel glipte ze langs Lauda’s broer, pakte Balans arm beet en leidde hem terug naar het kasteel. Toen ze even verderop over haar schouder gluurde, zag ze dat Malculinus hen nakeek.


    “U heeft een boodschap voor mij van lord Reynard, milady?” vroeg Balan, toen ze buiten gehoorsafstand waren.


    Murie beet op haar onderlip. “Ik ben bang dat dat een leugentje was, milord. Ik heb geen boodschap voor u. Ik wilde niet alleen zijn met Malculinus en had een excuus nodig om aan hem te ontsnappen zonder al te onbeleefd te zijn.”


    “Als u niet alleen met hem wilde zijn, waarom bent u dan samen met hem hierheen gekomen?” vroeg hij met vlakke stem.


    Murie keek hem geïrriteerd aan. “Ik bén hier niet samen met hem gekomen. Ik was alleen, maar kwam hem op de terugweg tegen.”


    Balan leek zich iets te ontspannen. “En u voelde zich niet op uw gemak in zijn gezelschap?”


    Murie haalde haar schouders op. “Het was een ongemakkelijke situatie.”


    “Het is goed dat u naar uw hart luistert”, zei Balan. “Ik denk dat u gelijk heeft. Ik zou hem ook niet vertrouwen als ik u was.”


    Murie keek hem even verbaasd aan, maar zei niets.


    “Had u het naar uw zin op het bal?” vroeg hij na een korte stilte.


    Murie trok verbaasd haar wenkbrauwen op. De man had haar warempel een normale vráág gesteld! Ze glimlachte. “Als ik het naar mijn zin had gehad, was ik niet naar de tuinen gevlucht. Waarom was u niet op het bal?”


    Balan zweeg zo lang dat ze begon te twijfelen of hij ooit nog antwoord zou geven, maar uiteindelijk verbrak hij de stilte. “Ik had een ongelukje met de wambuis die ik wilde aantrekken.”


    Hij bleef stilstaan en draaide zich naar haar toe. Bij het maanlicht zag ze een grote donkere vlek in het midden van zijn lichtblauwe wambuis. Ze keek er even naar. “Had u echt niets anders om aan te trekken?”


    “Niets wat goed genoeg is voor een bal aan het hof. Ik had eerst helemaal niets om aan te trekken. Gaynor is hard getroffen door de pest en ik kan me geen nieuwe kleren veroorloven. Deze wambuis had ik van lord Reynard geleend en nu zal ik hem ervoor moeten betalen.”


    Murie wist niet goed wat ze moest antwoorden. Ze was niet gewend aan zoveel eerlijkheid. De meeste mannen praatten niet zo openlijk over hun moeilijkheden. Balan leek daar echter helemaal geen problemen mee te hebben.


    “Hoe is die vlek daar gekomen?” vroeg ze uiteindelijk maar.


    “Dat vraag ik me ook af”, zei hij, een grimmige uitdrukking op zijn gezicht. “Ik had de wambuis in mijn kamer gelegd en ging daarna iets drinken met Osgoode. Toen we terugkwamen zat er een inktvlek in.”


    Murie trok haar wenkbrauwen op. Het leek erop dat iemand de wambuis expres had bevlekt, maar waarom? Had iemand willen voorkomen dat Balan het bal zou bijwonen?


    De tuin werd verlicht door fakkels, maar het pad was gehuld in schaduwen. Murie was te zeer afgeleid door hun gesprek om goed op te letten waar ze liep. Plotseling voelde ze iets onder haar linkervoet wegschieten en haar enkel klapte dubbel. Met een gilletje greep ze instinctief Balans arm beet om haar evenwicht te hervinden.


    Balan bleef onmiddellijk staan en hield haar stevig beet. Toen hij aan haar gezicht zag dat ze veel pijn had, tilde hij haar op in zijn armen. Hij droeg haar naar een bankje en zette haar daar voorzichtig neer. Daarna knielde hij voor haar om haar enkel te bekijken.


    Murie bloosde en probeerde zijn handen weg te duwen, maar Balan duldde geen tegenstand. Hij onderzocht de pijnlijke plek nauwkeurig, trok haar schoen uit en drukte voorzichtig op de huid rond haar hiel en enkel, tot ze van pijn naar adem snakte.


    “Hij is niet gebroken”, mompelde hij. “Maar hij wordt wel dik.”


    “Het gaat wel”, verzekerde Murie hem, in de hoop dat hij haar eindelijk zou loslaten.


    Maar hij hield haar voet vast en lichtte zijn kin op om haar aan te kunnen kijken. “U heeft me vanmiddag verkeerd begrepen”, zei hij na enige aarzeling. “Of misschien heb ik me verkeerd uitgedrukt. Ik probeerde alleen maar te zeggen dat ik vrouwen ingewikkelder vind dan mannen en dat ik daar soms van in de war raak. Mannen zijn eenvoudige wezens, met eenvoudige verlangens. Wij praten over eenvoudige dingen. Vrouwen hebben het liever over… emotionele dingen. En ze krijgen graag complimentjes. Daar ben ik niet zo goed in. Om te voorkomen dat ik onbedoeld een dame beledig, ga ik ze het liefst uit de weg. En dus heb ik weinig ervaring in het voeren van beleefde, intelligente gesprekken.”


    Murie was even overdonderd door zijn plotselinge spraakzaamheid, maar voelde zich ineens ook een stuk beter op haar gemak in zijn gezelschap. Al hield hij nog steeds haar voet vast. “Emilie zei al dat u me vast niet met opzet had beledigd”, zei ze zacht.


    “Nee, dat klopt.”


    Ze glimlachte. “Ik heb eens nagedacht over ons duel.”


    “Is dat zo?” vroeg hij geamuseerd. “En wat voor wedstrijd gaat het worden?”


    “Een spelletje schaak. Ik was er vroeger best goed in, maar ik heb het al een tijdje niet meer gedaan. De koning wil niet meer met me spelen omdat ik steeds van hem won.”


    Balan trok zijn wenkbrauwen op en begon daarna onbedaarlijk te lachen. Murie had geen idee wat hij zo grappig vond, maar zijn diepe lach klonk haar erg prettig in de oren.


    “Ik neem uw uitdaging graag aan, milady”, zei hij, toen hij uitgelachen was. “Ik hou van schaken, zeker tegen een ervaren tegenstander.”


    “Ik zal mijn best doen”, zei ze.


    Balan glimlachte en liet eindelijk haar voet los. “Kom”, zei hij, terwijl hij opstond. “Als u kunt lopen, zal ik u naar uw kamer begeleiden.”


    Murie beantwoordde zijn glimlach en trok haar schoen weer aan. Daarna stond ze op en legde ze haar hand op zijn uitgestoken onderarm. Vreemd hoe vanzelfsprekend dat nu al aanvoelde. Zwijgend liepen ze terug naar het kasteel, maar deze keer was het geen vervelende stilte die tussen hen in hing. Woorden waren overbodig. Het was fijn genoeg om zo met hem in het donker te wandelen. Zelfs al deed haar voet behoorlijk pijn.


    Voor haar deur namen ze beleefd afscheid en Murie ging haar kamer binnen.


    “Milady.” Cecily stond op en kwam haar tegemoet. “Heeft u het naar uw zin gehad op het bal?”


    “Niet echt”, antwoordde ze op lichte toon.


    De meid trok haar wenkbrauwen op. “Maar u glimlacht, milady.”


    “Ja”, antwoordde Murie vrolijk. Daarna haalde ze haar schouders op. “Ik heb nog even in de tuin gewandeld en daar kwam ik Balan tegen.”


    “Lord Gaynor?”


    “Ja.”


    Cecily fronste haar voorhoofd en beet op haar onderlip.


    “Wat is er, Cecily?” vroeg Murie nieuwsgierig.


    “Nou… misschien had ik het u eerder moeten vertellen, maar daar was geen kans voor.”


    “Wat dan?”


    “Toen ik gisteravond wegging, zag ik lord Gaynor en lord Osgoode in de gang rondhangen en ik vroeg me af…”


    “Wat?”


    “Ach, niets.” De meid schudde haar hoofd. “Zal ik u helpen met uw jurk?” Murie knikte en draaide zich om. “Ik heb Mydrede vandaag gesproken”, ging Cecily haastig verder.


    “O ja?” vroeg Murie. Mydrede was de oudste bediende aan het hof, een oude, wijze vrouw die voor elk kwaaltje wel een zalfje wist. “Waar hebben jullie het over gehad?”


    “Nou, ik hoorde dat er wat verwarring is ontstaan over het ritueel van St. Agnes. Sommige mensen schijnen te denken dat je na het eten van bedorven vlees juist over de verkéérde man droomt.”


    “Ja, zoiets heb ik vandaag ook gehoord”, gaf Murie met tegenzin toe. Daar had ze tijdens haar wandeling met Balan niet meer aan gedacht. En ze had er nog steeds niet met Becker over kunnen praten.


    “Ik vroeg Mydrede of zij misschien wist hoe we de waarheid konden achterhalen”, ging Cecily verder. “Het is per slot van rekening erg belangrijk om de juiste echtgenoot te kiezen en ik weet dat u zich zorgen maakt.”


    “Ja”, mompelde Murie, terwijl haar meid de laatste sluiting losmaakte en haar jurk over haar hoofd uittrok. De waarheid was dat het idee om met Balan te trouwen haar erg aanstond, al sinds ze over hem had gedroomd. Maar nu zeiden sommige mensen dat ze dat maar beter níét kon doen. Met een zucht liet Murie haar armen vallen. “En, wat zei Mydrede?”


    “Dat er heel veel manieren zijn om de waarheid te weten te komen”, zei Cecily, plotseling enthousiast. Ze legde de jurk opzij, trok een klein zakje uit haar schort en haalde verschillende bladeren en kleine zaadjes tevoorschijn.


    “Wat is dat allemaal?” vroeg Murie nieuwsgierig, terwijl ze zich iets voorover boog om de voorwerpen wat beter te kunnen zien. “Klimop, klaver… en is dat een essenblad?”


    “Ja. Als u de klimop in uw jurk stopt, zal de eerste man die u tegenkomt uw toekomstige echtgenoot zijn. Hetzelfde geldt voor de klaver, maar die moet in uw rechterschoen. Het essenblad werkt op dezelfde manier, maar daar hoort een gedichtje bij. Even denken…” De meid concentreerde zich en schraapte haar keel. “Het gaat zo: Essenblad, essenblad, ik pluk u en gij zijt mijn. De eerste jongeman die ik tegenkom, zal mijn bruidegom zijn. En dan stopt u het blad in uw linkerschoen en daarna komt u uw echtgenoot tegen.”


    “Maar volgens het gedicht moet ik het dus zélf plukken. En dit blad heb jij geplukt”, zei Murie nadenkend.


    “O, ja.” Cecily keek een beetje teleurgesteld.


    “En die twee zaadjes?”


    Het gezicht van de meid klaarde weer op. “Dit zijn appelpitten. Die moet u elk een naam geven en ze daarna tegen uw wang drukken. Degene die het langst blijft hangen, is de ware.” Cecily likte aan de twee pitjes en drukte ze tegen Muries wangen voordat ze kon protesteren.


    Murie probeerde te praten zonder haar mond, en dus haar wangen, te bewegen. “Maar hoe moet ik ze dan noemen?”


    “Er zijn verschillende ongetrouwde mannen aan het hof. Lord Aldous, bijvoorbeeld. Die is rijk en knap. Die zou volgens mij heel goed bij u passen. En verder…” Ze fronste haar voorhoofd.


    Met een zucht veegde Murie de pitjes van haar wangen. “Ik ben moe, Cecily. Laten we morgen verder praten. In ieder geval bedankt voor al je moeite.”


    “Goed, milady”, zei Cecily teleurgesteld.


    “Morgen kun je me misschien laten zien waar ik klimop, klaver en essenblad kan plukken”, zei Murie, om haar meid wat op te beuren.


    “Goed, milady”, antwoordde Cecily met een flauw glimlachje. “Welterusten, milady.”


    “Welterusten”, zei Murie, terwijl haar meid de kamer verliet. Ze kroop onder de dekens, ging op haar zij liggen en staarde in het vuur dat Cecily had opgestookt. Het was nog steeds zomer, maar de avonden werden al koeler. Terwijl ze naar het spel van de vlammen keek, dacht ze terug aan Balans prettige lach. Hij had ook vriendelijke ogen. Had hij haar daar in de tuin maar gekust. Dan had ze geweten of hij in werkelijkheid net zo fijn zoende als in haar droom.


    Met een zucht ging ze op haar rug liggen. Opnieuw dacht ze aan het ritueel van St. Agnes. Moest ze nu wél of juist níét met hem trouwen? Blijkbaar wist ook Mydrede het antwoord op die vraag niet, anders had Cecily het haar daarnet wel verteld. Maar Becker zou het zonder twijfel weten. Ja, morgenochtend zou ze meteen met hem en de koning gaan praten.
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    Koning Edward draaide zich om en keek Murie met opgetrokken wenkbrauwen aan. “Vertel eens, kindje. Waarom wilde je me zo dringend spreken?”


    Murie bloosde. Die nacht had ze amper een oog dichtgedaan. Ze was maar blijven piekeren over de ware betekenis van haar droom. Moest ze met hem trouwen of niet? Bij het eerste ochtendlicht had ze de lakens en dekens van zich af gegooid en was ze uit bed gesprongen. Ze had haar kamer al verlaten voordat Cecily was gearriveerd, om vervolgens te ontdekken dat ze veel te vroeg in de wachtkamer van de koning was. Edward lag zelfs nog in bed.


    In de gangen en zalen van het kasteel was het nog doodstil. Blijkbaar was zij de enige die de slaap niet had kunnen vatten. Ze was naar de tuinen gelopen om in het prieeltje aan Balan te denken. Steeds opnieuw dacht ze terug aan hoe hij haar in haar droom vol passie had gekust.


    Plotseling was ze opgeschrokken. Ze was de tijd helemaal vergeten!


    Toen ze de ontvangstkamer van de koning weer binnenging, was die al voor de helft gevuld met anderen die hoopten op een audiëntie.


    Opgewonden had ze Robert, die bepaalde wie er als volgende naar binnen mocht, aangeklampt. Deze keer werkte haar reputatie in haar voordeel. Om tranen of een woedeaanval te voorkomen had de man beloofd haar zo snel mogelijk toe te laten tot het privévertrek van de koning.


    “Murie?” vroeg Edward opnieuw, toen ze niet direct antwoordde.


    Ze trok een grimas. Ze kon niet te lang treuzelen, want Edward had het duidelijk erg druk. Maar waar moest ze beginnen? Ze liet haar blik naar Becker glijden. Gelukkig was de raadgever er ook. Hij was bijna altijd in de buurt van de koning, maar het kwam ook voor dat hij elders een opdracht voor zijn heer uitvoerde.


    “Murie?” herhaalde Edward streng, ten teken dat zijn geduld op was.


    Murie haalde diep adem. “Sire, kent u het ritueel van St. Agnes? Over het kiezen van de juiste echtgenoot?”


    “Aha…” Edward knikte en zijn gezicht ontspande. “Ik had al gehoord dat lady Aldous je had overgehaald om dat bijgelovige ritueel uit te proberen.”


    “Dat klopt, milord.” Ze wipte onrustig van de ene voet op de andere.


    Hij trok zijn wenkbrauwen op. “En, heb je over iemand gedroomd?”


    “Ja”, gaf ze toe. Bij de herinnering aan haar droom schoot het bloed opnieuw naar haar wangen.


    “Echt waar?” Edward ging verrast rechtop in zijn zetel zitten. “Ik had anders gehoord van niet.”


    Murie schrok. Roddels gingen aan het hof als een lopend vuurtje rond.


    Gelukkig zou ze ook daar na haar huwelijk van verlost zijn.


    “Alleen lady Reynard en mijn meid weten dat ik over iemand heb gedroomd”, bekende ze. “Ik wilde niet dat het hele hof het zou horen.”


    Edward knikte begrijpend. “Heel verstandig, meisje.”


    Murie keek naar haar handen.


    “En, wie was het?” vroeg de koning nieuwsgierig. “Was het iemand die je kende? Een man die je al langer op het oog had?”


    Murie keek op. “Nee, milord. Ik had hem nog nooit eerder gezien en wist ook niet wie het was.”


    Edward fronste zijn voorhoofd. “Niet?”


    “Nee”, antwoordde ze. Nu moest ze ter zake komen. “Kent u de ware versie van het verhaal, sire?”


    De koning leunde achterover. “Welk verhaal?”


    “Dat van St. Agnes”, legde ze geduldig uit. “Malculinus zei dat je op de avond van St. Agnes zult dromen over je toekomstige echtgenoot als je de hele dag vast óf voor het slapen gaan bedorven vlees eet. Maar gisterochtend zei Lauda dat ze had gehoord dat je na het eten van bedorven vlees juist droomt over de man met wie je absoluut níét moet trouwen. Ik hoopte dat u zou weten hoe het verhaal nu precies gaat.”


    “Ik begrijp het.” Edward knikte toegeeflijk. “Dus je weet niet of je met de man uit je dromen moet trouwen of niet.”


    “Precies, milord.”


    “Nou…” Edward fronste zijn voorhoofd en keek naar Becker. “Weet jij het antwoord, Becker? Jij hebt meer verstand van legenden en bijgelovige rituelen dan ik.”


    Murie knipperde met haar ogen. Ze had niet verwacht dat de koning zo gemakkelijk zijn onwetendheid zou toegeven en het antwoord aan zijn raadgever zou overlaten. Maar daar waren raadgevers per slot van rekening ook voor. En misschien was het juist echte wijsheid om op tijd een beroep te doen op iemand die meer verstand van zaken had. Niemand kon immers alles weten.


    Becker aarzelde geen moment. “Ik geloof dat lord Malculinus het bij het rechte eind heeft, sire. Vasten en het eten van bedorven vlees hebben volgens het verhaal hetzelfde resultaat. De man die in de droom verschijnt is de juiste echtgenoot. Voor zover ik weet wordt er niets gezegd over de verkeerde echtgenoot. Dat zou ook niet logisch zijn. Het is immers duidelijk dat, als je met één man trouwt, alle andere mannen de verkeerde zijn.”


    Edward knikte tevreden en glimlachte naar Murie. “Dat is dus helder. Over wie je ook hebt gedroomd, het is je aanstaande echtgenoot.” Hij nam haar plotseling een beetje achterdochtig op. “Heb je écht over iemand gedroomd?”


    “Ja, sire.” Ze bloosde weer.


    “En je had die man nog nooit eerder gezien?” vroeg hij geïnteresseerd.


    “Nee, milord.”


    “Hm.” Edward keek haar zorgelijk aan. “Murie, ik weet dat je niet wilt trouwen en dat je ons niet wilt verlaten. Dat doet me goed, maar je kunt geen droomman opvoeren als excuus om je keuze uit te stellen. Dat zal Phillippa niet accepteren.”


    “Nee, natuurlijk niet, sire”, verzekerde ze hem. “Zoiets zou ik nooit doen. Bovendien heb ik de man uit mijn droom gisteren gezien in de ontbijtzaal.”


    De koning keek haar verbluft aan. “Echt waar? Wie is het?”


    Murie aarzelde even voordat ze antwoordde. “Lord Gaynor.”


    “Lord Gaynor?” vroeg Edward scherp. “Die was tot eergisteren al eeuwen niet meer aan het hof geweest. En meestal vertrekt hij zo snel mogelijk als hij de kans krijgt. Ik heb hem nog nooit op een feest of bal gezien.”


    “Maar hij is hier dus wel eerder geweest?” vroeg ze verbaasd, want ze kon zich echt niet herinneren dat ze hem eerder had gezien.


    “Ja, maar je kunt hem niet hebben ontmoet.”


    “Nee, ik zag hem voor het eerst in mijn droom. En ik dacht in eerste instantie dat hij alleen in mijn fantasie bestond, tot ik hem gisterochtend zag.”


    “Maar…” De koning leek even uit het veld geslagen. “Je hebt dus echt bedorven vlees gegeten en gedroomd over een man die je nog niet kende?”


    “Ja, sire”, antwoordde ze.


    “Aha”, mompelde Edward. “En je weet zeker dat het Gaynor was?”


    “Ja, heel zeker. Ik heb lady Reynard verteld wie het was en zij kende hem. Zij vertelde me hoe hij heette.”


    De koning keek opzij naar Becker. “Gaynor.”


    “Ja, sire.”


    “Een rechtvaardig man.”


    “Ja, sire”, bevestigde Becker. “En hij is de Kroon altijd trouw geweest op het slagveld. Zijn vader is afgelopen jaar aan de pest bezweken en hij heeft alles geërfd.”


    Edward knikte. “Ik was al van plan om hem te belonen voor zijn trouwe dienst in Frankrijk. Een huwelijk met Murie zou een mooie beloning voor hem zijn.”


    “Ja, sire”, zei Becker.


    Murie begon zenuwachtig te worden. Waar ging dit gesprek heen? “Sire, ik heb lord Gaynor nog niet verteld dat ik over hem heb gedroomd. Ik wil eerst zeker weten dat we bij elkaar passen. En misschien wil hij wel helemaal niet met mij trouwen”, ratelde ze. “En u heeft gezegd dat ik mijn echtgenoot zelf mag kiezen. Misschien kunnen lord Gaynor en ik wel helemaal niet van elkaar houden.”


    Edward keek haar verbaasd aan. “Huwelijken worden niet gebaseerd op zoiets onvoorspelbaars als de liefde, kindje. Ik kende Phillippa niet eens toen ik hoorde dat ik met haar zou trouwen.”


    “Maar ik mocht toch zélf kiezen?” vroeg ze met een vleugje wanhoop in haar stem.


    “Ja, en je hebt gekozen”, zei hij beslist. “Je bent zelf hierheen gekomen en je hebt zijn naam genoemd.”


    “Maar…” Murie beet op haar onderlip. Hoe kon ze de koning vertellen dat hij zich met zijn eigen zaken moest bemoeien, zonder hem te beledigen? Dat was onmogelijk. En hij zou waarschijnlijk toch niet naar haar luisteren. Edward leek diep in gedachten verzonken.


    Even later keek hij op. Hij leek verbaasd te zijn dat ze nog steeds voor hem stond. “O, je kunt gaan, Murie.” Hij wapperde met zijn hand en wendde zich daarna tot Becker. “Laat Gaynor ontbieden.”


    Murie klemde haar kiezen op elkaar om niet hardop te kreunen, maar er was niets meer aan te doen. Verslagen liep ze naar de deur.


    “Murie, ik wil dat je bij het avondeten aan de hoofdtafel plaatsneemt”, zei de koning, op het moment dat ze haar hand op de grendel legde.


    Ze keek over haar schouder. “Maar ik zou vanavond naast lord en lady Reynard zitten.”


    “Reynard?” herhaalde Edward, met een zijdelingse blik op Becker. “Dat is…”


    “Inderdaad, sire”, mompelde Becker, die blijkbaar de hele vraag niet hoefde te horen.


    Edward knikte. “Lord en lady Reynard kunnen ook aan de hoofdtafel plaatsnemen. Ga nu, kindje. Ik moet weer aan het werk.”


    Met een onhoorbare zucht verliet Murie het vertrek. Terwijl ze terug naar haar eigen kamer snelde, vroeg ze zich bang af wat ze allemaal in werking had gezet met haar bezoek aan de koning. Ze vond Balan erg aardig en aantrekkelijk en in haar droom had hij haar hemels gezoend. Maar ze wilde niet dat hij door Edward gedwongen zou worden met haar te trouwen. Stel je voor dat hij háár helemaal niet leuk of aantrekkelijk vond! Nee, ze zou hem…


    Haar gedachten vielen stil toen ze zag dat hij haar in de gang tegemoet kwam.


    Balan.


    Zonder nadenken wurmde ze zich tussen een paar bedienden door, tot ze recht voor hem stond.


    “Lady Murie”, zei hij, enigszins verbaasd.


    “Milord.” Ze knikte en beet op haar lip. “Ik zou graag even met u praten.”


    “Maar natuurlijk”, zei hij vriendelijk.


    Murie aarzelde en keek om zich heen. Het was druk in de gang.


    “Wat is er, milady?” Balan trok vragend zijn wenkbrauwen op.


    “Ik…” Murie voelde haar wangen gloeien. Ze wilde hier helemaal niet met hem over praten, en zéker niet in het bijzijn van mogelijke luistervinken. Dit was al gênant genoeg.


    Ook Balan keek rond en leek te begrijpen waar ze op doelde. Hij bood haar zijn arm aan en leidde haar door de gang, de trap af en het kasteel uit. Samen liepen ze langs de westelijke muur, waar een nieuwe wachttoren werd gebouwd. Gelukkig was het een regenachtige dag en was er niemand aan het werk. Murie liep zo voorzichtig mogelijk om niet weg te zinken in de modder.


    Balan zag dat ze moeite had om vooruit te komen op haar delicate schoentjes en tilde haar ongevraagd op, om haar even later voorzichtig op een paar droge stenen neer te zetten.


    Murie glimlachte verlegen. “Dank u wel, milord”, mompelde ze, terwijl ze hem nieuwsgierig opnam. Nu ze op een stapeltje stenen stond, waren hun ogen op gelijke hoogte. Ze had hem nog nooit van zo dichtbij gezien.


    Zijn ogen waren erg mooi, diep donkerbruin, bijna zwart. En voor een man had hij opvallend lange wimpers.


    “Milady?” zei hij, toen ze bleef zwijgen. “U wilde mij iets vertellen?”


    “Ja”, mompelde ze, terwijl ze weer op haar lip beet. Hoe kon ze hem dit het best vertellen? Dit was gewoon te gênant voor woorden. Waarom moest de koning zich hier ook zo nodig mee bemoeien? Waarom kon hij dit niet gewoon aan haar overlaten, zodat ze…


    “Milady?” vroeg Balan opnieuw. Er speelde een vage glimlach rond zijn lippen en zijn ogen leken diep in haar ziel te kijken.


    Een tergend gevoel van onzekerheid maakte zich van haar meester. Ze opende haar mond, sloot die toen weer, om hem vervolgens weer te openen. “O, lieve help!” wist ze alleen maar uit te brengen.


    Balan knipperde even verbaasd met zijn ogen, maar nam daarna haar handen geruststellend in de zijne. “Haal maar rustig en diep adem en vertel me wat u kwijt wilt.”


    Murie zoog gehoorzaam haar longen vol met lucht, ademde langzaam uit, maar veel hielp het niet. “De koning!” flapte ze eruit.


    “Wat is er met de koning?” vroeg hij geduldig.


    “Het is echt vreselijk, milord. Het was helemaal niet mijn bedoeling, ik wilde alleen maar vragen of hij het verhaal kende, maar nu heeft hij een beslissing genomen en gaat hij het tegen iedereen vertellen en ik weet niet wat ik moet doen om h-”


    Murie snakte naar adem toen hij zijn mond op de hare drukte. Onmiddellijk verdween de paniek uit haar lichaam en een zachte zucht ontsnapte aan haar lippen. Een diep gevoel van tevredenheid overspoelde haar.


    “Zo”, mompelde hij, terwijl hij zijn mond van de hare haalde. “Voelt u zich nu iets beter?”


    Murie knikte blozend.


    “Mooi. En vertel nu eens rustig wat er aan de hand is.”


    “O!” Haar ogen sprongen weer wijd open en ze begon opnieuw te ratelen. “Ik had niet verwacht dat hij zo zou reageren en ik wilde niet dat hij iets zou doen voordat ik met u zou hebben gepraat, maar i-”


    Opnieuw drukte hij zijn mond op de hare, dwingender nu. Ze voelde hoe zijn tong haar lippen opende en toen kuste hij haar zoals hij haar ook in haar droom had gekust. Met een gesmoorde kreun sloeg ze haar armen om zijn hals en drukte ze haar lichaam tegen het zijne.


    Deze keer hijgde ze zachtjes toen hij hun zoen verbrak, en ze voelde haar knieën knikken. Langzaam deed ze haar ogen open. Hij keek haar glimlachend aan. “En, voelt u zich nu iets kalmer?”


    Murie knikte verdwaasd.


    “Denkt u nu te kunnen praten zonder meteen hysterisch te worden?”


    “Was ik hystérisch?” vroeg ze verward.


    “Het leek erop. En een kus leek me een betere methode om u het zwijgen op te leggen dan een oorvijg.”


    “Ja, veel beter”, gaf ze toe. “Misschien kunt u maar beter doorgaan, milord. Dat zal mijn gedachten wat afleiden terwijl ik u alles vertel.”


    Hij grinnikte, boog zich voorover en kuste haar wang. Daarna liet hij met zijn lippen een brandend spoor achter op haar huid, tot hij haar hals bereikte. “Helpt dit?”


    “O ja”, zuchtte Murie, terwijl ze zich nog iets steviger tegen hem aan drukte.


    “Vertel verder.” Ze voelde zijn grote handen over haar rug glijden.


    “Ik heb de koning verteld dat ik over u heb gedroomd en- o, dat is… mmm”, fluisterde ze, terwijl ze zijn lippen langs haar hals voelde glijden. “Zou u er bezwaar tegen hebben om met mij te trouwen?”


    Zijn lippen en handen vielen plotseling stil en ook zijn ademhaling voelde ze niet meer. Langzaam tilde hij zijn kin op om haar te kunnen aankijken.


    Murie meed zijn blik en trok een grimas. “Kent u de legende van St. Agnes?”


    “Ja”, zei hij schor.


    “Nou… Lauda, lady Aldous, heeft me overgehaald om bedorven vlees te eten”, legde ze uit.


    “Dat weet ik.”


    “O ja?” vroeg ze verbaasd.


    “Milady, ik betwijfel of er íémand aan het hof is die dit niet weet.”


    “O.” Ze wreef langs haar neus. “Nou, ik heb tegen iedereen gezegd dat ik niet had gedroomd, maar dat is niet waar.” Ze aarzelde even. “Ik heb die nacht over ú gedroomd.”


    Ze keek hem even schichtig aan, maar hij leek niet erg geschokt te zijn door haar bekentenis en dus ging ze verder. “Maar de volgende dag zei Lauda dat je na het eten van bedorven vlees juist droomt over de verkéérde man.”


    “Zou Lauda misschien hebben gelogen?” vroeg hij droog.


    Murie keek hem bevreemd aan. “Waarom zou ze over zoiets liegen? Zeker nadat ik had gezegd dat ik helemaal niet had gedroomd?” Ze schudde haar hoofd. “Nee, ik denk niet dat ze loog, maar misschien had iemand haar een verkeerde versie van het verhaal verteld. Vanochtend ben ik naar de koning gegaan om te vragen hoe de legende echt gaat, en Becker was er ook, en die weet altijd alles. Als ik iets niet weet, ga ik altijd naar hem, maar dat moet dan via de koning, omdat ik niet wil dat hij denkt dat ik meer vertrouwen heb in Becker, want d-”


    In plaats van haar opnieuw te zoenen legde Balan deze keer zijn hand over haar mond.


    “U ging naar de koning om de ware versie van het verhaal te achterhalen. Knik als dat klopt.”


    Murie knikte.


    “En u heeft hem verteld dat u over mij heeft gedroomd?”


    Ze knikte.


    “En nu heeft hij besloten dat we moeten trouwen?”


    Murie knikte opnieuw. Op het moment dat hij zijn hand van haar mond haalde kwam haar woordenstroom onmiddellijk weer op gang. “Ik mocht mijn echtgenoot zelf kiezen, maar nu denkt hij dat ik al heb gekozen. Hij wil u zo snel mogelijk spreken, maar ik wilde u eerst inlichten. Als u niet met mij wilt trouwen, begrijp ik dat heel goed en ben ik niet beledigd. Dan zal ik mijn uiterste best doen om de koning om te praten, maar hij kan nogal koppig z-”


    Hij kuste haar weer om haar het zwijgen op te leggen, zo dwingend dat hij haar de adem benam. Toen hij zich terugtrok draaide de wereld om haar heen en kon ze nog amper op haar benen staan. Een beetje duizelig keek ze hem aan.


    “Goed, u en ik zullen trouwen”, zei hij kort. Daarna draaide hij zich om en liep hij terug richting het kasteel.


    Murie knipperde met haar ogen en toen drongen zijn woorden plotseling tot haar door. Ze stapte snel van de stapel stenen af en glibberde door de modder achter hem aan. “Echt waar?”


    Balan bleef staan en draaide zich om. Toen ze weer voor hem stond tilde hij haar opnieuw op in zijn armen. “Milady, wilt ú met míj trouwen?”


    “Ik… u…” Murie blies een verdwaalde lok uit haar gezicht en keek hem daarna recht aan, haar lichaam ontspannen in zijn gespierde armen. “Volgens St. Agnes is het een goed idee.”


    Hij kneep zijn ogen iets samen. “Heeft u nog meer redenen om met mij in het huwelijk te willen treden?”


    Ze dacht even na. “Ik vind u erg knap.”


    “Echt waar?” vroeg hij, enigszins verbaasd. Ze knikte verlegen. “Milady, u bent de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien.”


    Murie glimlachte. “En Emilie en Reginald en zelfs de koning hebben u erg hoog staan, dus ik weet al dat u een man van eer bent.”


    “En u bent lang niet zo onuitstaanbaar als iedereen denkt.”


    Murie knipperde met haar ogen. Was dat een compliment?


    “Verder nog iets, milady?”


    Ze voelde dat haar wangen begonnen te gloeien en slikte ongemakkelijk. “Ik geniet erg van uw kussen, milord.”


    Hij grijnsde breed en kuste haar zacht op haar lippen. “We zullen het goed met elkaar kunnen vinden.” Hij draaide zich om en liep met haar in zijn armen terug naar het kasteel.


    Murie staarde even naar zijn mannelijke gezicht en sloeg toen met een zucht haar armen om zijn hals. Ze had haar besluit genomen. Ze zou met Balan trouwen. In haar hoofd begonnen zich meteen allerlei plannetjes te vormen. Ze zou een nieuwe wambuis voor hem laten maken voor de bruiloft. Wat zou hij er schitterend uitzien… En zodra ze op Gaynor arriveerden zou ze een nieuwe jurk voor zijn zusje Julianna laten maken. Het zou Gaynor aan niets meer ontbreken. En ze zou…


    



    Er was geen enkele reden om de bruiloft uit te stellen, dus Murie protesteerde niet toen de koning besloot dat de plechtigheid zeven dagen later al zou plaatsvinden. Die hele week rende ze van hot naar her om alles op tijd geregeld te krijgen. Gelukkig kreeg ze veel hulp van Emilie, Becker en een horde bedienden. Het lukte haar zelfs om op tijd op haar eigen bruiloft te verschijnen, gekleed in een fonkelnieuwe lichtblauwe japon die perfect paste bij de donkerblauwe wambuis die ze voor Balan had laten maken. Haar bruidegom zag er bijna koninklijk uit.


    Achteraf kon Murie zich bijna niets meer herinneren van de bruiloft. Het was allemaal zo snel gegaan. Ze was blij geweest toen de plechtigheid voorbij was en Balan voor het altaar hun huwelijk bezegelde met een kus. Het was een snelle, vluchtige kus geweest, maar dat kon natuurlijk ook niet anders met zoveel toeschouwers.


    Daarna had Balan haar bij de hand genomen en hadden ze samen de stoet terug naar het kasteel geleid, waar het feest werd gehouden. Ook de rest van de dag had zich als in een waas voltrokken. Murie kon zich nog vaag herinneren dat Balan haar allerlei zoete lekkernijen had gevoerd en een beker wijn aan haar lippen had gezet. Daarna was de koningin haar met haar hofdames komen halen en was ze naar het huwelijksbed begeleid.


    In de slaapkamer was ze met veel geplaag uitgekleed door de andere vrouwen en in bed gestopt. Gelukkig had Emilie de hele tijd geruststellend op haar hand geklopt, anders was ze waarschijnlijk in een van haar befaamde huilbuien uitgebarsten.


    Net toen ze zich veilig waande onder de pelsdekens, deed de koningin de deur open. De mannen drongen onmiddellijk naar binnen, de koning voorop. Balan werd in hun midden meegesleurd, alsof hij een krijgsgevangene was. Daarna werd ook haar echtgenoot hardhandig van zijn kleren ontdaan en toen stond hij naakt voor haar, breed en indrukwekkend, met zijn sterke schouders, gespierde borstkas en platte buik.


    Murie slikte terwijl ze haar blik verder naar beneden liet glijden. Daarna wendde ze snel haar ogen af en wenste ze dat ze ergens anders was. Ze voelde hoe hij onder luid gejoel van de mannen niet al te zachtzinnig naast haar het bed in werd geduwd. Haar hoofd bonkte en ze hoorde niet eens hoe de laatste mannen de kamer verlieten en de deur werd dichtgeslagen.


    



    Balan staarde even naar het plafond voordat hij zich omdraaide naar zijn vrouw. Murie keek hem aan als een weerloos hert dat gevaar rook. Haar ogen stonden wijd open en ze verroerde geen vin.


    Balan zuchtte inwendig. Het zou een lange nacht worden. Hij zou uiterst voorzichtig met haar moeten omspringen, haar langzaam laten wennen aan het idee, en daarna zou hij proberen haar zo min mogelijk pijn te doen. Ze was immers nog maagd en zo te zien doodsbang. En ongetwijfeld had de kerk haar hoofd gevuld met allerlei absurde ideeën over haar huwelijkse plicht.


    Hij draaide zich zo langzaam mogelijk op zijn zij om haar niet te laten schrikken, met de bedoeling haar eerst wat gerust te stellen. Maar voor hij iets kon zeggen, stortte ze zich al op hem en drukte ze haar lippen tegen de zijne. Na een moment van verbijstering sloeg Balan zijn armen om zijn vrouw heen en beantwoordde hij haar kus.

  


  
    Hoofdstuk 7


    



    



    Murie kreunde van opluchting toen haar echtgenoot haar kus beantwoordde. Ze had verwacht dat Balan haar direct in zijn armen zou nemen om haar te zoenen, maar hij had de tijd genomen en ze was steeds nerveuzer geworden. Net toen ze op het punt had gestaan om in paniek uit bed te springen, had hij zich eindelijk naar haar toe gedraaid. Toen had ze besloten het heft in handen te nemen en hem dan maar zélf te zoenen.


    Gelukkig was hij niet beledigd en sloeg hij na een lichte aarzeling alsnog zijn armen om haar heen. Murie voelde zijn tong nadrukkelijk langs haar lippen glijden en deed haar mond voor hem open. Net als in haar droom drong zijn tong onmiddellijk bij haar naar binnen en ze kreunde zachtjes. Hij smaakte naar bier en het geroosterde vlees dat ze die avond hadden gegeten, en die combinatie beviel haar wel.


    Plotseling voelde ze zijn hand onder de lakens op haar naakte borst. Ze kromde haar rug en snakte naar adem onder zijn aanraking. “O, milord”, hijgde ze, toen hij hun kus verbrak en zijn lippen naar haar oor liet glijden.


    Haar ogen sprongen wijd open toen hij zachtjes aan haar oorlelletje sabbelde. Ze had nooit geweten dat haar oren zo gevoelig waren, dacht ze, terwijl ze haar hoofd iets schuiner hield zodat hij er beter bij kon.


    Toen viel haar blik op de kist aan de andere kant van de kamer en ze knipperde verbaasd met haar ogen. Ze was het hoefijzer en de konijnenpoot helemaal vergeten! Onmiddellijk rukte ze zich los uit zijn omhelzing, hetgeen haar waarschijnlijk alleen maar lukte omdat ze hem volkomen verraste.


    “Wat is er, Mu- oef!”


    Bij het zwakke licht van de smeulende haard zag ze zijn gezicht van pijn vertrekken en pas toen besefte ze dat ze hem in haar haast om uit bed te komen per ongeluk op een delicate plek had geraakt.


    Ze trok snel haar knie terug en keek hem bezorgd aan. “Het spijt me, milord. Heb ik u pijn gedaan?”


    Balan kreunde zonder zijn tanden van elkaar te halen, maar schudde daarna zijn hoofd. Opgelucht glimlachte ze, om daarna snel uit bed te klauteren. Ze snelde de kamer door, knielde voor de kist en deed die open. Zenuwachtig graaide ze tussen de kleren, op zoek naar de twee voorwerpen die ze nodig had. Die had ze onder de jurken verstopt, zodat Cecily ze niet zou zien.


    “Wat ben je in ’s hemelsnaam aan het doen?”


    Murie keek opzij en zag tot haar verrassing dat hij haar uit bed was gevolgd en nu naast haar stond. Hij fronste zijn voorhoofd. “Ben je iets kwijt?”


    “Ik heb… o, lieve help”, mompelde ze, toen ze zijn gezwollen mannelijkheid in het oog kreeg.


    Zo groot had hij er niet uitgezien toen hij naast haar in bed was gestopt. En ook zeker niet zo rood en hard. Ze moest hem zojuist in bed echt pijn hebben gedaan.


    “Het is helemaal rood en gezwollen. Ik heb u pijn gedaan”, zei ze, terwijl ze zijn kloppende mannelijkheid in haar hand nam om die wat beter te kunnen bekijken. Zolang dat ding vlak voor haar gezicht heen en weer slingerde, was het moeilijk te zien of ze enige schade had aangericht.


    Murie hoorde hem kreunen.


    “Is het gevoelig?” vroeg ze bezorgd, terwijl ze haar kin optilde om hem aan te kunnen kijken.


    Balans ogen sprongen open bij het horen van haar vraag. Hij keek haar ongelovig aan. “Gevoelig?” vroeg hij zwakjes.


    Ze boog zich iets verder naar hem toe en blies zachtjes over zijn mannelijkheid. Hij voelde warm aan, heet zelfs. “Zou het helpen als ik hem zou masseren?” Ze keek hem opnieuw vragend aan.


    Balan staarde haar met grote ogen aan. “Masseren?”


    “Ja, net zoals bij een verzwikte enkel. Dat k-”


    Ze slaakte een verschrikt gilletje toen hij haar zonder waarschuwing omhoogtrok en zijn mond ongecontroleerd op de hare perste. Haar gedachten stokten abrupt toen ze zijn tong voelde en hij zijn lichaam tegen het hare drukte.


    Zacht kreunend liet ze haar handen langs zijn armen omhoog glijden en ze pakte hem stevig bij zijn schouders beet, terwijl hij haar hartstochtelijk zoende. Het voelde nog beter dan in haar droom. Nu drukten haar borsten ook nog tegen zijn harde, naakte bovenlichaam. Ze voelde haar tepels langs zijn borsthaar strijken en haar huid begon te tintelen. Bovendien had zijn mannelijkheid in haar droom niet zo dwingend tegen haar onderlichaam gedrukt. Korte, maar hevige steekjes van opwinding schoten vanuit haar middenrif naar alle uithoeken van haar lichaam en een warm gevoel nestelde zich in haar maag.


    Balans handen gleden onder haar billen en plotseling tilde hij haar zonder waarschuwing op. Murie voelde zijn lid langs de binnenkant van haar dij glijden en ze snakte naar adem. Met een luide kreun verbrak ze hun kus. “Milord, ik moet eerst naar uw verwondingen kijken!”


    “Dat komt later wel”, mompelde hij, en drukte daarna zijn lippen weer op de hare.


    Murie staakte haar verzet en gaf toe aan de aandrang om haar benen rond zijn heupen te slaan. Ze haakte de ene voet over de andere, hield zijn schouders stevig beet en beantwoordde zijn kus met overgave. In deze positie drukte zijn mannelijkheid hard tegen haar intiemste plekje en instinctief schoof ze met haar heupen en dijen tegen hem op en neer.


    Haar bewegingen misten hun uitwerking niet. Met een diepe grom liep Balan met haar richting het bed. Maar opeens herinnerde Murie zich plotseling wat ze eerder van plan was geweest. Ze liet haar benen vallen en kwam met een bons weer met beide voeten op de houten vloer terecht. “Ik moet het hoefijzer en de konijnenpoot nog pakken”, zei ze, terwijl ze zich langs hem probeerde te wurmen.


    “Waar heb je in vredesnaam een hoefijzer en een konijnenpoot voor nodig?” gromde hij ontstemd. Hij pakte haar arm beet om haar tegen te houden.


    Murie draaide zich half om, wilde iets zeggen, maar zweeg toen ze zijn gezicht zag. Hij zag er onweerstaanbaar uit, zijn haren helemaal in de war, zijn volle lippen licht gezwollen door hun zoenpartij.


    “Murie?” vroeg hij opnieuw. “Waar heb je die dingen voor nodig?”


    Ze knipperde met haar ogen en glimlachte toen. “Ze brengen geluk en verhogen de vruchtbaarheid.”


    Ze probeerde zich uit zijn greep te bevrijden, maar hij liet haar niet los. “Laat liggen”, droeg hij haar met lage stem op. Hij trok haar weer tegen zijn borst.


    “Maa-”


    Hij legde haar met een kus het zwijgen op. Het was duidelijk dat hij geen tegenspraak duldde. Toen ze zijn handen langs haar heupen omhoog voelde glijden en hij haar borsten omvatte, gaf ze het met een zucht op. De volgende keer zou ze het hoefijzer en de konijnenpoot van tevoren wel onder het bed leggen.


    Ze fronste teleurgesteld toen hij hun kus verbrak, maar toen voelde ze zijn mond naar beneden glijden en nam hij een van haar harde tepels tussen zijn lippen. Ze wilde protesteren, maar een scheut van genot deed haar naar adem happen. Dit was… dit was…


    “O, echtgenoot”, hijgde ze, terwijl ze achterover leunde om het hem gemakkelijker te maken. De rand van de tafel naast het bed drukte tegen haar achterste.


    Balan sabbelde plagend aan haar tepel en streelde haar billen. Haar lichaam leek een eigen leven te leiden onder zijn aanrakingen. Onwillekeurig drukte ze haar heupen naar voren en opende ze haar dijen iets voor hem.


    Balan leek dat als een uitnodiging te beschouwen. Hij haalde zijn mond van haar borst en zakte langzaam door zijn knieën. Ze voelde zijn lippen over de trillende spieren van haar buik glijden, langs haar navel, nog verder naar beneden… Hij duwde haar benen iets verder uit elkaar en vervolgde toen zijn pad langs de binnenkant van haar dijen.


    Murie had moeite met ademhalen en haar hart ging wild tekeer. Haar achterste leunde zwaar tegen de rand van de tafel. En ineens lag ze achterover op haar rug op de tafel, haar benen over zijn schouders geslagen, zijn gezicht begraven tussen haar dijen.


    Met een schreeuw greep Murie de randen van de tafel beet, haar vingers om het hout geklemd, terwijl zijn tong haar intiemste plekje beroerde. Dit was… dit was… Dit kon niet goed zijn. Iets wat zo fijn voelde móést wel verboden zijn door de kerk.


    Maar het kon haar al snel niets meer schelen wat de kerk ervan zou denken. Niets deed er nog toe, zolang hij maar zou doorgaan met wat hij ook aan het doen was daar beneden. Het begon haar te duizelen en ze kneep haar ogen dicht. De spanning in haar lichaam begon ondraaglijk te worden. Ze had het gevoel dat ze elk moment kon exploderen en in duizend stukjes uiteen kon spatten.


    Ze kreunde een zwak protest, liet de tafel los en greep hem bij zijn haren beet om hem te laten ophouden. Maar Balan negeerde haar wensen. In plaats van op te houden verhoogde hij zijn tempo, net zo lang tot Murie haar verzet opgaf en de randen van de tafel weer beetpakte. Ze kromde haar rug, duwde haar heupen omhoog tegen zijn gezicht en liet zich meevoeren op de hete golven die hij in haar opwekte.


    Plotseling viel haar hele lichaam stil en voelde ze al haar spieren aanspannen. Abrupt kneep ze haar ogen weer dicht en toen volgde de ontlading die ze zo had gevreesd. Hevig schokkend bereikte ze haar hoogtepunt.


    Ze merkte nauwelijks dat Balan haar benen van zijn schouders liet glijden en zich oprichtte. Instinctief pakte ze zijn bovenarmen beet, terwijl hij zich tussen haar benen positioneerde. Haar ogen sprongen wijd open toen hij zonder enige waarschuwing met zijn harde mannelijkheid haar nog trillende lichaam binnendrong.


    Ze snakte naar adem en haar hele lichaam verstijfde rond hem. Ook Balan verroerde zich niet en hield haar alleen maar vast.


    “Gaat het?” vroeg hij een paar hartslagen later.


    Murie liet langzaam haar adem ontsnappen en keek hem met grote, verbaasde ogen aan. “Ja.”


    Balan aarzelde even. “Doet het nog pijn?” vroeg hij toen zacht.


    “Wát doet pijn?” vroeg ze verwilderd, want ze had werkelijk geen idee waar hij het over had. Toen schoot haar ineens te binnen dat het de eerste keer pijn hoorde te doen en bloosde ze. “O nee, helemaal niet, milord.”


    Balan glimlachte vaag en trok zich toen langzaam terug uit haar lichaam. Onwillekeurig sloeg Murie haar benen om zijn heupen om hem tegen te houden. Maar voordat ze ook verbaal kon protesteren gleed hij alweer bij haar naar binnen. Luid kreunend legde ze haar hoofd tegen zijn schouder.


    “Doe dat nog eens”, fluisterde ze, toen hij zich opnieuw inhield.


    Zacht grinnikend liet Balan zijn handen onder haar billen glijden en tilde hij haar op. Hij draaide zich om en legde haar op haar rug op het bed, zijn mannelijkheid nog steeds diep in haar.


    “Vind je dit fijn?” vroeg hij, terwijl hij zich terugtrok om vervolgens weer diep in haar door te dringen.


    “Ja”, kreunde Murie, terwijl ze haar rug kromde en haar heupen naar voren stootte om hem tegemoet te komen. “Ik weet zeker dat het zondig is, maar ik vind het erg fijn.”


    “Ik ook”, fluisterde hij tegen haar lippen. Hartstochtelijk drukte hij zijn mond op de hare en schoof opnieuw in haar, nóg dieper dan de keren daarvoor. Murie sloot haar ogen en gaf zich volledig over aan zijn steeds snellere ritme. Steeds opnieuw, steeds wilder, drong hij bij haar naar binnen. Steken van puur genot schoten vanuit haar vrouwelijke kern naar de verste uithoeken van haar lichaam en nu wist ze waarnaar ze op weg was.


    Met een lange, luide kreun bereikte ze opnieuw een hoogtepunt. Nog één, twee keer schoof hij in haar en toen gooide hij met een diepe grom het hoofd in de nek.


    



    Murie werd wakker in de armen van haar kersverse echtgenoot. Verbaasd merkte ze dat haar lichaam nog steeds tintelde. Balan had haar die nacht twee keer wakker gemaakt. In het donker had hij haar naar zich toe getrokken, om haar opnieuw te zoenen en te beminnen. Hij bleek een erg enthousiaste minnaar te zijn. Misschien hadden het hoefijzer en de konijnenpoot toch gewerkt, ondanks het feit dat ze niet onder het bed lagen, dacht ze slaperig.


    Ze voelde een hand over een van haar borsten glijden en draaide zich met een zuchtje op haar zij. Haar echtgenoot was blijkbaar weer wakker en intussen wist ze heel goed wat hij dan van plan was. Hij streelde en kneedde haar volle borst en liet zijn duim langs haar harde tepel strijken.


    “O, Balan”, mompelde ze, terwijl ze haar billen achterwaarts tegen zijn kruis duwde en tot haar voldoening merkte dat hij alweer opgewonden was. Ja, dat hoefijzer en die konijnenpoot werkten absoluut, dacht ze tevreden. Ze liet een hand tussen hen in glijden en pakte zijn mannelijkheid beet. Die nacht had ze al snel beseft dat zijn zwelling niets te maken had met haar onhandige actie. Langzaam liet ze haar hand over de volle lengte van zijn lid op en neer gaan.


    Balan nam haar kin tussen zijn vingers en draaide haar hoofd naar zich toe. Hij kuste haar diep, maar wendde zich toen plotseling van haar af en klom uit bed.


    Verbaasd ging Murie rechtop zitten. Hij liep naar de emmer met koud water en begon zichzelf haastig te wassen.


    “Milord? Gaan we niet…”, begon ze onzeker. Toen zweeg ze, niet in staat om haar verwachtingen hardop uit te spreken.


    Balan gooide de vochtige linnen doek waarmee hij zich had gewassen opzij en kwam aan de rand van het bed staan. Hij boog zich voorover en kuste haar vluchtig op haar lippen. Voor ze kon reageren stond hij alweer rechtop en draaide hij zich om. “Ik heb beloofd dat ik vanochtend met Reginald zou gaan trainen op de binnenhof. We hebben allebei al een week geen zwaard meer aangeraakt.”


    “O.” Murie slaakte een teleurgestelde zucht en gleed toen ook maar uit bed. Snel begon ze zichzelf te wassen. “Nou ja, ik heb ook afgesproken met Emilie.”


    Balan grinnikte en kwam achter haar staan. Hij sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar in haar hals. “Ik ben erg tevreden over je”, fluisterde hij in haar oor. “Je vervult je echtelijke plichten met veel enthousiasme en dat bevalt me wel.”


    Blozend duwde Murie zijn armen weg en griste de schone jurk die Cecily had klaargelegd van de stoel. Ze trok hem snel over haar hoofd aan en liep naar de deur. “Ik ben blij dat te horen, milord”, zei ze een beetje stijfjes. “Het is mijn taak om mijn echtgenoot te plezieren.”


    Ze negeerde zijn gegrinnik en trok de deur open. Cecily stond op de gang, haar vuist opgeheven alsof ze op het punt had gestaan om aan te kloppen.


    “Precies op tijd, Cecily”, mompelde ze met een glimlach tegen haar meid. “Wil je de veters aan de achterkant van mijn jurk even strikken?”


    “Natuurlijk, milady.” De meid volgde haar de kamer binnen, waar Balan net zijn maillot en wambuis had aangetrokken.


    Murie zweeg terwijl haar meid de veters van haar jurk strak trok. Ze kon haar ogen niet afhouden van haar man, die zijn laarzen aantrok en zijn zwaardgordel omdeed. Daarna kwam hij voor haar staan, een brede glimlach op zijn gezicht. Hij boog zich naar haar toe en kuste haar innig op haar mond, de aanwezigheid van Cecily negerend. Daarna draaide hij zich om en liep hij naar de deur.


    Halverwege de kamer bedacht hij zich echter en hij draaide zich weer om. Hij liep naar de tafel naast het bed, pakte een kleine dolk en stak die in zijn riem. Daarna keek hij naar de vloer, zijn ogen wijd open van verbazing.


    “Vreemd, die was ik al een tijdje kwijt”, mompelde Balan, terwijl hij zich bukte en iets van de vloer opraapte.


    Murie keek nieuwsgierig naar het voorwerp in zijn hand en toen sloeg haar hart over. Het was het kettinkje met het kruisje dat ze op de grond had gevonden, de ochtend nadat ze over Balan had gedroomd. Het had op de tafel gelegen, maar blijkbaar was het gisteravond op de vloer beland. Ze kon zich levendig voorstellen wanneer dat precies was gebeurd.


    “Hm, misschien zat het ergens tussen mijn kleren”, zei hij, terwijl hij het kettinkje om zijn hals deed. In het voorbijgaan gaf hij haar nog een kus op haar plotseling koude lippen en toen was hij verdwenen.


    Murie staarde naar de dichte deur, bleek en geschokt.


    “Was dat niet het kettinkje dat u die ochtend op de vloer had gevonden, nadat u over hem had gedroomd?” vroeg Cecily zachtjes.


    “Ja”, antwoordde ze ademloos.


    Cecily zweeg even. “Ik heb u al verteld dat ik lord Balan en lord Osgoode die avond in de gang had zien rondhangen.”


    “Ja”, herhaalde Murie.


    “U denkt toch niet dat hij…”


    “Ja.” Murie opende met een ruk de deur en beende de gang door. Ze moest met Emilie praten. Haar vriendin wist vast wel wat ze nu moest doen. Emilie wist immers altijd raad.


    “Rustig, rustig”, zei Emilie even later bezorgd, toen Murie haar kamer was binnengestormd en een onbegrijpelijke waterval van woorden over haar uitstortte. “Vertel het nog eens keer, maar dan langzaam. Ik snap er niets van. Balan heeft een kettinkje in jouw kamer gevonden?”


    “Ja. Nee. Ja, maar…” Ze haalde diep adem en maande zichzelf tot kalmte. Daarna begon ze opnieuw. “De ochtend na mijn droom over Balan vond ik een kettinkje met een kruisje op de vloer van mijn slaapkamer. Ik dacht dat het misschien van een van de bedienden was, of dat iemand het was verloren en het per ongeluk tussen mijn jurk verzeild was geraakt.”


    “Ja”, zei Emilie geduldig. “Ik begrijp het.”


    “Maar vanochtend zag Balan het kettinkje op de vloer liggen. En hij zei dat hij het al een tijdje kwijt was en deed het toen om.”


    Emilie knikte langzaam. “Ik ken dat kettinkje. Hij heeft het jaren geleden van zijn vader gekregen en droeg het sinds die dag altijd.”


    Murie schudde haar hoofd. “Maar snap je dan niet wat dit betekent? Het was zíjn kettinkje. In míjn kamer. De ochtend nadat ik had gedroomd dat hij in mijn slaapkamer was geweest en me had gezoend.”


    “Aha.” Emilie leunde achterover in haar stoel. “Nu snap ik het. Jij denkt dat het helemaal geen droom was. Dat hij écht in je kamer is geweest en je heeft gezoend…” Ze keek haar vriendin verbijsterd aan. “Voordat jullie getrouwd waren! Maar dat is schandelijk!”


    “Ja”, zei Murie grimmig. “Ik heb niet gedroomd dat hij in mijn kamer was, hij was er écht.”


    Emilie knikte. “Maar waaróm?”


    “Precies, waarom? We hadden elkaar nog nooit ontmoet. Ik had hem zelfs nog nooit eerder gezien. Maar het was de nacht van St. Agnes en ik zou dromen over de man die mijn echtgenoot zou worden. En toen ik wakker werd, dacht ik dat hij de ware was.”


    “Ach, dat heeft er vast niets mee te maken”, zei Emilie, maar ook zij keek bezorgd.


    “Niet? Waarom is hij dan mijn kamer binnengeslopen en heeft hij me gekust? Een volslagen vreemde?”


    “Misschien was hij dronken en ging hij per ongeluk de verkeerde kamer binnen. En kon hij zichzelf niet beheersen toen hij jou in bed zag liggen”, opperde Emilie onzeker.


    “Cecily heeft me verteld dat ze hem en Osgoode die avond in de gang had zien rondhangen. Ik geloof niet dat hij per óngeluk mijn kamer is binnengekomen.”


    Emilie fronste haar voorhoofd. “Murie, alsjeblieft, trek niet te snel conclusies. Er is vast een logische verklaring voor dit alles.”


    “Zoals wat dan?” vroeg ze sceptisch.


    “Ik heb geen idee”, gaf Emilie toe. “Waarom vraag je het niet gewoon aan Balan?”


    Murie zweeg even, stond toen met een kort knikje op en liep naar de deur. “Ja, ik zal hem op de man af vragen of hij die nacht in mijn kamer was en wat hij daar deed.”


    “Mooi. Ik weet zeker dat het allemaal goed komt.”


    “Ja.” Murie liep de kamer uit en trok de deur zachtjes achter zich dicht. Ze moest met Balan praten, maar dit was een serieuze zaak en ze zou het voorzichtig moeten aanpakken. Ze was immers met hem getrouwd, en dat zou zo blijven tot één van hen zou sterven. Dit moest op een elegante manier opgelost worden.


    Murie beende door de gang. Ze zou een lange wandeling gaan maken, zodat ze rustig kon nadenken. Onderweg zou ze even stoppen bij het kapelletje om te bidden. Ze hoopte dat ze tevreden zou zijn met de antwoorden van haar echtgenoot. Dat niet zou blijken dat ze was getrouwd met een huichelaar die misbruik had gemaakt van haar goedgelovigheid, alleen maar omdat hij geld nodig had om zijn kasteel op te knappen.


    



    “Balan, we hebben een probleem. Murie weet het!”


    “Wat weet ze?” vroeg Balan. Reginald en hij waren net klaar met hun oefeningen en op weg naar hun kamers, maar kwamen Osgoode in de gang tegen.


    “Dat jij in haar kamer bent geweest die nacht. Dat het geen droom was”, legde zijn neef op bezorgde toon uit.


    “Zeg, waar hebben jullie het over?” vroeg Reginald nieuwsgierig.


    Balan negeerde hem en keek Osgoode aan. “En ondanks dat is ze tóch met me getrouwd?” vroeg hij verbaasd.


    “Nee.” Osgoode wuifde hem weg. “Vóór de bruiloft wist ze het nog niet. Ze ontdekte het pas vanochtend, toen jij je kettinkje opraapte. Blijkbaar ben je het die nacht in haar kamer verloren. Ze had het de volgende ochtend op de vloer gevonden. Misschien ben je het kwijtgeraakt toen je met Malculinus vocht.”


    Balan fronste zijn voorhoofd en speelde met het kruisje om zijn hals. “Nee, ik heb niet met Malculinus gevochten. Maar misschien is het van mijn nek gegleden toen ik hem oppakte.”


    “Hm, dat zou kunnen”, zei Osgoode nadenkend.


    “Hé, wacht eens even, waar gaat dit allemaal over?” drong Reginald aan. “Heb je met Malculinus gevochten? In Muries slaapkamer?”


    Balan glimlachte geforceerd en vertelde zijn vriend snel wat er die nacht was gebeurd.


    Reginald knikte zwijgend toen Balan zijn verhaal had gedaan en keek daarna naar Osgoode. “En volgens jou weet Murie nu dat Balan die nacht écht in haar kamer was en haar heeft gezoend?”


    Osgoode knikte.


    Reginald zuchtte. “Dit kan heel vervelend gaan uitpakken, Balan. Murie zal ongetwijfeld erg kwaad zijn als ze denkt dat jij haar op een slinkse manier tot een huwelijk hebt verleid. En de koning zal helemaal woedend zijn als hij dit hoort.” Hij richtte zijn blik weer op Osgoode. “Zeg, hoe weet jij dit eigenlijk? Gaan er geruchten?”


    “Nee, ik geloof het niet”, mompelde Osgoode. “Mijn page houdt Murie in de gaten, voor het geval Malculinus en zijn zus nog iets van plan zijn”, gaf hij met tegenzin toe. “Hij zei dat Murie vanochtend overstuur naar Emilie is gerend en heeft toen aan de deur het gesprek afgeluisterd. Daarna is hij mij meteen komen inlichten.”


    Reginald was er duidelijk niet blij mee dat Osgoodes page aan zijn deur had staan luistervinken, maar ook Balan keek niet al te vrolijk. “Ik wil niet dat je mijn vrouw laat volgen”, zei hij geïrriteerd. “Ze is míjn echtgenote en ik ben de enige die haar in de gaten moet houden. En dat is trouwens nergens voor nodig.”


    “Nou, blijkbaar is het wél nodig”, zei Osgoode verdedigend. “Als Robbie haar niet had gevolgd, hadden we niet geweten dat er een probleem was. En dan hadden we er niets aan kunnen doen.”


    “Dat is waar”, zei Reginald, al iets minder boos.


    “Precies”, knikte Osgoode. Hij trok vragend zijn wenkbrauwen op. “Nou, wat gáán we eraan doen, Balan?”


    Balan keek hem nog steeds kwaad aan. “Wíj doen helemaal niks.”


    “Niks?” vroeg Osgoode verbaasd. “Maar je moet haar vertellen wat Malculinus en Lauda van plan waren en dat jij hen enkel wilde tegenhouden.”


    “Hij heeft gelijk”, zei Reginald. “Je moet het haar vertellen, Balan. Wie weet wat ze zich nu allemaal in haar hoofd haalt.”


    Balan keek vermoeid van de een naar de ander. “En denken jullie echt dat ze me zal geloven?”


    Osgoode en Reginald wisselden een bezorgde blik. Nee, die kans was inderdaad niet erg groot.


    “Maar wat ga je dán zeggen als ze ernaar vraagt?” vroeg Osgoode hulpeloos.


    “Als ze het me op de man af vraagt, zal ik toegeven dat ik in haar kamer was”, zei hij kortaf.


    Zijn neef fronste zijn voorhoofd. “Kun je het niet gewoon ontkennen? Zeggen dat je per ongeluk op een ander moment in haar kamer bent geweest, toen ze er niet was? En dat je toen je kettinkje bent verloren? Dat je niet eens wist dat het haar kamer was en d-”


    “Ik lieg niet tegen mijn vrouw”, zei Balan ferm. “Ik wil mijn huwelijk niet bouwen op leugens.”


    “Maar je zult haar toch een verklaring moeten geven?”


    “Nee”, zei hij beslist. “De waarheid gelooft ze toch niet. En ik ga haar geen leugens vertellen die ze misschien wél zal geloven. Ze moet me leren vertrouwen. Een vrouw dient haar echtgenoot onvoorwaardelijk te vertrouwen en daarvoor zal Murie me eerst beter moeten leren kennen.” Hij draaide zich om en liep verder de gang in. “Ze zal snel genoeg ontdekken uit wat voor hout ik gesneden ben. En zodra ik denk dat ze me zal geloven, zal ik haar misschien vertellen wat er die nacht precies is gebeurd.”


    Osgoode schudde met een zucht zijn hoofd en volgde Balan op de voet. “Dat wordt ruzie, beste neef. Let op mijn woorden.”


    “Ik ben bang dat hij gelijk heeft, vriend”, mompelde Reginald bezorgd. “Misschien kunnen jullie maar beter zo snel mogelijk het hof verlaten.” Balan stond stil en keek hem vragend aan. Reginald haalde zijn schouders op. “Als Murie er ongelukkig uitziet, zo snel na de bruiloft, zal de koning zich zorgen maken en willen weten wat er aan de hand is.”


    “Of misschien stapt ze zélf wel naar hem toe met dit probleem”, vulde Osgoode aan.


    “Hoe dan ook haal je je de woede van Edward op de hals”, zei Reginald.


    Balan fronste zijn voorhoofd. “Maar ik heb een goed excuus nodig om zo snel te vertrekken. De koning rekent erop dat we nog een week blijven.”


    Reginald dacht even na. “Ik kan tegen Murie zeggen dat ik me zorgen maak om Emilie. Dat ze de laatste tijd erg moe is en dat ik bang ben dat haar gezondheid en die van de baby in gevaar zijn. En dat ik graag wil dat ze zo snel mogelijk mee naar huis gaat.”


    “En daar is niet eens een woord van gelogen”, mompelde Balan. “Maar hoe zou dat helpen?”


    “Murie en Emilie zijn twee handen op één buik. Soms lijken het wel zusjes. Daarom is Emilie helaas vastbesloten om aan het hof te blijven tot Murie en jij ook vertrekken. Maar aan de andere kant vindt Murie Emilies gezondheid ongetwijfeld belangrijker dan haar eigen huwelijksproblemen. Ik kan haar vragen of ze niet met ons mee wil gaan naar Reynard Castle. Dan kan ze Emilie bijstaan als dat nodig mocht blijken.”


    “En dat zou al onze problemen oplossen”, zei Balan knikkend. “Ik heb wel gezien hoe bezorgd je naar je vrouw kijkt.”


    “Ja, dat klopt. Ik maak me echt zorgen om haar. Ze is veel sneller moe dan normaal. Ze zegt dat er niets aan de hand is, maar toch.”


    Balan legde een hand op zijn schouder en knikte begrijpend.


    “Mooi”, zei Osgoode tevreden. “Emilie zal zich thuis rustig op de bevalling kunnen voorbereiden en Murie zal niet in de buurt van de koning komen tot jij dit probleem tussen jullie twee hebt opgelost.”


    “Ja.” Balan knikte.


    “En natuurlijk kunnen jullie op Reynard Castle blijven logeren zo lang jullie willen”, zei Reginald.


    “Daar ga ik je misschien aan houden. Ik denk dat Murie graag een tijdje blijft logeren”, mompelde Balan. “Maar ik weet niet of de koning blij zal zijn met ons vroege vertrek.”


    “Waarschijnlijk niet”, gaf Reginald toe.


    Balan zuchtte. “Ik zal het nieuws voorzichtig moeten brengen.”


    “Ja”, zeiden Reginald en Osgoode tegelijk.


    “Kom”, zei Balan en hij draaide zich om. “Hier moeten we nog even over nadenken. En ik denk beter na met wat bier erbij.”


    



    Murie keek de mannen na. Ze had haar echtgenoot en Reginald in de gang zien staan toen ze de hoek om was gekomen, maar toen ze ook Osgoode had zien aankomen was ze snel terug om het hoekje gedoken. Ze had het hele gesprek ongezien kunnen volgen.


    Nu leunde ze achterover tegen de muur, met haar ogen dicht en een glimlach om haar lippen. Emilie had gelijk gekregen. Het zat heel anders in elkaar dan ze had gedacht en haar echtgenoot trof geen blaam. Het was dus een vuil spelletje van Malculinus en Lauda geweest… Ze rilde onwillekeurig bij het idee dat ze zonder de tussenkomst van Balan misschien wel met die nare Malculinus zou zijn getrouwd.


    Maar Balan had haar daarvoor behoed. Wat had ze toch een fijne echtgenoot!


    Met een brede lach op haar gezicht maakte ze zich los van de muur. De mannen waren al verdwenen en ze liep de gang in. Zou ze haar man hebben geloofd als hij dit verhaal tegen haar had verteld? Waarschijnlijk had hij gelijk en zou ze aan zijn woorden hebben getwijfeld. Ze kende haar echtgenoot nog maar amper en had hem wellicht voor leugenaar versleten. Maar nu wist ze dat ze hem kon vertrouwen. Hij was die nacht haar kamer binnengeslopen met zuivere bedoelingen. En Osgoodes voorstel om dan maar tegen haar te liegen had hij resoluut afgewezen. Ze was met een eerlijke man getrouwd. Ze stond voor altijd bij St. Agnes in het krijt.


    Boven aan de trap bleef ze met getuite lippen staan om na te denken. Ze zag er helemaal niet tegenop om het hof zo snel mogelijk te verlaten. Ook zij maakte zich zorgen om Emilie. Bovendien was ze het leven hier meer dan zat. Maar de koning zou dit niet licht opvatten, zeker niet als Balan het op de verkeerde manier zou brengen. Haar echtgenoot kende de koning lang niet zo goed als zij hem kende. Ja, zij zou dit wel voor hem regelen.

  


  
    Hoofdstuk 8


    



    



    “Het is druk”, fluisterde Reginald, terwijl hij rondkeek in de overvolle wachtkamer van de koning. Ze hadden hun namen al doorgegeven aan Robert en verzocht om een onderhoud met de koning. “Misschien krijgen we Edward wel helemaal niet te zien vandaag.”


    “Nee, misschien niet”, zei Balan geïrriteerd. Het liefst was hij nog diezelfde dag met Murie vertrokken, voordat zijn huwelijksproblemen aan het licht zouden komen. Maar de rij wachtende lords was lang en het schoot niet op.


    “Zeg, is dat Murie niet?” vroeg Osgoode naast hem ineens verbaasd.


    Balan draaide zich met een ruk om en zag zijn echtgenote de ontvangstkamer van de koning verlaten. Er lag een glimlach op haar gezicht en ze had zichtbaar haast, want ze keek niet op of om. Ze baande zich een weg tussen de wachtende lords door zonder hen op te merken.


    Balan fronste zijn voorhoofd. Had zijn vrouw nú al bij de koning over hem geklaagd? Hij overwoog haar te volgen en haar aan te spreken, maar toen stond Robert plotseling voor hem. “Lord Gaynor?”


    Balan keek de man aan. “Ja?”


    “De koning wenst u nu te spreken.”


    “En lord Reynard? We hebben gezamenlijk om een onderhoud gevraagd.”


    “Ik heb opdracht om alleen u binnen te laten”, zei de bediende kalm. “Deze kant op, alstublieft.”


    Na een korte aarzeling knikte Balan en hij volgde Robert de ontvangstkamer binnen. Meteen probeerde hij de stemming van de koning te peilen, maar er viel niets van Edwards gezicht af te lezen. Dat kon van alles betekenen. Het was algemeen bekend dat de koning zijn emoties uitstekend kon verbergen als hij dat wilde.


    “Hallo, Balan.” Edward glimlachte ter begroeting en leunde achterover in zijn zetel. “Ik wil je even spreken over Murie.”


    “Ik had om dezelfde reden al om een onderhoud met u gevraagd, sire”, zei Balan voorzichtig.


    “Is dat zo?” Edward keek opzij naar Robert.


    De bediende knikte. “Ja, sire. Ik had zijn naam al genoteerd en hij stond al in de wachtkamer toen ik hem kwam halen.”


    “Aha.” Edward knikte. “Dat verklaart je snelle komst. Mooi. Aangezien ik de koning ben, zal ik eerst spreken en daarna mag jij zeggen wat je op je lever hebt.”


    Balan maakte een korte buiging. “Zoals u wenst, sire.”


    Edward knikte en kwam meteen ter zake. “Murie maakt zich zorgen om de gezondheid van lady Reynard. Die twee zijn al jaren goed bevriend. Lady Emilie is zwanger en moet dringend naar huis om zich rustig voor te bereiden op de bevalling. Helaas is ze vastbesloten om Murie hier aan het hof zo lang mogelijk gezelschap te houden. Als Murie eerder zou vertrekken, zou Emilie haar voorbeeld waarschijnlijk volgen.”


    “Ik begrijp het”, mompelde Balan. Het drong langzaam tot hem door dat zijn vrouw niet naar de koning was gegaan om haar beklag over hem te doen. “Lord Reynard heeft me vanochtend iets soortgelijks verteld. En dat was ook de reden dat ik met u wilde praten.”


    “Mooi, dan zitten we op één lijn.” De koning glimlachte. “Ik had eigenlijk nog wat festiviteiten gepland ter ere van jullie huwelijk, maar ik heb Murie toestemming gegeven om vandaag nog te vertrekken.” Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Kun je daarmee instemmen?”


    “Ja, sire”, antwoordde Balan snel.


    “Dat dacht ik wel. Ik weet dat je een hekel hebt aan het hof, Balan”, zei Edward met een minzaam glimlachje. “En er valt op Gaynor vast nog genoeg te regelen voor de winter.”


    “Dat klopt, sire”, gaf hij toe.


    Edward knikte. “Ik had het je al eerder willen zeggen, maar daar had ik de kans niet toe. Het spijt me van je vader. Hij was een goede man.”


    “Ja. Dank u, sire”, zei Balan zacht.


    Edward knikte opnieuw. “Je kunt vertrekken zodra je klaar bent. Murie is ongetwijfeld al bezig met de voorbereidingen voor de reis.”


    “Dank u, sire.”


    Balan maakte een buiging en maakte aanstalten om te vertrekken, maar Edward was nog niet uitgesproken.


    “Balan…” Edward zweeg even en schraapte daarna zijn keel. “Murie is niet zo erg als iedereen denkt. Al dat gejank…” Hij glimlachte zwakjes. “Dat is maar toneel.”


    Balan keek de koning een paar tellen lang stomverbaasd aan. “U wéét dat ze maar doet alsof?”


    “Natuurlijk”, antwoordde Edward luchtig.


    Balan knikte langzaam. “Maar u heeft er nooit iets van gezegd?”


    Edward haalde zijn schouders op. “Ik vond het wel amusant. Bovendien wist ze op die manier te ontsnappen aan het gepest van de andere jongedames, zonder dat ik hoefde in te grijpen.” Balan knikte begrijpend en de koning ging verder. “Toen Murie als nieuweling aan het hof kwam, was ze een gewild slachtoffer. Ze werd vreselijk getreiterd, maar ze heeft het mooi opgelost. Mede dankzij het goede advies van de kleine Emilie.”


    “U wéét dat Emilie haar heeft aangeraden om zo luid en irritant mogelijk te huilen?” vroeg Balan langzaam.


    “Mijn vrouw heeft meer in de gaten dan de meeste mensen denken, Balan”, zei Edward met een vage glimlach. “En ze bekommert zich meer om Murie dan ze laat merken. Ze heeft altijd afstandelijk tegen haar gedaan, omdat ze niet wilde dat het meisje daarom nog meer gepest zou worden.” De koning grijnsde. “Er gebeurt hier aan het hof niets wat ik niet weet. Osgoode is niet de enige die er spionnen op uitstuurt.”


    Balan keek de koning geschrokken aan, maar Edward grinnikte alleen maar. “Maak je geen zorgen, Balan. Zorg goed voor Murie. Je zult snel genoeg merken dat je gezegend bent met haar als echtgenote.”


    “Ik geloof dat ik dat al doorheb, sire”, zei Balan.


    “Mooi. Je kunt gaan.”


    Balan maakte een buiging, draaide zich om en verliet de kamer. Osgoode en Reginald kwamen meteen op hem af. “En?” vroegen ze tegelijk.


    Balan schudde verwonderd zijn hoofd. “We vertrekken meteen”, zei hij, terwijl hij de twee mannen de wachtkamer uit leidde. “Tenminste, zodra de vrouwen klaar zijn met inpakken.”


    “Was het moeilijk om Edward te overtuigen?” vroeg Osgoode nieuwsgierig, terwijl ze door de gangen richting hun kamers liepen.


    “Nee, helemaal niet. Murie had hem hetzelfde gevraagd.”


    “Wát?” Osgoode keek hem vol verbazing aan.


    “Ja, daarom was ze vlak voor mij bij de koning. Murie maakt zich echt zorgen om Emilie. Ze hoopt dat Emilie samen met ons zal vertrekken. Edward had haar al toestemming gegeven om te gaan.”


    Balan zweeg over alle andere dingen die de koning had verteld. Op een dag zou hij Murie vertellen dat de koning en de koningin nooit in haar toneelspel waren getrapt, maar daar had verder niemand iets mee te maken.


    “Op zich is het ook niet zo heel vreemd”, zei Reginald langzaam. “Murie is dol op Emilie en heeft een hekel aan het leven aan het hof. Maar…” Hij keek Balan scheef aan. “Zou Murie dit niet met haar echtgenoot hebben moeten bespreken, in plaats van met de koning?”


    “Goede vraag”, beaamde Osgoode. “Ze is vast nog steeds boos op je.”


    Balan schudde meewarig zijn hoofd. “Jullie zoeken ook altijd problemen. Je moet een gegeven paard niet in de bek kijken. Ik ben gewoon tevreden dat alles volgens plan verloopt. Ik zal blij zijn als ik weer op Gaynor ben. En jij kunt Emilie weer mee naar huis nemen, Reginald.”


    “Ja.” Reginald glimlachte. “Ik ga maar eens naar mijn vrouw toe om het haar te vertellen.”


    “En ik zal de jongens de spullen laten inpakken”, mompelde Osgoode.


    “Mooi”, zei Balan kordaat. “Ik ga naar Murie om te vragen wanneer ze kan vertrekken.”


    Osgoode ging ervandoor en Balan volgde Reginald naar de trap. Hij hoopte dat ze vandaag het hof nog konden verlaten, maar Murie zou vast meer tijd nodig hebben om in te pakken. Hij, Osgoode en lord en lady Reynard waren hier slechts op bezoek en hadden maar weinig spullen bij zich. Murie echter had hier tien jaar lang gewoond. Zij had vast heel wat meer om mee te nemen.


    Voor Reginalds deur namen ze afscheid en Balan maakte aanstalten om richting Muries kamer te lopen. Maar toen Reginald de deur opendeed, kwamen verschillende opgewonden vrouwenstemmen hem tegemoet. Een daarvan behoorde toe aan Murie.


    Balan gluurde naar binnen en zag zijn echtgenote, Emilie en haar meid druk heen en weer lopen met allerlei spulletjes. Ze hadden blijkbaar geen tijd verspild en waren direct begonnen met de voorbereidingen voor de reis.


    “Mooi, je bent al aan het inpakken”, zei Reginald. De drie vrouwen draaiden zich tegelijkertijd naar hem om.


    Emilie glimlachte breed naar haar echtgenoot. “Ja. Murie kijkt er erg naar uit om naar Gaynor te gaan en haar nieuwe thuis te zien. De koning heeft haar toestemming gegeven om eerder te vertrekken. En ik weet dat jij ook het liefst zo snel mogelijk…” Ze zweeg even en beet op haar lip. “Nou ja, het leek me gewoon een goed idee en ik ben meteen begonnen met pakken. Maar als jij nog niet weg wi-”


    “Rustig maar”, suste Reginald. Hij sloeg een arm om zijn vrouw heen. “Ik ben blij dat we vertrekken.”


    Balan keek naar zijn eigen vrouw. Murie keek glimlachend naar het knuffelende koppeltje en leek zich helemaal niet af te vragen of híj wel wilde vertrekken. Goed, hij wilde niets liever, maar dat kon zij niet weten. Het zou toch fijn zijn geweest als ze naar zijn mening had gevraagd. Ze waren immers getrouwd en het was niet de bedoeling dat ze altijd maar ongevraagd deed waar ze zelf zin in had.


    Dit was echter niet het juiste moment om dat onderwerp aan te snijden, besloot hij. Maar als het nog eens zou gebeuren, zou hij duidelijk laten merken dat haar eigengereide houding hem niet beviel. Balan probeerde zijn ergernis te onderdrukken. Hij wilde hier weg en het liefst zo snel mogelijk.


    “Murie, hoeveel tijd denk je nodig te hebben om in te pakken?” vroeg hij stijfjes.


    Murie keek hem aan. “Niet lang. De bedienden zijn al druk bezig”, verzekerde ze hem. Haar gezicht betrok. “De koningin heeft een paar van haar persoonlijke bedienden gestuurd om te helpen. Ik liep ze alleen maar voor de voeten, dus ben ik maar hierheen gekomen.”


    Hij zag het verdriet in haar ogen terwijl ze sprak. Het was duidelijk dat ze dacht dat de koningin haar bedienden had gestuurd om zo snel mogelijk van haar af te zijn. Balan besloot zijn vrouw zo snel mogelijk de waarheid te vertellen. Hij begreep heel goed waarom koningin Phillippa zo weinig genegenheid richting Murie had getoond. Dat had het geplaagde meisje waarschijnlijk heel wat meer getreiter bespaard. Maar het had Murie wel veel verdriet gedaan en dat zou hij rechtzetten zodra ze op Gaynor waren.


    “Waarschijnlijk ben ik over een uur klaar om te vertrekken”, zei Murie.


    “Over een úúr?” Balan en Reginald wisselden een verbaasde blik.


    “Ik kan maar beter direct de mannen bijeenroepen”, mompelde lord Reynard.


    Balan knikte en liep naar de deur. “Ik ga tegen Osgoode en de jongens zeggen dat ze moeten opschieten.”


    



    “Het verbaast me dat ze niet boos op ons zijn geworden”, zei Emilie, toen de twee mannen de deur uit waren. “We moeten nogal brutaal overkomen.”


    Murie haalde haar schouders op. “Ze wilden zelf toch ook weg? We hebben het ze alleen maar makkelijker gemaakt.”


    “Ja, dat klopt, maar zij weten niet dat wij weten dat zij weg willen. Zij zullen denken dat we ons eigen plan trekken, zonder dat we ons om hun wensen bekommeren.”


    “O.” Murie fronste haar voorhoofd. Emilie had gelijk. Ze had Balan alleen maar willen helpen, maar dat wist haar echtgenoot natuurlijk niet.


    Met een diepe zucht griste ze een onderjurk van de tafel om die op te vouwen. “Getrouwd zijn is ingewikkelder dan ik dacht. Ineens moet je overal over nadenken en moet hij bij alle beslissingen betrokken worden.”


    “Ja”, beaamde Emilie met een grijns. “Maar het huwelijk heeft ook zo zijn voordelen.”


    Murie zag haar ogen twinkelen en gaf haar vriendin een knuffel. Daarna gingen ze verder met inpakken.


    Precies een uur later waren ze klaar. Emilie bleef wachten op de bedienden die haar kist naar beneden zouden dragen en Murie ging naar haar kamer om haar eigen spulletjes te inspecteren. Tot haar grote verbazing was het de koningin zelf die in haar kamer de bedienden instrueerde.


    “Aha, daar ben je, lieverd.” De koningin glimlachte zwakjes. “We zijn bijna klaar. Ik heb voor een paar weken kleren laten inpakken. De rest wordt jullie achterna gestuurd, samen met de andere spullen waar je om hebt gevraagd.”


    “D-dank u, majesteit”, hakkelde Murie. Was de vrouw zo vriendelijk tegen haar omdat ze blij was dat ze eindelijk van haar af was?


    “Murie?”


    “Ja, milady?” vroeg ze, terwijl de bedienden met twee volle kisten de kamer verlieten. De koningin sloot de deur achter hen en toen was Murie alleen met de vrouw die haar de afgelopen tien jaar voornamelijk genegeerd had.


    Koningin Phillippa draaide zich naar haar om. “Murie, ik wil dat je weet dat ik heel erg trots op je ben.”


    Murie knipperde verbaasd met haar ogen. “U? Trots? Op mij?” vroeg ze zachtjes.


    De koningin knikte. “Ja. Ik weet dat de andere meisjes en jonge vrouwen je erg hebben gepest. Maar toch heb je nooit om mijn hulp gevraagd en heb je het zelf weten op te lossen. Andere meisjes stonden al bij het minste of geringste huilend voor mijn deur, maar jij niet. Jij hebt je problemen het hoofd geboden en hebt ze weten te overwinnen.”


    Phillippa pakte haar beide schouders beet. “Ik weet dat ik je met een gerust hart kan loslaten”, zei ze plechtig. “Wat er ook gebeurt, je zult je weten te redden. Daarom ben ik trots op je.”


    “Dank u, milady”, fluisterde Murie, terwijl ze vocht tegen haar tranen.


    De koningin glimlachte en gaf haar toen een kus op haar wang. “Veel geluk, kindje.”


    Phillippa draaide zich om en verliet zwijgend de kamer. Murie legde een vinger op de plek waar de vrouw haar zojuist had gekust. Haar hart liep over van geluk. Die paar vriendelijke woorden van de koningin wierpen een heel ander licht op de afgelopen tien jaren van haar leven.


    “Murie?”


    Ze schrok op uit haar gedachten en zag Balan in de deuropening staan.


    “Is er iets?” vroeg hij bezorgd. “Heb je gehuild?”


    “Nee”, zei ze snel met een geforceerd glimlachje. “Ik voel me prima.”


    Hij keek haar even zwijgend aan, pakte daarna haar hand beet en trok haar mee de gang op. “De paarden staan klaar. We treffen Reginald en Emilie bij de stallen.”


    “Goed”, zei Murie afwezig, terwijl ze snel door de gangen liepen. Ze liet haar ogen langs de kleden en schilderijen langs de muren glijden. Dit was tien jaar lang haar thuis geweest. Ze was blij dat ze hier eindelijk weg kon, maar ergens voelde ze zich ook een beetje verdrietig. Ze had geen idee waarom. Per slot van rekening had ze erg weinig fijne herinneringen aan deze plek. Maar toch…


    Misschien voelde ze zich een beetje treurig omdat haar vertrek het definitieve einde van haar jeugd betekende. Ze stond op de drempel van een heel nieuwe fase van haar leven.


    “Alles is klaar”, zei Osgoode toen ze bij de stallen aankwamen. Achter hem stond een volgeladen kar, met daarnaast een groepje gewapende mannen te paard.


    Murie zag haar bagage en die van Emilie op de platte kar liggen. In het midden was wat ruimte vrijgelaten. Daar was het hout bedekt met zachte bontjes. Murie keek er nieuwsgierig naar.


    “Emilie en Reginald komen zo. Ik gelo-” Balan brak abrupt zijn zin af, draaide zijn hoofd naar links, bracht een hand naar zijn neus en maakte aanstalten om te niezen.


    Muries ogen sprongen wijd open van schrik. In een flits pakte ze zijn kin beet en draaide ze zijn hoofd naar rechts, precies op het moment dat hij nieste.


    Balan knipperde met zijn ogen en keek haar verbaasd aan. “Waarom deed je dat?”


    “Het brengt ongeluk als je naar links niest vlak voor een lange reis”, legde Murie uit.


    “Aha”, zei hij droog. “Nog meer dingen waar ik rekening mee moet houden als ik weer eens moet niezen?”


    Murie dacht even na. “Nooit niezen in de buurt van een graf. En ni-”


    “Hier zijn we dan!” riep Emilie vrolijk. Murie draaide zich om en glimlachte naar haar vriendin en haar echtgenoot. “Ik hoop dat we jullie niet al te lang hebben opgehouden. Reginald voelde zich verplicht om nog even afscheid te nemen van de koning. Gelukkig hoefde hij niet lang te wachten.”


    Balan pakte Muries elleboog beet. “Kom, vrouw.” Hij trok haar zachtjes mee naar de paarden.


    Reginald tilde zijn vrouw op de open kar. Murie keek verbaasd toe. “Blijft Emilie de hele reis op die kar liggen?”


    “Ja”, zei Balan, die haar bij haar middel pakte om haar op haar paard te tillen.


    “Maa-”


    Balan kuste haar hartstochtelijk toen haar gezicht op gelijke hoogte was met het zijne.


    “Murie?” vroeg hij, toen hij zijn lippen weer van de hare had gehaald.


    Langzaam deed ze haar ogen open. “Ja?”


    “Ik nieste naar rechts. Jij draaide mijn hoofd de andere kant op. Rechts voor jou, maar links voor mij.” Hij grinnikte toen hij haar beduusde uitdrukking zag, tilde haar in het zadel en liep toen naar zijn eigen paard.


    Murie keek hem ongelukkig na. Hij had gelijk. Ze hadden tegenover elkaar gestaan toen hij had geniesd en zij had zijn hoofd zonder nadenken de verkeerde kant op gedraaid. Dit was een heel slecht voorteken.


    



    Ze reden de hele dag en stopten pas vlak voor zonsondergang. Murie was blij toen ze weer met twee benen op de grond stond. Haar achterste deed pijn van de lange rit, maar ze klaagde niet.


    Balan bood aan haar naar de rivier te begeleiden zodat ze zich wat kon opfrissen, terwijl de mannen het kamp in orde maakten. Dankbaar nam ze zijn aanbod aan.


    Ze had een goede echtgenoot uitgekozen, dacht ze tevreden, terwijl ze hand in hand door de bossen richting de oever liepen. Murie liet haar ogen langs de bomen en de dichte begroeiing glijden. En toen zag ze ineens het Sint-Janskruid.


    “Kijk uit!” Ze greep zijn arm beet en probeerde hem terug te trekken voordat hij nog een stap zou zetten. Daarna zuchtte ze wanhopig. “Te laat.”


    “Te laat waarvoor?” vroeg Balan verwilderd. Murie bukte zich en trok zijn voet weg. Daarna probeerde ze de plant die hij zojuist met zijn voet had verpletterd weer op te kalefateren.


    “Je moet nóóit op Sint-Janskruid stappen”, zei ze verwijtend. “Anders zal er een spookpaard uit de grond verrijzen dat je zal meevoeren naar de onderwereld.”


    Balan staarde haar verbijsterd aan en schudde toen zijn hoofd. Wat was dat meisje bijgelovig! Met een zwakke glimlach pakte hij haar bovenarm beet en trok haar omhoog. “Ik denk dat nu wel is bewezen dat dat verhaal niet klopt.”


    Ze keek hem niet-begrijpend aan. “Hoezo?”


    “Omdat ik hier nog steeds sta. Ik ben niet ontvoerd door een spookpaard”, legde hij geduldig uit.


    “O”, zuchtte ze. Hij streek met zijn duimen langs haar wangen en ze leunde iets voorover. “Echtgenoot?”


    “Ja, vrouw?” mompelde hij met donkere stem.


    “Ik vind het fijn als je me zoent.”


    Er verscheen een glimlach op zijn gezicht en zijn ogen glinsterden. “Is dat zo?”


    “Ja…” Ze knikte en keek hem hoopvol aan.


    “Zal ik je dan nu maar kussen?” vroeg hij hees. Alleen al het vooruitzicht om haar te zoenen was voldoende om zijn lichaam in een staat van opwinding te brengen.


    “Doe dat, alsjeblieft”, fluisterde ze, terwijl ze haar kin iets optilde en hem haar lippen aanbood.


    Met een brede glimlach liet Balan zijn hand door haar haren glijden en drukte hij zijn mond op de hare. Murie sloeg tevreden haar armen om hem heen en opende haar mond voor hem. Daar maakte hij meteen gretig gebruik van door met zijn tong binnen te dringen. Hij liet zijn handen naar beneden glijden, greep haar stevig bij haar billen en trok haar onderlichaam strak tegen zich aan.


    Murie snakte naar adem, haar nagels in zijn schouders. Dat was voldoende om ook zijn mannelijkheid volledig tot leven te wekken. Ongeduldig trok hij aan de veters aan de achterkant van haar jurk, tot die half van haar schouders gleed. Zonder zich om de rest van de sluitingen te bekommeren trok hij haar jurk verder langs haar armen naar beneden tot haar volle borsten tevoorschijn kwamen.


    Murie kreunde luid toen hij een van haar borsten met zijn hand omvatte. Hij verbrak hun kus, boog zich voorover en zette gulzig zijn lippen aan haar tepel. Zijn vrouw reageerde naar tevredenheid. Met een schreeuw van opwinding pakte ze zijn haren met beide handen beet. Aangemoedigd zoog en sabbelde hij aan haar harde tepel, terwijl hij met zijn hand de zachte huid eromheen masseerde. Maar al snel was dat niet voldoende meer en richtte hij zich op om haar opnieuw op haar mond te zoenen.


    Murie beantwoordde zijn kus met overgave, bijna wanhopig. Haar keel bracht een schor geluid voort, terwijl haar borsten langs de stugge stof van zijn tuniek schuurden. Toen ze een hand tussen hun lichamen naar beneden liet glijden en die tegen zijn opgewonden mannelijkheid drukte, gromde hij diep in haar mond en stootte hij zijn heupen naar voren.


    Toen Balan zijn ogen weer opendeed, zag hij een flinke boom vlak achter Murie. Zonder hun kus te verbreken duwde hij haar zachtjes achteruit, tot ze met haar rug tegen de stam stond. Ruw trok hij haar rokken omhoog tot hij zijn hand eronder kon laten glijden. Murie zuchtte en kreunde afwisselend, terwijl zijn vingers langs de buitenkant van haar dij naar haar heup kropen en daarna tussen haar benen gleden.


    Onwillekeurig trok ze haar benen even samen, maar daarna opende ze zich verder voor hem. Balan mompelde goedkeurend toen hij ontdekte dat ze al klaar was om hem te ontvangen. Murie hoorde het niet. Ze zoog bijna gewelddadig op zijn tong en kneep door de stof van zijn broek hard in zijn mannelijkheid.


    Opeens liet ze hem los en liet ze haar hand in zijn maillot glijden. Ze greep zijn gezwollen lid stevig beet en trok hem naar zich toe. Ze wilde hem weer in zich voelen.


    Maar Balan negeerde haar onuitgesproken verzoek. Hij streelde even langs haar intiemste plekje en drong toen met een vinger bij haar naar binnen. Murie verbrak hun kus en liet haar hoofd met een kreetje achterover vallen, haar hele lichaam trillend van genot, haar hand nog steviger om zijn harde mannelijkheid geklemd.


    Balan vond dat hij haar voldoende had gemarteld en greep met beide handen haar achterste beet. Op het moment dat hij haar optilde sloeg Murie haar benen om hem heen en trok ze hem dicht tegen zich aan. Met een ruk trok ze zijn broek naar beneden.


    Balan gromde toen het topje van zijn mannelijkheid tegen haar ingang drukte. Hij verschoof nog iets, duwde haar met haar rug tegen de boomstam en gleed toen bij haar naar binnen. Met een diepe zucht van opluchting voelde hij hoe haar hete lichaam zich om zijn lid sloot. Daarna drukte hij zijn mond weer op de hare, trok hij zich even terug, om vervolgens opnieuw bij haar binnen te dringen.


    Murie beantwoordde zijn kus, haar tong dansend rond de zijne, haar lichaam kronkelend terwijl hij ritmisch in en uit haar bewoog. Balan voelde dat hij op het punt stond zijn ontlading te bereiken, maar wilde eerst haar naar een hoogtepunt voeren. Hij pakte haar bij haar heupen beet, draaide zich met haar om en droeg haar naar een gladde, door het water afgesleten steen op de rivieroever. Bij elke stap leek hij nog dieper in haar door te dringen en hij klemde zijn kiezen op elkaar om zichzelf te beheersen.


    Hij legde haar op haar rug op de gladde steen en drukte zijn lippen weer op de hare. Nu had hij zijn handen vrij om haar overal aan te raken. Met één hand kneedde hij haar borst, de ander gleed verder naar beneden. Zijn duim beroerde haar intiemste plekje, terwijl hij langzaam in en uit haar bewoog.


    Murie rilde van puur genot en sloot onwillekeurig haar ogen, terwijl hij zijn ritme versnelde. Een siddering trok vanuit haar tenen naar haar vrouwelijke kern en met een kreet van opwinding bereikte ze haar verlossende hoogtepunt.


    Balan pakte haar heupen ruw beet, drong nog één keer diep bij haar naar binnen en slaakte toen met het hoofd in de nek zijn eigen overwinningskreet.
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    “Is alles in orde?” vroeg Emilie, toen Murie zich eindelijk weer bij haar voegde. Tijdens haar afwezigheid hadden de mannen het kamp in orde gebracht en een groot kampvuur aangelegd.


    Na het intense samenzijn met haar man had Murie zichzelf snel in de rivier gewassen. Het water was ijskoud geweest en rillend warmde ze zichzelf aan het vuur, terwijl ze haar haren borstelde.


    “Ja, hoor”, antwoordde ze verbaasd. “Waarom vraag je dat?”


    “O, zomaar”, zei Emilie, maar haar ogen twinkelden. “De mannen schrokken alleen nogal van alle kreten die uit het bos kwamen daarstraks. Ze waren je bijna te hulp geschoten. Gelukkig kon Reginald ze op tijd tegenhouden.”


    Murie voelde het bloed naar haar wangen schieten en keek haar vriendin beschaamd aan. “Ik schrok van een slang”, zei ze zwakjes.


    “Vast wel”, zei Emilie plagend.


    “Het was niet de bedoeling om iemand aan het schrikken te brengen.”


    Emilie begon te giechelen en al snel volgde Murie haar voorbeeld.


    “Ik ben blij dat het op dat gebied blijkbaar wel goed zit tussen jullie”, zei Emilie, toen ze waren uitgelachen. “Dat kan erg belangrijk zijn binnen een huwelijk.”


    “Ja”, mompelde Murie, terwijl ze keek naar haar echtgenoot die verderop met Reginald stond te praten. De twee mannen lachten hardop. Waarschijnlijk had Reginald hem net verteld dat de mannen haar daarnet bijna te hulp waren geschoten. Balan keek haar kant op en glimlachte.


    “Hij doet me rillen van verlangen”, zei ze, zonder haar ogen van haar man af te halen.


    “Ja.” Emilie zuchtte, haar blik op haar eigen echtgenoot gericht. “Zo was het met Reginald ook.”


    “Wás?” vroeg Murie met opgetrokken wenkbrauwen.


    “Hij heeft me niet meer aangeraakt sinds we ontdekten dat ik zwanger was”, vertelde ze met een ongelukkig gezicht.


    “O.” Murie beet op haar lip en keek naar Reginald. “Hij is vast bang om je pijn te doen.”


    “Of hij vindt me dik en afzichtelijk nu ik een kind draag”, zei Emilie met een geforceerde glimlach.


    “Ach, dat is vast niet zo”, troostte Murie haar vriendin. “Iedereen ziet toch dat Reginald jou aanbidt?”


    “Waarom raakt hij me dan niet meer aan?”


    “Hij knuffelt en kust je de hele tijd.”


    “Dat is niet hetzelfde en dat weet je best. Natuurlijk geeft hij heel veel om me en laat hij dat blijken. Maar ik wil…” Ze zweeg en keek verlangend naar haar echtgenoot.


    “Je wilt dat hij je aantrekkelijk vindt en je begeert”, vulde Murie begrijpend aan. Ze was zelf nog maar een paar dagen getrouwd en het was nog allemaal nieuw voor haar, maar ze wist zeker dat ze erg ongelukkig zou zijn als Balan plotseling niet meer met haar de liefde zou willen bedrijven.


    Emilie zuchtte opnieuw diep en wapperde daarna met haar hand. “Het komt wel goed. Ik ben nu alleen groot en zwaar en ongelukkig. Maar dat zal over zijn zodra de baby er is. Ik kan niet wachten.”


    “Wacht toch nog maar heel even”, zei Murie met een scheve lach. “Hopelijk halen we Reynard Castle voordat de baby komt. Ik zou je niet graag helpen bij een bevalling hier in de wildernis, zonder kruiden en medicijnen.”


    “Daar hoef je niet bang voor te zijn”, zei Emilie grinnikend. “Ik heb nog wel een paar maanden te gaan.”


    Murie kneep haar vriendin even bemoedigend in haar hand. Reginald en Balan voegden zich bij hen.


    “Dames.” Reginald glimlachte naar Murie en gaf Emilie een kus op haar voorhoofd. “Balan en Osgoode hebben geen tent meegebracht en wij wel. Ik stel voor dat jij mijn plaats in de tent inneemt vannacht, Murie. Ik zal samen met de andere mannen bij het vuur slapen, zodat jij en Emilie samen in de tent kunnen overnachten.”


    “O.” Murie wierp een blik op haar echtgenoot. Ze had ernaar uitgekeken om vannacht in zijn armen bij het vuur in slaap te vallen. Het was zo fijn om in zijn armen wakker te worden. Dan voelde ze zich veilig en geliefd. Maar haar echtgenoot leek daar geen moment bij stil te staan.


    “Dat is een goed idee”, zei Emilie zacht.


    Murie glimlachte geforceerd en knikte. “Dat is heel aardig van je, Reginald. Dank je wel.”


    Emilie keek haar vriendin ongelukkig aan toen de mannen weer waren verdwenen. “Nu wil hij niet eens meer samen met me slápen.”


    “Nee. En Balan heeft blijkbaar ook geen behoefte aan mij vannacht”, mompelde Murie.


    De twee vrouwen zuchtten eensgezind.


    



    Ondanks, of misschien dankzij, de afwezigheid van haar man werd Murie de volgende ochtend pas laat wakker. Toen ze haar ogen opendeed zag ze dat de tent leeg was.


    Emilie was blijkbaar al opgestaan. En ook Cecily moest al in de tent zijn geweest, want er lag een stapeltje schone kleren aan het voeteneind van de strozak waarop ze had geslapen. Murie trok ze aan, haalde haar vingers een paar keer door haar haren en verliet toen ook de tent.


    Buiten was het al een drukte van belang. Ze was als allerlaatste opgestaan en de mannen waren al bezig met het afbreken van het kamp.


    “Murie.”


    Ze draaide zich om en keek haar echtgenoot een beetje verlegen aan.


    “Heb je goed geslapen?” vroeg hij.


    Ze knikte en trok toen haar wenkbrauwen op. Balan zag er bleek en vermoeid uit. Het was duidelijk dat hij niet zo’n fijne nacht achter de rug had. “En jij?” vroeg ze toch maar uit beleefdheid.


    “Het heeft geregend vannacht”, zei hij met een grimas. Hij pakte haar elleboog beet en leidde haar naar de bosrand. “Jij had de afgelopen dagen ook niet veel geslapen, dus heb ik je maar laten liggen vanochtend. Maar nu heb je geen tijd meer om jezelf uitgebreid te wassen”, zei hij, terwijl ze over het paadje naar de rivieroever liepen. “Ik wilde je net komen wekken, toen je tevoorschijn kwam. We vertrekken zodra de tent is afgebroken.”


    “Goed”, mompelde Murie, nog steeds een beetje slaperig. Ze had net voldoende tijd om haar gezicht te wassen met het koude water uit de rivier. Daarna haastte ze zich terug naar het kamp.


    Tot haar verbazing was alles al opgeruimd en waren de meeste mannen al opgestegen. Reginald hielp zijn vrouw op de kar. Balan sloot zijn handen om haar middel en tilde haar in het zadel van haar merrie. Daarna hield hij haar een zak voor.


    “Kaas, brood en een appel als ontbijt”, zei hij.


    “Dank je wel”, fluisterde ze, terwijl ze de zak aanpakte en toekeek hoe hij naar zijn eigen hengst liep. Ze was nog steeds niet helemaal wakker en het ging haar vanochtend allemaal een beetje te snel. Haar blik dwaalde af en toen zag ze dat Emilie vanaf de kar naar haar zwaaide. Ze voelde haar schouders iets ontspannen en wuifde terug. Maar een hoog gehinnik en luid gesnuif deed haar plotseling opschrikken.


    Balan was blijkbaar zojuist opgestegen, maar Lightning, zijn hengst, was daar overduidelijk helemaal niet blij mee. Hij draaide wild in het rond, steigerde en trapte met zijn voorpoten. Zijn gehinnik ging door merg en been en het klonk alsof het dier om de een of andere reden veel pijn had. Muries slaperige ogen sprongen wijd open toen de hengst er plotsklaps in volle vaart met haar echtgenoot vandoor ging, richting het bos.


    Zonder erbij na te denken plantte Murie haar hielen in de flanken van haar merrie, die meteen reageerde en vooruit schoot. In galop denderden ze het bos in, achter Balan en zijn hengst aan. Een luide stem achter haar deed haar omkijken en ze zag dat ze werd gevolgd door Reginald en een aantal van zijn mannen.


    Muries merrie was een prachtdier dat ze cadeau had gekregen van de koning op haar zestiende verjaardag. Maar Lightning was een echt strijdros, gewend om een ridder in volle uitrusting op zijn rug mee te torsen. Vandaag droeg Balan geen harnas, noch een zwaar schild, en het dier vloog vooruit als de wind. Haar merrie had geen schijn van kans om hem in te halen.


    Gelukkig kon Reginalds grote hengst dat wel en ze slaakte een zucht van verlichting toen hij haar inhaalde en de achtervolging op Balan van haar overnam. Met luid bonzend hart keek ze toe hoe Reginald zijn ros eindelijk naast Lightning wist te brengen, een gevaarlijke manoeuvre op het smalle bospad. Met een snelle beweging sprong Balan van zijn hengst, bijna bovenop Reginald. De twee mannen wankelden even, maar wisten hun balans te hervinden en Reginald bracht zijn paard langzaam tot stilstand. Ook Lightning had zijn pas vertraagd vanaf het moment dat Balan uit het zadel was gesprongen.


    Murie trok de teugels aan en kwam naast de twee mannen tot stilstand. Bezorgd liet ze haar blik over haar echtgenoot glijden om te zien of hij niet gewond was. Toen ze zag dat hij niets mankeerde, sloeg haar angst om in boosheid.


    “Ik heb je nog zó gewaarschuwd voor Sint-Janskruid”, zei ze vermanend.


    “Wat?” vroeg Balan niet-begrijpend, terwijl hij van Reginalds paard sprong.


    “Dat Sint-Janskruid, waar je gisteren zo nodig met je grote voeten op moest gaan staan”, zei ze kwaad. Reginald steeg ook af en liep naar de intussen gekalmeerde Lightning. “Ben je dat alweer vergeten?” ging Murie geïrriteerd verder. “Ik zei toch dat er een spookpaard tevoorschijn zou komen als je op Sint-Janskruid gaat staan? Je moet echt wat beter uitkijken voortaan. Ik was je bijna kwijt!”


    “Murie,” zei Balan geduldig, “ik ben gísteren op Sint-Janskruid gaan staan, niet vandaag. En bovendien heb ik geen spookpaard gezien. Míjn paard is er met me vandoor gegaan.”


    “Ja, maar de legende zegt niet wanneer het spookpaard precies tevoorschijn zal komen. En ook niet in welke gedaante”, wierp ze tegen. “Misschien heeft het op de een of andere manier bezit genomen van jouw paard. Als Reginald je niet had ingehaald…” Ze schudde wanhopig haar hoofd. “Alsjeblieft, kijk voortaan beter uit waar je loopt.”


    “Lightning was niet bezeten door een spookpaard”, zei Balan chagrijnig. Boos draaide hij zich om en voegde zich bij Reginald die juist het zadel van de rug van de zwetende hengst trok.


    “Nee, je paard was niet bezeten”, beaamde Reginald, die het laatste deel van hun gesprek had gehoord. Murie zag dat hij haar echtgenoot iets voorhield. “Er zat een distel onder je zadel. Op het moment dat je Lightning besteeg, prikte die in zijn rug. Daarom ging hij ervandoor.”


    Balan fronste zijn voorhoofd. “Hoe komt die distel onder mijn zadel? Heeft iemand dat met opzet gedaan?”


    Reginald haalde zijn schouders op. Murie klom van haar merrie en snelde naar de twee mannen toe. Inderdaad hield Reginald een distel in zijn hand, een bijzonder grote bovendien, met veel scherpe doornen.


    Ze keek haar echtgenoot aan. “Misschien heeft het spookpaard die distel daar achtergelaten, om ons voor de gek te houden.”


    “Murie!” snauwde Balan.


    “Wat?” vroeg ze angstig.


    “Ik… jij… Ga maar weer op je paard zitten”, zei hij uiteindelijk met een diepe zucht.


    “Je kunt Lightning maar beter even niet bestijgen”, hoorde ze Reginald nog zeggen, terwijl ze zich beledigd omdraaide en terug naar haar merrie beende. Ze had alleen maar willen helpen. En het kon toch geen toeval zijn dat hij gisteren op Sint-Janskruid was gestapt en zijn paard er vanochtend met hem vandoor was gegaan? Waarom begreep hij dat nu niet?


    Mompelend leidde ze haar merrie bij de teugels naar een kleine rots, die ze gebruikte als opstapje om haar voet in de stijgbeugel te krijgen.


    “Je hebt gelijk, Reginald”, hoorde ze Balan zeggen, terwijl ze rechtop ging zitten en de teugels in haar handen nam. “Ik berijd Lightning vandaag niet meer. Hij heeft de schrik goed te pakken en ik kan hem even niet vertrouwen.”


    Murie wendde haar paard, maar haar echtgenoot riep haar een halt toe. “Wacht even, vrouw.”


    “Wat is er?” snauwde ze. Geïrriteerd keek ze over haar schouder.


    “Ik rijd met jou mee.”


    “Pff”, mompelde Murie, maar ze hield haar merrie in bedwang tot Balan hen had ingehaald.


    “Ik leid Lightning wel terug”, zei Reginald. “Hou jij de teugels en Murie maar vast.”


    “Dank je”, zei Balan, maar Murie keek hem kwaad aan.


    “Dit is míjn paard en je hoeft je alleen maar aan mij vast te houden”, zei ze snibbig.


    Balan kwam zwijgend achter haar zitten. Ze voelde zijn borst tegen haar rug drukken en het was alsof ze tegen een muur leunde. Daarna nam hij de teugels van haar over en liet hij de merrie omdraaien.


    “Je ging de verkeerde kant op”, fluisterde hij in haar oor. Hij pakte haar handen beet en droeg de teugels weer aan haar over. “Nu mag jij rijden.”


    Murie grimaste, zweeg even en keek toen met een ruk omhoog. Een klagend, trillend geluid weerklonk boven hen in de lucht.


    “Een wulp”, fluisterde ze met afgrijzen.


    “Wat is er?” Balan leunde over haar schouder om haar gezicht te kunnen zien.


    “Dat was de roep van een wulp”, zei ze zacht. “Een heel slecht voorteken, dat een sterfgeval aankondigt… Of is dat alleen als je het ’s nachts hoort?” vroeg ze aarzelend.


    “Vrouw, breng ons gewoon terug naar het kamp. Ik kan even weinig geduld opbrengen voor dit soort bijgelovige nonsens.” Hij klonk boos, maar dat was volledig onterecht, dacht Murie. Ze stuurde haar merrie het pad op en ergerde zich behoorlijk aan haar echtgenoot. Eerst had hij tegen haar gesnauwd en nu vond hij ook nog dat ze onzin uitkraamde.


    Ze knipperde verrast met haar ogen toen ze zijn handen van haar middel naar boven voelde glijden en hij haar beide borsten door haar jurk omvatte.


    “Wat doe je nu?” piepte ze, terwijl ze snel omkeek of niemand anders zag wat Balan deed.


    “Ik hou me alleen maar goed vast zodat ik niet van dit paard af val”, fluisterde hij, terwijl hij met zijn neus langs haar hals streek.


    Murie opende haar mond om hem terecht te wijzen, maar snakte naar adem toen hij haar tepels vond en ermee begon te spelen.


    “Echtgenoot…”, begon ze ademloos, terwijl haar hoofd als vanzelf opzij viel zodat hij beter bij het gevoelige plekje achter haar oor kon.


    “Ja,” gromde hij zacht, zijn lippen tegen haar hals, “ik ben je echtgenoot.”


    Ze voelde hoe een van zijn handen van haar borst naar beneden gleed en zich tussen haar benen nestelde. Murie kreunde zacht en zakte iets voorover, maar schoot abrupt weer rechtovereind toen Reginald naast hen kwam rijden. Gelukkig zaten Balans handen ook weer op meer gebruikelijke plekken en leek Reginald niet te beseffen wat hij zojuist had onderbroken.


    “Als je niet op Lightning kunt rijden, kunnen we ons vertrek misschien beter uitstellen en hier tot morgenochtend blijven”, zei Reginald met enige tegenzin.


    “Nee”, zei Balan meteen. “Murie zal samen met Emilie op de kar reizen en ik berijd haar merrie.”


    Murie voelde haar eerdere woede weer opkomen. Ze had hem net haar merrie willen aanbieden, maar daar had ze de kans niet toe gekregen. Hij had de beslissing al voor haar genomen. Het was leuk geweest als hij in ieder geval om haar mening had gevráágd. Hij schreef haar wel heel gemakkelijk de wet voor.


    “Wees niet bang, we zullen geen vertraging oplopen”, verzekerde Balan zijn vriend. “Als het goed is arriveren we morgenochtend.”


    Murie zag de opluchting op Reginalds gezicht en ontspande enigszins. Natuurlijk had Reginald zich zorgen gemaakt om Emilie en wilde hij zo snel mogelijk thuis zijn. En natuurlijk had haar echtgenoot dat geweten en had hij daarom zo snel een besluit genomen. Hij wilde alleen maar zijn vriend ter wille zijn. Dat maakte het iets minder erg dat hij die ochtend zo irritant en bazig was.


    Even later waren ze terug in het kamp. Balan steeg af en tilde ook haar uit het zadel. “Ga op de kar zitten en stel Emilie even gerust. Ze kijkt erg bezorgd.” Hij draaide haar bij haar schouders richting de kar en gaf haar een tikje op haar billen om haar in beweging te krijgen.


    Glimlachend keek Balan zijn mopperende vrouw na. Osgoode kwam bij hem staan. “Wat is er gebeurd?” vroeg zijn neef bezorgd. “Waarom ging Lightning er zomaar vandoor? Dat heeft hij nog nooit gedaan.”


    “Er zat een distel onder het zadel”, zei Reginald, die zich bij hen voegde.


    “Een distel?” vroeg Osgoode verbaasd. “Hoe kan dat nou?”


    “Volgens mij is er opzet in het spel”, zei Reginald.


    “Het kan per ongeluk gebeurd zijn”, zei Balan weifelend.


    “Dat geloof ik niet.” Reginald schudde zijn hoofd. “Die distel was precies zo geplaatst dat hij pas pijn deed op het moment dat jij in het zadel sprong.”


    “Nee, dat kan haast geen toeval zijn”, zei Osgoode met een blik op zijn neef. “Je had wel dood kunnen zijn, man.”


    “Ja.” Balan nam het zadel van Reginald aan en gaf het door aan een van de mannen die bezig waren met het laden van de kar.


    “Ik ga even naar Emilie om te zien of ze erg overstuur is”, mompelde Reginald.


    “Bedankt voor je hulp, Reginald”, riep Balan hem nog na. Reginald wuifde zijn woorden weg zonder zich om te draaien. Maar Osgoode had gelijk. Hij had wel dood kunnen zijn en Reginald had hem op zijn minst voor een zware val behoed.


    “Je denkt toch niet dat Murie…” Osgoode maakte zijn zin niet af.


    Balan keek zijn neef afwezig aan. “Wat?” vroeg hij niet-begrijpend.


    “Nou, ik dacht alleen maar… Murie weet dat jij die nacht in haar kamer bent geweest, maar daar heeft ze het nooit meer over gehad. Terwijl ze toch erg kwaad op je moet zijn. En ze was er erg happig op om het hof te verlaten.”


    “En dus?” vroeg Balan. Hij had geen idee waar Osgoode heen wilde.


    “Nou, misschien wil ze je helemaal niet confronteren met die avond. Misschien is ze zo boos dat ze heeft besloten om… eh… het huwelijk te beëindigen.”


    Balan keek hem aan alsof hij water zag branden. “Dit huwelijk kan niet meer beëindigd worden, Osgoode. Het is geconsummeerd. Ze zit aan me vast.”


    “Tot de dood jullie scheidt”, vulde Osgoode veelbetekenend aan.


    Plotseling begreep Balan waar zijn neef op doelde. “Jij denkt dat ze me probeert te vermóórden?” vroeg hij verbijsterd. “Ben je gek geworden? Wat een onzin.”


    Hij draaide zich met een ruk om en stampvoette naar de merrie van zijn vrouw. Maar de gedachte schoot direct wortel in zijn geest en bleef de daaropvolgende uren door zijn hoofd spoken. Waarom had ze hem niet verteld dat ze wist dat hij in haar kamer was geweest? Waarom had ze zo’n haast gemaakt met hun vertrek? In plaats van naar haar echtgenoot te stappen, was ze direct naar de koning gegaan met haar verzoek. Zelfs als hij niet had willen vertrekken, had hij niet meer kunnen weigeren. Had ze hem naar de bossen geleid, waar een ongeluk zo gebeurd was en er minder getuigen zouden zijn? En niemand zou haar verdenken, omdat niemand wist dat ze een reden had om woedend op hem te zijn.


    



    “Balan kijkt de hele dag al argwanend naar je”, zei Emilie zacht, toen ze die avond naast het vuur lagen. “Hebben jullie soms ruzie gehad?”


    Murie wierp een blik over haar schouder. Haar echtgenoot zat samen met de andere mannen aan de andere kant van het kamp, maar zijn blik was op haar gericht. Ze was niet echt kwaad meer op hem, maar als hij weer vervelend ging doen, zou hij hem met gelijke munt terugbetalen. Per slot van rekening had zíj de hele dag op die rotkar gezeten, terwijl hij lekker op haar paard had gereden. Het was een verdraaid oncomfortabele rit geweest. Ze had geen flauw idee waarom mannen dachten dat vrouwen beter af waren op een kar, waar ze minstens zo erg heen en weer werden geschud als op een paard. Ze voelde zich geradbraakt. En nu had ze ook nog last van haar maag. Dit was een dag om zo snel mogelijk te vergeten.


    Afwezig wreef ze over haar buik en richtte haar blik weer op de vlammen. Toen herinnerde ze zich dat Emilie haar een vraag had gesteld.


    “Nee, het was geen echte ruzie. Hij was geïrriteerd omdat ik er zeker van was dat hij was ontvoerd door een spookpaard.”


    “Wát?” vroeg Emilie verbijsterd. Snel vertelde Murie het hele verhaal over het Sint-Janskruid en de bijbehorende legende.


    “Of misschien was Balans hengst bezeten door het spookpaard”, beëindigde ze haar relaas.


    Emilie barstte in lachen uit. “Lieve help, Murie, jij bent echt ongelooflijk! Dat bijgeloof van jou…”


    Murie beet op haar onderlip. “Maa-”


    “Rustig maar”, onderbrak Emilie haar. Ze gaf haar vriendin een plagerig kneepje in haar bovenarm. “Ieder mens heeft zijn gebreken.”


    In de stilte die volgde dwaalde Muries blik weer af naar haar echtgenoot. Ze had gehoopt dat hij haar vanavond opnieuw mee de bossen in zou nemen, haar daar weer zou kussen en… Maar dat had hij niet gedaan. In plaats daarvan had Reginald beide vrouwen naar een riviertje begeleid zodat ze zich hadden kunnen wassen. Balan had die avond amper een woord tegen haar gezegd.


    Nu leek hij haar volkomen te negeren. Ze dacht te zien dat hij er nogal witjes uitzag, maar dat kwam vast door de gloed van het vuur.


    “Murie, voel je je wel lekker?” vroeg Emilie plotsklaps. Haar vriendin keek haar bezorgd aan. “Je wrijft steeds over je buik en je ziet helemaal bleek.”


    “Ik heb last van mijn maag”, gaf ze toe. “Ik denk dat het door die stomme kar komt. Ik begrijp niet hoe jij dat volhoudt.”


    “Ik had geen keus. Reginald stond erop dat ik per kar reisde”, zei ze droog. “En ik wilde jou zo graag zien dat ik dat maar voor lief nam.”


    Murie glimlachte moeizaam. “Dan moet je wel héél veel van me houden. Dank je wel, Emilie.”


    “Murie?” Emilie boog zich iets verder naar haar toe en keek haar bezorgd aan. “Wat is er? Het lijkt wel also-”


    “Heb jij een tweelingzusje of zie ik dubbel?” vroeg Murie zwakjes. Daarna werd het zwart voor haar ogen en zonk ze tegen haar vriendin aan.
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    “Hoe voel je je?”


    Bij het horen van Osgoodes stem opende Balan moeizaam zijn ogen. Hij lag buiten op een strozak en zijn hele lichaam deed pijn. Grommend strekte hij zijn ledematen, rolde op zijn zij en kokhalsde. Hij had de hele nacht overgegeven en zijn maag was leeg.


    Osgoode ging op één knie naast hem zitten. “Ik heb goed nieuws. Murie is hoogstwaarschijnlijk niet degene die jou probeert te vermoorden”, zei hij opgewekt. “Zij is namelijk óók ziek.”


    “Wat?” vroeg Balan geschrokken, om vervolgens opnieuw te kokhalzen.


    “Ja. Zij heeft gisteravond jouw maaltijd klaargemaakt, maar blijkbaar vond ze het zo lekker ruiken dat ze de helft zélf heeft opgegeten voordat ze de rest naar jou bracht. Dat had ze niet gedaan als ze jou bewust had willen vergiftigen. Dus het was óf een ongelukje, óf iemand anders heeft het vlees vergiftigd, terwijl het boven het vuur hing te roosteren en Murie met Emilie en Reginald bij de rivier was.”


    Balan rolde grommend weer op zijn rug. “Ik vond al dat het zo’n klein stukje vlees was.”


    “Ja, en dat is maar goed ook”, zei Osgoode. “Als je het hele stuk in je eentje had opgegeten, in plaats van de helft, was je nu waarschijnlijk aan gene zijde geweest.”


    “Hoe gaat het met mijn vrouw?”


    “Ze is er iets erger aan toe dan jij”, zei Osgoode voorzichtig. Balans ogen sprongen wijd open, maar zijn neef pakte zijn schouders beet. “Zij heeft de andere helft opgegeten, maar ze is wel een stuk kleiner dan jij. Haar lichaam heeft meer moeite met die dosis vergif. Ze heeft veel overgegeven en hallucineert bovendien.”


    Balan duwde Osgoodes handen van zich af, ging met veel moeite rechtop zitten en probeerde op te krabbelen.


    “Emilie houdt haar in de gaten”, probeerde Osgoode nog. “Jij hoeft ni-” Hij brak zijn zin af en hielp Balan met opstaan. Hij wist hoe koppig zijn neef kon zijn.


    Het was maar een paar meter terug naar het kamp, maar voor Balan was dat een lange reis. Alles leek om hem heen te draaien en hij kon amper op zijn benen staan. Hij was blij toen hij strompelend de tent bereikte en Osgoode de flap opzij hield en hem naar binnen hielp. Zijn neef ondersteunde hem tot naast de strozak waar Murie lag en ging toen opzij. Balan zakte onmiddellijk door zijn knieën en zonk ineen naast zijn vrouw.


    “Hallo, Balan”, zei Emilie, die aan Muries andere zijde zat. Ze hield een vochtige doek tegen het gezicht van haar vriendin gedrukt. “Je ziet er al een heel stuk beter uit.”


    Balan zag aan haar bezorgde gezicht dat ze loog. “Ik voel me ook beter”, verzekerde hij haar. “Ik heb het tot aan de tent gered zonder over te geven.”


    “Mooi”, zei Emilie, maar daarna betrok haar gezicht en keek ze hem boos aan. “Reginald heeft me verteld wat jullie dachten… Balan, Murie probeert jou níét te vermoorden. Hoe kun je nu zoiets denken?”


    Als hij zich niet zo beroerd had gevoeld, had hij zijn loslippige neef een kwade blik toegeworpen, maar dat was op dat moment te veel moeite.


    “Ze was van plan om jou te confronteren met het feit dat jij voor het huwelijk in haar slaapkamer bent geweest. Maar toen hoorde ze het gesprek tussen jou, Reginald en Osgoode en begreep ze wat er werkelijk gebeurd was. Ze hoorde ook dat Reginald zich zorgen maakte om mij en dat jij naar de koning zou gaan met het verzoek om eerder te mogen vertrekken. Murie was bang dat de koning geen toestemming zou geven als jij het zou vragen, dus is ze zelf naar hem toe gegaan.” Ze keek Balan even streng aan. “Murie zou nooit een distel onder je zadel stoppen. En ze zou zéker niet jouw eten vergiftigen, om vervolgens zelf de helft op te eten.”


    Balan hoorde de verontwaardiging en boosheid in haar stem en dat verbaasde hem niet. Hij had zijn vrouw nooit zo mogen wantrouwen.


    “Je hebt gelijk”, zei hij moeizaam, voordat alles om hem heen begon te draaien en hij bewusteloos ineenzakte naast zijn echtgenote.


    



    Murie deed haar ogen open en rekte zich uit. Pas daarna bemerkte ze de arm om haar middel. Voorzichtig draaide ze haar hoofd om en zag tot haar verbazing dat haar man tegen haar rug aan lag. Even vroeg ze zich af wat hij bij haar in de tent deed, maar toen drong het ineens tot haar door dat ze helemaal niet in de tent lagen. Verward keek ze de kamer rond. Daarna glipte ze onder de arm van haar echtgenoot uit en stond ze wankelend op.


    Haar benen waren helemaal niet blij met het gewicht van de rest van haar lichaam en voelden aan alsof ze het elk moment konden begeven.


    Maar Murie moest hoognodig en kon niet wachten tot haar benen hadden besloten of ze haar wel of niet konden dragen.


    Aan het voeteneind lag een schone jurk, die ze snel aantrok. Daarna liep ze voorzichtig richting de deur, onderweg steun zoekend bij de muur om haar evenwicht te bewaren. Eindelijk bereikte ze de deur en ze glipte de gang op.


    “Murie! Wat doe jij uit bed?”


    Ze keek om en glimlachte zwakjes naar haar vriendin, opgelucht dat ze een bekend gezicht zag in deze vreemde omgeving. Ze had nog steeds geen idee waar ze was. Emilie kwam door de gang op haar af gesneld.


    “Waar zijn we?” vroeg Murie, toen Emilie haar arm beetpakte om haar te ondersteunen.


    “Op Reynard Castle”, antwoordde Emilie. “En jij moet meteen terug je bed in. Je bent heel erg ziek geweest.”


    “Ik moet heel nodig”, zei Murie zacht.


    “O.” Emilie aarzelde even, maar sloeg toen met een diepe zucht een arm om haar middel. “Kom, ik zal je helpen.”


    “Dank je wel”, mompelde Murie, terwijl ze nieuwsgierig om zich heen keek. Ze had nooit toestemming gekregen om Emilie buiten Windsor Castle op te zoeken. Emilie was altijd bij haar op bezoek gekomen.


    “Je huis ziet er mooi uit, Emilie”, zei ze, terwijl ze langzaam door de gang schuifelden.


    Haar vriendin glimlachte. “Het ís ook mooi. Maar je hebt alleen de logeerkamer en de gang nog maar gezien. Ik zal je ook de rest laten zien voordat je vertrekt”, beloofde ze.


    “Ik kan me niet herinneren dat we hier zijn aangekomen”, bekende Murie. “Het laatste wat ik nog weet is dat we op een heuvel zijn gestopt, na die lange dag op de kar.”


    “Weet je nog dat je last van je maag had?”


    “Ja.” Murie trok haar neus op. “Dat kwam door die lange rit.”


    “Nee, dat was niet de oorzaak”, zei Emilie rustig. “Je bent vergiftigd.”


    “Wat?” Murie stond even stil en keek haar vriendin met afgrijzen aan.


    “Het vergif was niet voor jou bedoeld”, legde Emilie snel uit. “We denken dat Balan het doelwit was. Maar jij had de helft van het vlees dat je voor hem had bereid zelf opgegeten.”


    “Was het vlees vergiftigd?” vroeg ze verward. “Maar ik heb het zelf gekruid en gekookt.”


    “Ja, maar daarna heb je het boven het vuur laten roosteren, terwijl je met mij in de rivier baadde, weet je nog?”


    “O ja, dat is waar ook.” Ze herinnerde zich plotseling iets anders. “Ik had Balan nog zó gezegd dat de roep van een wulp een sterfgeval aankondigt. Als ik de helft van het vlees niet had opgegeten, was dat nog uitgekomen ook. Waarom luistert die man toch nooit naar mij?”


    “Eh…” Emilie beet op haar lip om niet te grijnzen. “Nou, hoe dan ook, we denken dat het vlees is vergiftigd terwijl wij bij de rivier waren. En waarschijnlijk heb jij Balans leven gered door zelf de helft op te eten.”


    “Ik heb geloof ik wel meer dan de helft op”, gaf Murie met een grimas toe. “Dat was niet de bedoeling, maar het smaakte zo lekker dat ik me niet kon inhouden.”


    “En daarmee heb je Balan gered, maar tegelijkertijd je eigen leven op het spel gezet. Je bent echt vreselijk ziek geweest.”


    Murie zuchtte. “Dat is niet zo erg. Ik ben liever ziek dan dat ik mijn echtgenoot verlies.”


    Emilie glimlachte zwakjes. “Balan was ontzettend bezorgd om jou. Hij was ook doodziek, maar heeft zichzelf naar de tent gesleept om te zien hoe het met jou ging. Meteen daarna verloor hij het bewustzijn.”


    Een warm gevoel trok door haar hele lichaam. Hij gaf werkelijk veel om haar, dat stond vast.


    “Reginald en ik wilden eigenlijk wachten met vertrekken tot je weer beter was, maar hij wilde je zo snel mogelijk naar het kasteel brengen waar Marian je kon verzorgen.”


    Marian was Emilies meid. De vrouw zorgde al sinds Emilies geboorte voor haar en ze wist erg veel over geneeskrachtige kruiden. En de keren dat ze Emilie tijdens een bezoek aan het hof had vergezeld, was ze ook altijd heel aardig tegen Murie geweest. Helaas was Marian intussen te oud om de reis nog te kunnen maken en Murie had haar al zeker twee jaar niet meer gezien.


    “En hoe gaat het met Marian?” vroeg Murie belangstellend.


    “Ze wordt oud”, zei Emilie met een zucht. “Haar huid lijkt wel van perkament en ze is erg vergeetachtig aan het worden. Ik ben bang dat ik haar over niet al te lange tijd zal verliezen.”


    “Doe niet zo gek”, zei Murie. “Marian is een ijzersterke vrouw. Ze zal nog lang genoeg leven om al jouw kinderen te verschonen, en misschien ook je kleinkinderen nog wel.”


    “Ik hoop dat je gelijk hebt”, zei Emilie zacht.


    Ze bereikten het kleinste kamertje en Emilie wachtte buiten terwijl Murie haar gang ging.


    Daarna ondersteunde Emilie haar vriendin opnieuw in de gang.


    “Ik heb honger”, zei Murie ineens, toen ze naar beneden liepen.


    “Dat is een goed teken. Ik breng je eerst terug naar bed en daarna zal ik iets te eten voor je halen.”


    “Ik wil helemaal niet terug naar bed”, zei Murie koppig. “Ik wil met jou praten en je huis zien.”


    “Dat komt later wel”, suste Emilie.


    “Maar ik wil nú met je praten.”


    “Dan kom ik wel naast je bed zitten.”


    “Balan slaapt nog. Daar kunnen we niet praten. Laten we naar beneden gaan. Dan zie ik meteen iets meer van het kasteel.”


    Emilie keek haar vriendin hoofdschuddend aan.


    Murie kneep haar ogen samen. “Wat is er?”


    “Ik was even vergeten dat jij je reputatie van vervelend wicht écht waarmaakt als je ziek bent”, zei haar vriendin met een glimlach. “Dan ben je zo koppig als een ezel.”


    Murie trok een gezicht, maar ontkende niet. Het klopte dat ze nooit het geduld kon opbrengen om goed uit te zieken. De hele dag in bed liggen maakte haar onrustig.


    “Nou, vooruit dan maar.” Emilie leidde haar naar de trap en bleef bovenaan staan. “Reginald!” riep ze. “Kom eens helpen, alsjeblieft.”


    Lord Reynard zat beneden aan de grote houten tafel midden in de zaal, maar stond een paar tellen later al naast hen. “Moet zij niet in bed liggen?” vroeg hij bezorgd aan Emilie.


    “Nee, dat is nergens voor nodig”, zei Murie, een beetje kribbig omdat ze genegeerd werd.


    Reginald keek haar geamuseerd aan, haalde zijn schouders op en tilde haar vervolgens in zijn armen op. “Goed, maar je zult het zelf aan Balan moeten uitleggen zodra hij wakker wordt. Hij zal het niet leuk vinden dat je nu al uit bed bent. Dat zou ik ook niet zijn als jij mijn vrouw was.”


    Reginald daalde met haar in zijn armen de trap af.


    “Zeg, heb ik je ooit wel eens bedankt voor het feit dat jij zo’n goede echtgenoot voor mijn vriendin bent?” vroeg Murie.


    Reginald glimlachte. “Graag gedaan. En jij bedankt voor het feit dat je zo’n goede vriendin voor mijn echtgenote bent, Murie Somerdale.”


    “Lady Gaynor voor jou, Reynard!” bulderde plotseling een zware stem achter hen. Reginald draaide zich onderaan de trap om, Murie nog steeds in zijn armen. Balan stond op de bovenste trede. “Waar ga jij met mijn vrouw heen?”


    Murie beet op haar lip. Haar echtgenoot droeg alleen een hemd en een maillot, zijn haar piekte alle kanten op en hij keek haar bijzonder boos aan. Ze haalde diep adem. “Dag, echtgenoot. Ik ben opgestaan omdat ik naar het kleinste kamertje moest en op de gang kwam ik Emilie tegen. En toen had ik honger en vroeg ik of Reginald me naar beneden wilde dragen om wat te eten. Ik moet echt wat aansterken en ik wilde jou niet wakker maken, omdat je ook zo ziek bent geweest.” Ze haalde opnieuw adem na haar wat paniekerige uitleg. “Heb je goed geslapen?”


    Emilie kon zich niet langer inhouden en barstte in lachen uit. Alle ogen richtten zich op haar. Ze sloeg een hand voor haar mond en schudde haar hoofd. “Het spijt me, let maar niet op mij. Ik ben zwanger, het is heel normaal dat ik af en toe hysterisch doe.”


    “Of misschien komt het omdat mijn echtgenoot daarboven in zijn ondergoed staat”, zei Murie, terwijl ze de duidelijk zichtbare bobbel in zijn maillot probeerde te negeren. “Balan, misschien kun je je beter eerst even aankleden.”


    Balan trok zijn wenkbrauwen op en keek haar nog even kwaad aan. Daarna draaide hij zich bruusk om en liep hij terug naar hun kamer.


    Reginald zette haar naast de tafel neer. Een nog steeds giechelende Emilie voegde zich bij hen.


    “Nou, nu weet iedereen in ieder geval hoe groot mijn echtgenoot geschapen is”, zei Murie droog.


    



    “Nú al?” Murie staarde haar man verrast aan. Wilde hij echt nu al vertrekken, een dag nadat ze op Reynard Castle waren aangekomen? Maar ze had haar vriendin nog maar nauwelijks gesproken en het hele kasteel nog niet eens gezien!


    “We moeten Gaynor voorbereiden op de winter.”


    “Ja, dat begrijp ik, maar je had beloofd dat we op zijn minst een paar dagen zouden blijven”, zei ze verontwaardigd.


    “Ja, en we zijn hier nu een week.”


    “Wat?” Ze keek hem verbijsterd aan.


    “Hij heeft gelijk, Murie”, zei Emilie, die tegenover haar zat. “Je bent heel erg ziek geweest. Je was er veel erger aan toe dan Balan. Je hebt de hele week koorts gehad en geijld.”


    Verbluft zakte ze achterover in haar stoel. Ze kon zich helemaal niets herinneren van de afgelopen week. Ongelooflijk.


    “Het spijt me dat je niet meer tijd met Emilie kunt doorbrengen, Murie”, zei Balan. “Maar we kunnen echt niet langer wachten. Vandaag kun je nog wat herstellen, maar morgenochtend moeten we vertrekken. We mogen de kar van Reginald lenen voor rest van de reis. Dan kun je onderweg uitrusten.”


    “Uitrusten?” zei ze met afkeer. “Nee hoor, ik ga mooi niet op die vreselijke kar liggen. Ik ga te paard.”


    



    “We zijn er bijna.”


    Murie keek chagrijnig vanaf de kar naar haar echtgenoot, die met een tevreden gezicht te paard naast haar reed. Al haar ledematen deden pijn van de lange, oncomfortabele reis. Ze waren bij zonsopkomst vertrokken. Zij samen met Cecily op de kar, Balan en Osgoode te paard. Ze werden vergezeld door twee gewapende mannen, van wie er eentje de kar bestuurde. De soldaten zouden vannacht op Gaynor overnachten en morgen teruggaan.


    Balan en Osgoode hadden geen gewapend escorte meegenomen op hun reis naar het hof. Alle gezonde mannen waren hard nodig op Gaynor, nu zoveel bedienden waren gestorven of gevlucht. En Balan had niet verwacht dat hij al zo snel met een bruid zou terugkeren naar huis.


    Ze waren in één ruk doorgereden en waren zelfs niet gestopt om te eten. Maar Murie had al twee uur last van een volle blaas en hield het echt niet meer uit. Als ze nu niet zouden stoppen, zou ze het niet droog houden. Met tegenzin wendde ze zich tot haar echtgenoot.


    “Ik moet even de struiken opzoeken”, kondigde ze aan.


    “Wat?” vroeg hij niet-begrijpend.


    “Ik moet even de struiken opzoeken”, herhaalde ze knarsetandend.


    Hij fronste zijn voorhoofd. “Waarom?”


    “Om… ik… de struiken…”, hakkelde ze blozend. Lieve help, snapte hij dan écht niet waar ze het over had? Of deed hij maar alsof om haar te plagen?


    Osgoode was naast Balan komen rijden. “Ik geloof dat ze moet plassen”, zei hij behulpzaam.


    “O!” Balan keek haar vragend aan. “Waarom zeg je dat dan niet gewoon?”


    “Dat zei ik toch”, mompelde ze, terwijl hij zijn paard naar voren stuurde om de bestuurder van de kar tot stoppen te manen.


    Nog voor de kar helemaal stilstond, sprong Murie er al af. Zo snel als haar stijve benen haar konden dragen liep ze de dichte bossen langs de kant van het pad in. Ze had geen zin om op haar echtgenoot te wachten en het kon haar niet schelen of hij daar kwaad om zou worden. Per slot van rekening was zij ook boos op hem, omdat hij haar had gedwongen om de reis op die stomme kar te maken.


    Even later liep ze opgelucht en op haar dooie gemak terug naar het pad. Ze had geen haast om weer op dat oncomfortabele voertuig te stappen.


    Op het moment dat ze uit de struiken tevoorschijn kwam hoorde ze plotseling de roep van een koekoek. Onmiddellijk stortte ze ter aarde en begon ze wild met haar benen te trappelen.


    “Murie!” riep Balan, die haar had zien vallen. Hij knielde geschrokken naast haar en hield haar benen in bedwang. “Wat is er?”


    “Niets,” zei ze, terwijl ze rechtop ging zitten, “maar je had me niet moeten tegenhouden.”


    “Wat was je aan het doen dan?” vroeg hij verwilderd.


    Murie fronste haar voorhoofd. “Heb je die koekoek niet gehoord? Nee, natuurlijk niet, anders had jij nu ook op de grond liggen trappelen.”


    Er viel een korte stilte, waarin Osgoode bij hen kwam staan. Hij schraapte zijn keel. “Waarom lag je op de grond te trappelen, Murie?”


    “Omdat dat geluk brengt als je het doet nadat je een koekoek hebt gehoord”, legde ze uit. “Normaal gesproken doe ik het niet, omdat ik er mijn jurk mee verniel. Maar nu iemand mijn echtgenoot probeert te vermoorden, wil ik geen enkel risico nemen. Ik erger me nu misschien aan hem, maar dat is maar tijdelijk. Uiteindelijk zal ik mijn man vergeven en ik wil niet dat hij doodgaat voor het zover is.”


    “Aha”, mompelde Osgoode, met een bezorgde blik op zijn neef. Balan zweeg en staarde zijn vrouw strak aan.


    Murie tuitte haar lippen, stond op en liep terug naar de kar. Achter haar rug hoorde ze Balan mompelen: “Lieve help, mijn vrouw heeft ze echt niet allemaal op een rijtje…”


    “Goed, maar ze probeert je in ieder geval niet te vermoorden”, zei Osgoode grinnikend.


    Murie draaide zich boos om. “Lach maar. Maar je nieste naar links voordat de reis begon, nietwaar? En hebben we onderweg geen pech gehad? En ben je niet op Sint-Janskruid gaan staan en daarna ontvoerd door een paard? En hoorden we geen wulp vlak voordat je werd vergiftigd? Nou dan!” Ze knikte grimmig. “Elke tegenslag werd aangekondigd door een slecht voorteken. Op een dag zul je nog blij zijn met mijn bijgelovige nonsens, let maar op.”


    Ze draaide zich met een ruk om, liep terug naar de kar en kroop chagrijnig weer naast Cecily. De mannen stegen op en ze vervolgden hun reis.


    Nog geen honderd meter verderop kwam Balan naast de kar rijden. Hij leunde opzij, sloeg een arm om haar middel en tilde haar voor hem in het zadel.


    “Bedankt dat je voor mijn welzijn zelfs bereid bent om in de modder te rollen, lieve echtgenote”, fluisterde hij achter haar.


    “Graag gedaan, echtgenoot”, mompelde ze, terwijl ze haar lichaam voelde ontspannen en ze achterover tegen zijn borst leunde. Zo zat ze stukken beter.


    “Ik kan niet toestaan dat je Gaynor binnenrijdt met een gezicht als een oorwurm”, zei hij grinnikend. “Je zou de laatste boeren nog wegjagen.”


    Haar glimlach verdween abrupt en ze klemde haar kiezen op elkaar. Ze probeerde hem verder te negeren, maar hij boog zich voorover en liet zijn lippen langs haar oorlelletje glijden. “En bovendien kan ik nu dít doen.”


    Muries adem stokte in haar keel toen ze het puntje van zijn tong langs haar oor voelde glijden. Haar stijfheid was plotsklaps verdwenen en ze leunde weer achterover, haar hoofd iets opzij om het hem gemakkelijker te maken.


    Balan nam haar kin tussen zijn vingers en draaide voorzichtig haar gezicht naar hem toe tot hij haar kon kussen.


    Hij drukte zijn lippen op de hare en meteen drong zijn tong haar mond binnen.


    Plotseling weerklonk er een kreet en Murie draaide geschrokken haar hoofd om. De bomen aan weerszijden van het pad waren verdwenen en voor het eerst zag ze haar nieuwe thuis.


    Op de velden langs het pad lagen de gewassen te rotten. Het dorpje dat recht voor hen uit lag zag er vreemd stil uit. Het kasteel op de heuvel was groot en dreigend, maar leek haar desondanks te verwelkomen.


    “Veel boeren hebben de pest niet overleefd”, zei Balan zacht, terwijl hij zijn blik over de velden liet dwalen. “Mijn soldaten hebben nog geprobeerd om zoveel mogelijk van de gewassen binnen te halen, maar ze waren met te weinig en niet zo ervaren in het oogsten als de boeren. Het grootste deel van de oogst is weggerot.”


    “Dan zal het land volgend jaar nog vruchtbaarder zijn”, zei Murie optimistisch. “De grond zal rijk zijn aan voedingsstoffen.”


    Een man kwam hen gehaast tegemoet. Hij zag er ondervoed uit en zijn gezicht was verweerd door de ouderdom, maar hij bewoog zich soepel en kwiek. Murie nam aan dat het een van de overlevenden van Gaynor was. Hij moest die kreet van zojuist hebben geslaakt, want verder was er niemand te zien.


    “Milord, welkom thuis”, zei de man met een brede glimlach. “We hadden al gehoord dat u onderweg was en dat u een prachtige bruid had gevonden.” Hij richtte zijn vriendelijke, glinsterende ogen op Murie. “Ik ben bijzonder blij u te mogen verwelkomen op Gaynor, milady.”


    “Dank je”, zei Murie en ze beantwoordde zijn glimlach.


    “Milady,” zei Balan, “dit is Habbie, onze stalmeester.”


    “Aangenaam.”


    “Wat doe je hier, Habbie?” vroeg Balan.


    “Ik hoopte hier nog wat eetbaars te vinden voor de paarden, milord”, zei de man schouderophalend. “Maar het meeste is zelfs niet goed genoeg meer voor de dieren.”


    De man wierp een trieste blik op de velden. Murie fronste haar voorhoofd. “Is de situatie echt zo penibel?” vroeg ze aan haar echtgenoot.


    “Ja”, beaamde hij. “Spring maar op de kar, Habbie. Je kunt met ons terug naar het kasteel rijden.”


    Met een knik klom de man op de kar. Hij groette Cecily in het voorbijgaan en ging toen naast de bestuurder op de bok zitten.


    Terwijl ze verder reden gaf Murie haar ogen goed de kost. Het had een rijke oogst kunnen zijn dit jaar, hij was alleen niet binnengehaald. Dat was in zekere zin hoopvol; het land was in ieder geval vruchtbaar. Gaynor zou zichzelf herstellen.


    Het dorp bood een desolate aanblik. Er was geen mens of dier te bekennen. Deuren stonden open, luiken klapperden in de wind. De tuintjes met kruiden en specerijen waren deels verwilderd en overwoekerd.


    Murie was blij toen ze het spookdorp weer uitreden, tot ze de grote, onnatuurlijke heuvels aan weerszijden van het pad zag. Haar echtgenoot hoefde haar niet te vertellen dat hier de doden van Gaynor in massagraven lagen begraven. Ze voelde Balans armen wat steviger om haar middel sluiten en probeerde te glimlachen om hem gerust te stellen.


    Niet veel later reden ze over de ophaalbrug en hobbelden ze de binnenhof op. Hier liepen in ieder geval mensen rond, voornamelijk mannen. Murie liet haar blik over de versleten tunieken en vale uniformen glijden. In al die ingevallen ogen zag ze iets wat op opluchting leek. Het was duidelijk dat ze hier heel erg welkom was. Ze wist dat Gaynor zwaar had geleden onder de Zwarte Dood, maar de uitdrukkingen op de gezichten van de mensen om haar heen zeiden haar meer dan woorden ooit zouden kunnen. Iedereen had zijn hoop op haar gevestigd, zo leek het.


    Op dat moment besloot ze dat ze hen niet in de steek zou laten. Ze zou al het mogelijke doen om Gaynor er weer bovenop te helpen. En om lord Gaynor, haar echtgenoot, te behoeden voor verder onheil. Iemand had een distel onder zijn zadel gestopt, in de hoop dat hij van zijn paard zou vallen en zijn nek zou breken. Daarna had iemand hem proberen te vergiftigen. Iemand had het op haar echtgenoot voorzien, maar ze zou erachter komen wie het was en hem tegenhouden. Koste wat kost.


    Murie rechtte haar schouders en keek vastberaden voor zich uit.
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    Balan sprong uit het zadel en hielp haar vervolgens met afstijgen. Zodra ze weer met beide benen op de grond stond keek ze rond. Ze stonden voor de trap die naar de ingang van het kasteel leidde en er ontstond een oploopje. Eerst zag ze alleen maar mannen, maar toen gingen de zware deuren van het kasteel open en kwam een aantal vrouwen haastig de trap af gelopen, op de voet gevolgd door twee kleine jongens en twee mannen.


    “Wie zijn die twee mannen?” vroeg ze nieuwsgierig aan Balan, terwijl ze wachtten tot het ontvangstcomité de treden was afgedaald. De ene man was lang en mager, de ander klein en rond.


    “De kok en de hofmeester”, antwoordde Balan.


    Murie knikte. Zoals de meeste mensen die ze tot nu toe op Gaynor had gezien droegen ook de twee mannen een tuniek van grove, bruine stof. Zonder twijfel was de kleine, ronde man de kok en die lange, magere man met dat achterdochtige gezicht de hofmeester.


    Het bleek echter precies andersom te zijn. “Milady, dit is Clement, onze kok”, zei Balan. Hij wees op de lange, magere man. Murie knipperde verbaasd met haar ogen. Alle koks die ze in haar leven had gezien waren dik geweest. Kookte de man misschien zó slecht dat hij zijn eigen eten niet eens lustte? Bovendien keek hij haar niet al te vriendelijk aan. Ze knikte Clement beleefd toe. Hij reageerde niet. Dat beloofde niet veel goeds.


    “En dit is Thibault, de hofmeester.”


    De kleine man leek uit een heel ander hout te zijn gesneden dan de kok en was overduidelijk blij haar te ontmoeten. “Milady!” zei hij enthousiast. “U heeft geen idee hoe fijn we het vinden om u te mogen verwelkomen in onze kleine familie. Uw aanwezigheid geeft ons weer hoop. Ik hoop dat u het erg naar uw zin zult hebben op Gaynor.” Hij greep haar hand beet en kuste die.


    “En dit is Gatty”, ging Balan onverstoord verder. Hij wees op de oudste vrouw van het gezelschap. “De meid van mijn zusje.”


    “Milady”, mompelde de vrouw met een korte buiging.


    “En dat zijn haar twee dochters, Estrelda en Livith.”


    “Milady”, zeiden de twee donkerharige meisjes in koor, terwijl ze tegelijkertijd een keurige buiging maakten.


    “Dat is de zoon van Gatty, Frederick.” De jongen knikte en lachte verlegen, met grote ogen in een elfachtig gezicht.


    “En dit…” Balan deed een snelle stap naar voren en wist de andere kleine jongen bij zijn kraag vanachter Gatty tevoorschijn te trekken. “Dit is mijn kleine zusje, Julianna.”


    Murie staarde met grote ogen naar het kind. Haar haren waren slordig afgesneden en lagen in korte, ongelijke plukken over haar voorhoofd. Haar gezicht was vies, net zoals haar kleren, die van dezelfde grove bruine stof waren gemaakt. Aan niets was te zien dat ze een meisje was, maar Murie voelde zich toch schuldig dat ze Julianna voor een jongetje had aangezien. Het lukte haar om te glimlachen en ze stak haar hand uit naar het meisje. “Dag, Julianna. Leuk je te ontmoeten.”


    Julianna reageerde als een klein dier dat in de val zat. Haar broer en de anderen stonden achter haar, Murie recht voor haar, en haar ogen schoten snel heen en weer voordat ze Murie eindelijk aan durfde te kijken. “Jij bent stom en lelijk en het kan me niet schelen of je me aardig vindt of niet. Ik haat je!” riep ze plotseling. Daarna stampte ze op Muries rechtervoet, draaide zich om en rende zo snel ze kon de binnenhof op.


    “Julianna!” brulde Balan woedend. Hij snelde op Murie af en tilde haar op. Boos keek hij zijn zusje na en liep daarna gehaast de trap op met Murie in zijn armen. “Heb je iets gebroken?” vroeg hij met een bezorgde blik.


    “Nee, natuurlijk niet”, verzekerde Murie hem. “En je hoeft me echt niet te dragen. Ze is alleen maar op mijn teen gaan staan.”


    “Ja”, zei hij grimmig. “En dat zal haar op een paar rode billen komen te staan.”


    “Nee”, zei Murie scherp. Hij droeg haar de grote zaal van het kasteel binnen en ze probeerde zich van hem los te maken. “Zet me alsjeblieft neer, echtgenoot.”


    “Niet tot we bij de tafel zijn en je kunt zitten. Ik wil je voet onderzoeken.”


    Murie haalde diep adem om zichzelf te beheersen. Er was niets mis met haar voet, haar grote teen deed alleen een beetje pijn.


    Een paar tellen later liet Balan haar in de zetel aan het hoofd van de enorme eikenhouten tafel zakken. Daarna knielde hij voor haar, schoof haar jurk iets omhoog en trok haar schoen uit.


    “Alsjeblieft, Balan”, zuchtte ze. “Er is niets aan de hand.” Toen ze opkeek zag ze dat ze niet langer alleen waren. Osgoode, Cecily, Habbie, de bedienden en de soldaten waren hen naar binnen gevolgd en stonden nu om de tafel bezorgd naar haar voet te kijken. De enige die ontbrak was het kleine meisje dat de oorzaak van alle ophef was. Julianna zat waarschijnlijk ergens in een hoekje van de binnenhof te huilen, bang voor de straf die haar broer haar ongetwijfeld zou geven.


    Murie zette de gedachte aan Julianna even van zich af. Ze bloosde onder al die blikken die nieuwsgierig op haar voet waren gericht. Ze bukte zich voorover naar Balan, die haar voet in zijn handen hield. “Iedereen kan mijn blote voet en enkel zien”, siste ze.


    “Wat?” vroeg Balan afwezig.


    “Ze zegt dat iedereen haar blote voet en enkel kan zien”, zei Habbie behulpzaam.


    Balan keek verbaasd rond en trok toen met een ruk haar jurk weer naar beneden. Hij keek even geïrriteerd rond en klopte zijn vrouw daarna geruststellend op haar schouder. “Hij is niet gebroken.”


    “Dat zei ik toch al, milord”, zei Murie hoofdschuddend.


    “Ja, dat klopt”, zei Thibault gretig. “Dat zei ze buiten al, onder aan de trap.”


    “Ja, maar…” Balan fronste zijn voorhoofd en keek de kring rond. “Murie, Gatty zal verder voor je zorgen. Zij kan je een rondleiding op het kasteel geven en uitleggen hoe het hier werkt. Ik ga navragen wat er tijdens mijn afwezigheid allemaal is gebeurd.”


    “Natuurlijk, echtgenoot”, zei ze.


    “Als Julianna terugkomt, stuur haar dan naar mij.” Hij draaide zich om.


    Murie perste haar lippen op elkaar. “Echtgenoot?”


    “Ja?” Hij draaide zich meteen weer om.


    Zich bewust van alle blikken die op haar waren gericht, keek ze haar echtgenoot met een geforceerd glimlachje aan. “Denk je niet dat ik dit beter zelf met Julianna kan bespreken?”


    “Nee.”


    Murie had alle moeite om te blijven glimlachen. “Maar Julianna heeft op míjn teen getrapt. Ik kan dit toch beter zelf met haar uitpraten?”


    “Nee.”


    “Soms is het net alsof ik tegen een rotsblok praat”, mompelde ze voor zich uit. “Mijn echtgenoot is zo koppig als een stenen muur.”


    “Ik kan je horen, vrouw”, zei Balan droog.


    “Wij ook”, zei Gatty geamuseerd met glinsterende ogen.


    Murie trok een gezicht en ging rechtop zitten. “Ik geloof dat ik een beetje overstuur begin te raken. Ik denk dat ik maar ga huilen.”


    Osgoodes ogen sprongen verschrikt open. “Balan, alsjeblieft, laat Murie dit nu maar regelen.”


    “Ja”, mompelde Thibault. “We zouden niet willen dat milady verdrietig wordt.”


    “Ik weet zeker dat ze Julianna geen kwaad zal doen”, vulde Habbie aan.


    Balan negeerde iedereen en ging recht voor zijn vrouw staan. Hij staarde haar een paar tellen strak aan en vroeg toen: “En hoe zou jij Julianna aanpakken?”


    “Ik zou haar geen pijn doen”, verzekerde Murie hem. “Ik zou alleen maar een goed gesprek met haar hebben. Ze is een wees, net zoals ik. Ze is gewoon bang dat ik haar niet aardig zal vinden en reageerde uit angst. Ik wil haar alleen maar geruststellen en met haar praten.”


    Balan zweeg even en bukte zich toen om haar licht op haar mond te kussen. Tenminste, het begon met een lichte aanraking, maar toen Murie onwillekeurig haar lippen voor hem opende kon hij het niet laten om hun kus heel even te verdiepen. “Je bent veel te begripvol”, fluisterde hij, terwijl hij weer opstond. “Voor deze keer zal ik het aan jou overlaten. Maar zeg haar maar dat ze zoiets niet nóg een keer moet proberen.”


    Murie glimlachte breed. “Dank je wel, echtgenoot.”


    Balan knikte kort. “En Murie?”


    “Ja?”


    “Je houdt heus niemand voor de gek met je gejank. Zelfs de koning had allang door dat je maar toneelspeelt.”


    Hij grijnsde bij het zien van haar verbijsterde blik en beende naar de deuren, op de voet gevolgd door Osgoode. Halverwege de zaal draaide hij zich om. “Anselm, wat sta je daar te treuzelen? Ik wil een volledig verslag van alles wat er de afgelopen weken is voorgevallen en wel nu meteen”, zei hij streng.


    “Natuurlijk, milord!” Een van de soldaten maakte zich los uit het groepje en volgde snel zijn lord die al naar buiten liep. Bij de deuren keek de man boos over zijn schouder naar de achtergebleven soldaten. “Wat staan jullie daar nou te doen? Naar jullie posten!”


    Mompelend volgden de soldaten met duidelijke tegenzin hun aanvoerder naar buiten.


    Murie keek verwachtingsvol rond, maar geen van de andere aanwezigen maakte aanstalten om ook op te stappen. Ze staarden haar allemaal glimlachend aan, alsof ze verwachtten dat ze een grap zou gaan vertellen of een kunstje zou doen.


    “U bent de beschermelinge van de koning”, zei de jonge Frederick plotseling, hetgeen hem meteen op een oorvijg van zijn moeder kwam te staan.


    “Jij hoort niet te spreken tot je iets gevraagd wordt”, zei Gatty streng.


    “Het is niet erg”, zei Murie snel en ze glimlachte naar de beduusd kijkende jongen. “Het klopt wat je zegt, Frederick. Hoe weet je dat?”


    “Lord Aldous en zijn mannen kwamen op weg naar huis hier langs”, vertelde de jongen, terwijl zijn borst opzwol omdat hij het belangrijke nieuws mocht brengen. “Hij vertelde dat lord Balan was getrouwd met de verwende, jankerige beschermelinge van de koning. Hij vroeg zich af waarom u nog niet was gearriveerd op Gaynor en dacht dat er onderweg misschien iets was gebeurd.”


    Murie knipperde even met haar ogen, maar reageerde niet op de beschrijving die Malculinus van haar had gegeven. Wat was ze blij dat ze niet met die vreselijke kerel was getrouwd.


    “Het spijt me, milady”, mompelde Gatty, die haar zoon bij zijn oor vasthield. “Hij had niet moeten herhalen wat lord Aldous heeft gezegd.”


    “Het is niet erg”, zei Murie, terwijl ze nadenkend achterover in haar zetel leunde. Dus Aldous had zich afgevraagd waarom hun reisgezelschap vertraging had opgelopen… Voor zover zij wist waren Lauda en Malculinus nog aan het hof geweest toen zij waren vertrokken. Murie liet haar blik over de aanwezigen glijden. “Wanneer was lord Aldous precies hier?”


    “Nu bijna een week geleden”, antwoordde Clement.


    “Dan moeten ze vlak na ons zijn vertrokken. Wij hebben een week op Castle Reynard gelogeerd.”


    “U hebt Reynard bezocht? Dus er is niets vervelends gebeurd onderweg?” vroeg Gatty opgelucht. “We begonnen ons erg zorgen te maken om u.”


    “Nou, er is anders genoeg gebeurd onderweg”, zei Cecily. Alle blikken richtten zich meteen op haar. “Lord Gaynor was bijna dood geweest. Iemand had zijn vlees vergiftigd, maar milady heeft zijn leven gered door de helft van zijn maal op te eten. Dat was háár bijna fataal geworden. Ze was bewusteloos en heeft de hele week geijld.”


    Alle blikken schoten terug naar Murie en haar wangen begonnen te gloeien. Waarom had Cecily zo nodig moeten vertellen hóé ze Balan had gered? Dat was immers een puur toevallige en weinig heroïsche daad geweest…


    Pas toen schoot haar te binnen dat ze Cecily nog helemaal niet had voorgesteld. “Lieve help, het spijt me!” zei ze, terwijl ze snel opstond en naast haar meid ging staan. “Dit is mijn meid, Cecily. Zij heeft me de afgelopen tien jaar verzorgd.”


    Er werden wat begroetingen gemompeld en toen stapte Thibault naar voren. “Is het echt waar, milady? Heeft iemand geprobeerd om u en lord Gaynor te vermoorden?”


    Murie aarzelde even. Balan had zijn eigen mensen nog niet ingelicht en ze vroeg zich af of het wel aan haar was om dat nu te doen. Maar dankzij Cecily’s grote mond was die vraag nu toch overbodig. En als iedereen op de hoogte was van het gevaar, konden ze allemaal een oogje in het zeil houden. Dat leek haar wel zo veilig.


    Murie leunde nog wat verder achterover in haar stoel en liet haar blik opnieuw langs alle gezichten glijden. Deze mensen waren haar echtgenoot trouw gebleven, terwijl vele anderen waren vertrokken. Ze verdienden het om te weten wat er aan de hand was.


    “Ja, iemand heeft onderweg tot twee keer toe geprobeerd mijn echtgenoot te vermoorden”, zei ze. “Iemand heeft een distel onder zijn zadel gestopt, zodat zijn paard op hol sloeg. Gelukkig wist lord Reynard hem in te halen en hem te redden voordat hij verongelukte.”


    “Lieve hemel, lord Gaynor had wel dood kunnen zijn!” zei Thibault onthutst.


    “Dat was volgens mij ook precies de bedoeling”, zei Clement droog.


    “En daarna is dus geprobeerd hem te vergiftigen?” vroeg Gatty.


    “Ja.” Murie grimaste. “De tweede avond heb ik zijn eten klaargemaakt. Ik had een konijn gevild en gekruid.”


    “Maar als u het zelf had klaargemaakt, hoe kan het dan vergiftigd zijn?” vroeg Clement met opgetrokken wenkbrauwen.


    “Ik liet het boven het kampvuur roosteren, terwijl ik mezelf waste in de rivier. Toen ik terugkwam, rook het zo lekker dat ik er zelf de helft van heb opgegeten. Vlak na het eten werden we allebei doodziek.”


    “En niemand heeft de boosdoener gezien?” vroeg Thibault.


    “Nee”, antwoordde Murie.


    De man knikte nadenkend. “En heeft niemand iets verdachts gezien bij de paarden, vlak voordat het paard van milord op hol sloeg?”


    “Nee”, zei Murie, maar ze vroeg zich meteen af of Balan dat nog had nagevraagd. Na het voorval waren ze onmiddellijk opgestegen en vertrokken. Maar misschien had hij later navraag gedaan.


    “U twijfelt?” vroeg Thibault voorzichtig.


    Murie haalde haar schouders op. “Ik weet niet zeker of mijn man iedereen heeft ondervraagd.”


    “Vast wel”, zei Gatty.


    Murie zuchtte. “We zullen in ieder geval allemaal onze ogen open moeten houden.”


    Iedereen knikte.


    “Op weg hiernaartoe heb ik nagedacht over hoe ik mijn echtgenoot kan beschermen”, ging ze verder. “En ik heb wel een paar ideetjes.”


    “We zullen u helpen, milady”, beloofde Gatty plechtig. De anderen knikten weer.


    “Wat voor ideeën heeft u?” vroeg Thibault gretig. “Is er iets wat we vandaag nog kunnen doen?”


    “Niets, behalve alert blijven”, antwoordde Murie met een zucht. Ze keek naar de openstaande deuren van de zaal. Ze waren laat in de middag gearriveerd en het begon al te schemeren. “Maar morgen heb ik wat spullen nodig. Misschien kunnen jullie me helpen die te vinden.”


    “Natuurlijk”, zei Thibault meteen. “U krijgt alles wat u maar wilt.”


    Murie knikte dankbaar. “We hebben het er morgenochtend nog wel over. Maar we zijn de hele dag onderweg geweest en ik denk dat mijn man en Osgoode wel trek hebben in een flinke maaltijd als ze terugkomen.”


    “Een flinke maaltijd?” vroeg Clement bitter. “Wat zal het zijn: gestoofde vis, viskoekjes of geroosterde vis?”


    Murie beet op haar lip. “Is er behalve vis nog iets anders?”


    “Nee”, antwoordde Clement kort.


    “Helemaal niets?”


    “Niets”, herhaalde de kok. “We eten drie keer per dag vis.”


    Murie schudde ongelovig haar hoofd. “Maar dat kan toch niet? Zijn er geen eieren? Een stukje vlees? Varken dan misschien?”


    “Niets”, zei Clement opnieuw.


    “Ik weet dat het grootste deel van de oogst niet is binnengehaald, maar waar is al het vee dan gebleven?”


    Gatty schraapte haar keel. “De helft van onze mensen is bezweken aan de pest. Een ander deel is gevlucht uit angst voor besmetting. Veel dieren zijn weggelopen of van de honger omgekomen omdat niemand ernaar omkeek. En toen hoorden we verhalen over lords die veel hogere lonen betaalden en van alles beloofden om maar aan personeel te komen. Veel van de achtergebleven bedienden en boeren zijn toen alsnog vertrokken. En zij hebben ook het laatste vee meegenomen als achterstallig loon”, vertelde ze bitter. “Wij bleven hier achter met niets. We hebben nog zoveel mogelijk van de velden gehaald. En verder is er alleen vis uit de nieuwe vijver.”


    Murie zakte wat dieper weg in haar zetel en keek van de een naar de ander. Iedereen droeg kleren van dezelfde grove bruine wol. Met hun ingevallen ogen en hangende schouders boden ze een verslagen aanblik. Dat was begrijpelijk, dacht Murie. Per slot van rekening aten ze al maanden niets anders dan vis. Het begon haar steeds duidelijker te worden hoe zwaar Gaynor onder de pest had geleden.


    “Goed dan”, zei ze zo opgewekt mogelijk. “Geroosterde vis klinkt goed, dank je wel, Clement. Ik zal zo snel mogelijk met mijn man praten over de aanschaf van wat vee.”


    Clement knikte stijfjes en liep weg.


    Er viel een stilte en uiteindelijk stapte Gatty naar voren. “Lord Gaynor zei dat ik u een rondleiding moest geven. Waar wilt u beginnen, milady?”


    Murie haalde haar schouders op. “Jij kent het kasteel beter dan ik, Gatty.”


    De vrouw knikte kordaat en wuifde de anderen weg van de tafel, zodat Murie een beter uitzicht had. “Dit is dus de grote zaal”, zei Gatty plechtig.


    Murie stond op en liet zich rondleiden door de zaal. Bij het haardvuur stond een aantal mooie stoelen, blijkbaar aangeschaft in betere tijden. Op een tafeltje stond een prachtig schaakbord met kunstig uitgesneden speelstukken. De zaal zelf was weids, de muren versierd met grote wandkleden. Van een afstandje zagen ze er saai en kleurloos uit, maar toen ze dichterbij kwamen zag Murie dat ze gewoon onder een dikke laag stof en vuil zaten. Blijkbaar was Gaynor zo onderbezet dat niemand ooit toekwam aan het kloppen van tapijten en wandkleden.


    “We doen echt ons best”, zei Gatty verontschuldigend.


    “Het zal weer net zo mooi worden als vroeger”, beloofde Murie met zachte stem.


    Gatty keek haar even aan en ontspande toen haar schouders. “Wilt u de keuken zien, milady?”


    Murie knikte. “Graag.”


    De keuken bestond uit verschillende vertrekken en was groot genoeg om honderden monden te kunnen bedienen, maar nu was er maar een klein hoekje in gebruik. Clement was bezig met het schoonmaken van de vis. In betere tijden was het hier natuurlijk een chaos geweest, met bedienden die af en aan renden met dampende schalen. En zo zou het ook weer worden, nam Murie zich vast voor.


    “Mijn dochters helpen Clement vaak in de keuken en ze serveren het eten”, legde Gatty uit. “Vóór de pest waren het dienstmeiden.”


    “En dat zullen ze straks weer zijn”, verzekerde Murie haar. Ze draaide zich om en liep naar de uitgang van de keuken.


    “Wilt u de voorraadkamers niet zien, milady?”


    “Dat komt later wel.” Ze had er even geen behoefte aan om de hoogstwaarschijnlijk lege, bestofte planken te aanschouwen. Wat ze tot nu toe had gezien van Gaynor was al erg genoeg en ze hoopte dat de rondleiding snel afgelopen zou zijn.


    Gatty ging haar voor naar de trap en liet haar boven de ene kamer na de andere zien.


    Julianna’s slaapkamer was erg klein en ongezellig. Een bed en een kledingkist waren de enige meubels en er lagen vuile tapijten op de vloer. Tegen de muren hing zelfs geen enkel kleed om de kou buiten te houden en het tochtte door de spleten in de krakkemikkige luiken. Wat moest het hier koud zijn in de winter!


    Murie trok niet-begrijpend haar wenkbrauwen op. “Hoe… waarom?” vroeg ze, met een blik op Gatty.


    Het gezicht van de vrouw verstrakte. “Lady Gaynor overleed tijdens de geboorte van Julianna. Lord Gaynor was dol op zijn vrouw en gaf zijn dochter de schuld van haar dood. Hij heeft het haar nooit vergeven. Meteen na haar geboorte droeg hij het kind aan mij over en daarna heeft hij niet meer naar haar omgekeken. Ik heb mijn best gedaan, maar zonder de liefde van haar ouders…” Ze haalde ongelukkig haar schouders op.


    “En Balan dan?” vroeg Murie.


    Gatty probeerde te glimlachen. “Milord houdt erg van zijn zusje, maar hij was meestal weg om te vechten voor de koning. Hij heeft geprobeerd met zijn vader te praten over Julianna, maar de oude lord was kapot van verdriet en was niet voor rede vatbaar. Nu doet lord Gaynor zijn uiterste best om zo goed mogelijk voor haar te zorgen, maar het arme kind is zoveel liefde tekortgekomen…”


    “En nu denkt ze dat ze die liefde niet waard is en kan ze die niet accepteren”, vulde Murie met een zucht aan.


    Julianna had het duidelijk nog zwaarder te verduren gehad dan zij.


    Gatty frummelde wat aan haar jurk. “Ik hoop dat u Julianna niet al te zwaar zult straffen voor wat ze heeft gedaan, milady. Ze is n-”


    “Wees niet bang”, onderbrak Murie haar. “Ik heb zelf mijn ouders verloren toen ik tien jaar oud was en ben aan het hof opgevoed. Dat is ook een harde en liefdeloze omgeving voor een onzeker meisje. Ik denk dat Julianna en ik veel gemeen hebben.”


    Gatty ontspande zich zichtbaar en glimlachte zelfs flauwtjes. “Dank u, milady.”


    “Je hoeft me niet te bedanken”, zei Murie. “Ik zou het fijn vinden als je me niet zou beoordelen op basis van geruchten die je over mij hebt gehoord.”


    “Ik hou niet van roddelen, milady”, grijnsde de vrouw. “En bovendien hebben wij alle vertrouwen in lord Gaynor. Als u echt zo erg was geweest als wordt beweerd, was hij niet met u getrouwd.”


    Murie trok haar wenkbrauwen op. “Zelfs niet om jullie en Gaynor te redden?”


    “Nee”, zei Gatty beslist. “Dan was hij alleen teruggekeerd, was hij gaan jagen en had hij alles gedaan om ons in leven te houden tot hij een meer geschikte bruid had gevonden. Een lord die constant overhoop ligt met zijn echtgenote zaait onrust en tweespalt onder zijn volk. En lord Gaynor is intelligent genoeg om dat te weten.”


    Murie glimlachte en keek nog een laatste keer het kamertje van Julianna rond. Hier moest dringend iets aan gebeuren en daar zou ze morgen hoogstpersoonlijk voor zorgen.


    “Nu moet ik u alleen nog de zonnekamer laten zien”, zei Gatty, terwijl ze de deur achter zich dichttrok. Met een knik volgde Murie haar door de gang naar de laatste kamer. Haar ogen sprongen van schrik wijd open toen Gatty de deur van de zonnekamer voor haar opendeed.


    “Dit… maar…” Murie schudde ongelovig haar hoofd. Het was te erg voor woorden. De tapijten en wandkleden zagen eruit alsof ze al jaren niet waren schoongemaakt. Ze zaten onder de schimmel en stonken vreselijk. Overal langs het plafond hingen spinnenwebben. Het enige meubel in het vertrek was een groot hemelbed, omringd door halfvergane gordijnen. De kapotte luiken klapperden in de wind, de haard was leeg en koud.


    Gatty zag de afkeer op haar gezicht. “Het spijt me, milady. De oude lord stond erop dat de kamer in precies dezelfde staat bleef als op de dag dat zijn vrouw hier overleed. We mochten er niet eens schoonmaken”, legde ze op zachte toon uit.


    “Maar…” Murie schudde haar hoofd. “Waarom heeft Balan niet…”


    “Milord sliep sinds zijn terugkomst uit Frankrijk bij de soldaten in het garnizoen, milady.”


    “O”, zei Murie zwakjes. Natuurlijk kon zij zich niet tussen de soldaten naast haar echtgenoot vlijen, maar hier konden ze ook niet slapen.


    Gatty keek haar verontschuldigend aan. “Als we het linnen en de kleden vervangen, is het misschien te doen voor één nachtje. Dan kunnen we de kamer morgen helemaal schoonmaken.”


    “Ja”, zei Murie aarzelend.


    “Het spijt me echt, milady”, zei Gatty met een diepe zucht. “We hadden u graag in betere omstandigheden verwelkomd, maar we zijn met zo weinig mensen hier en we hadden geen tijd o-”


    “Nee, natuurlijk niet”, onderbrak Murie haar. “Ik begrijp het en voor één nachtje gaat het wel lukken. Wil je Cecily naar boven sturen en mijn kisten hierheen laten brengen? Dan probeer ik vast de kamer enigszins op orde te brengen.”


    “Ik kan u helpen”, bood Gatty aan.


    Murie schudde haar hoofd. “Nee, ik heb al genoeg van je tijd in beslag genomen. Ga jij maar doen wat je normaal altijd doet. Cecily en ik regelen dit wel.”


    De vrouw maakte een korte buiging en verdween. Murie liet haar blik door de kamer dwalen. Waar moest ze in vredesnaam beginnen?


    Uiteindelijk besloot ze om eerst die vreselijk smerige gordijnen rond het bed aan te pakken. Ze pakte de stof beet en gaf er een ferme ruk aan. Twee tellen later stond ze gebukt te hoesten in de grijze mist die haar omringde.


    Toen ze eindelijk weer normaal kon ademhalen, wuifde ze met haar hand het resterende stof om haar heen weg en keek ze naar wat ze had bereikt. Mismoedig liet ze haar schouders zakken, toen ze zag dat de gordijnen precies waren afgescheurd op het punt waar ze ze had vastgepakt.


    Murie beet op haar lip en klom toen op de rand van het bed. Steunend tegen een van de beddenstijlen ging ze op haar tenen staan en pakte ze het gordijn zo hoog mogelijk beet.


    “Milady! Wat bent u nu aan het doen? Kom naar beneden, zo meteen doet u uzelf nog pijn!”


    Murie keek naar beneden en zag dat Cecily naast het bed stond, een paniekerige uitdrukking op haar gezicht. “Rustig maar, Cecily”, suste ze. “Ik trek alleen deze gordijnen maar naar beneden. Met wat schoon linnengoed kan ik hier vannacht best slapen.”


    Ze klemde haar vuisten nog wat steviger om de breekbare gordijnstof en gaf er een flinke ruk aan.


    Het gordijn kwam meteen los en Murie verloor haar evenwicht. Met een gilletje viel ze achterover op het bed. Een stofwolk steeg op en nog voordat ze kon ademhalen, zakte ze onder luid gekraak door de bodem van het bed.
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    “Milady!” Cecily kroop haastig over de resten van de lattenbodem naar haar toe. “Heeft u zich pijn gedaan?”


    “Nee, niets aan de hand.” Ze ging rechtop zitten en keek rond. Om Cecily gerust te stellen probeerde ze te glimlachen, maar dat hield ze maar heel even vol. De kamer zag er vanuit dit perspectief even verschrikkelijk uit.


    “Er is waarschijnlijk toch geen schoon linnengoed”, zei Cecily met opgetrokken neus. “Ik geloof niet dat het doen van de was hier prioriteit heeft.” Murie fronste haar voorhoofd en besefte dat haar meid waarschijnlijk gelijk had.


    Op dat moment zwaaide de deur open en kwam een viertal mannen de kamer binnen met haar twee kisten. Ze bleven abrupt stilstaan toen ze de twee vrouwen tussen de planken zagen zitten.


    Na een korte stilte schraapte een van hen zijn keel. “Dat kunnen we wel maken, milady.”


    “Laat maar”, begon Cecily. “We gaa-”


    “Heel graag”, onderbrak Murie haar. Snel stond ze op.


    “Maar milady…”, sputterde Cecily tegen.


    “Misschien zit er wel schoon linnengoed in een van mijn kisten”, zei Murie hoopvol. “Iedereen aan het hof wist dat Gaynor aan de rand van de afgrond staat”, zei ze, terwijl ze een van de kisten opende en erin begon te rommelen. “Misschien heeft de koningin wat van mijn eigen linnengoed laten inpakken. Koningin Phillippa denkt altijd aan dat soort details.”


    “Maa-”


    Cecily werd onderbroken door een vreugdekreet. Murie trok een stapeltje hagelwit linnen tevoorschijn. “Wat een geweldige vrouw”, glunderde Murie. “Ik moet haar echt een brief schrijven om haar hiervoor te bedanken.”


    Cecily schudde met hangende schouders haar hoofd. “Maar u wilt toch niet écht hier slapen vannacht? Kunt u nergens anders terecht?”


    “Jawel hoor”, zei Murie droog. “Ik kan altijd samen met mijn echtgenoot in het garnizoen slapen, tussen de soldaten.”


    De vier soldaten draaiden zich tegelijkertijd om en gaapten haar aan. “Nou,” zei een van hen uiteindelijk onzeker, “u bent natuurlijk van harte welkom, milady.”


    Murie trok haar wenkbrauwen op en keek Cecily vragend aan.


    “Ik ga een bezem zoeken en haal daarna de kleden en tapijten wel weg”, zei Cecily snel. “Dan stinkt het misschien wat minder.” Haastig verliet ze de kamer.


    Murie stopte het schone linnengoed terug in de koffer, stond op en keek de kamer nog eens rond. Twee soldaten hadden zich al over het bed gebogen en namen de schade op. “Wacht,” zei ze, “ik wil eerst even de gordijnen weghalen.”


    “Dat doen wij wel voor u, milady.” De andere twee soldaten snelden toe en begonnen in hoog tempo de gordijnen los te rukken. Het karweitje was in een oogwenk gebeurd en Murie was hen dankbaar. Er was voor haar nog meer dan genoeg te doen. Terwijl de soldaten de bruikbare planken uitzochten, zette ze de luiken helemaal open voor wat frisse lucht.


    Cecily kwam weer binnen, met een bezem in haar hand. “Liggen die kleedjes en kussens nog op de kar?” vroeg Murie haar. Die hadden ze voor de reis nog even mogen lenen van Emilie. Die konden ze mooi deze nacht nog gebruiken.


    “Ja, ik geloof het wel, milady.”


    Murie liep langs haar meid de deur uit. “Ik ga ze wel halen. Begin jij maar met vegen en het weghalen van die smerige troep.”


    De grote zaal was verlaten. Iedereen was waarschijnlijk weer snel terug aan het werk gegaan. Pas halverwege de binnenhof kwam ze twee mannen tegen.


    “Bent u op zoek naar uw echtgenoot, milady?” vroeg een van hen. “Ik ben Erol, milady.”


    “Aangenaam, Erol.” Ze glimlachte vriendelijk naar hem. “Nee, ik ben niet op zoek naar mijn man.”


    “Kunnen we u met iets anders van dienst zijn? O, ik ben Godart.”


    “Aangenaam, Godart. Ik ben op zoek naar de kar waarmee wij zijn gekomen. Ik neem aan dat die bij de stallen staat?”


    “Ja, milady”, zei Godart.


    “Heeft u iets nodig van de wagen?” vroeg Erol. “Kunnen we u helpen dragen?”


    “Nee hoor”, zei ze snel. “Ik wil jullie niet van het werk houden.”


    “Het is een kleine moeite”, zei Godart.


    “Zo gebeurd”, beaamde Erol.


    Murie glimlachte. Het was duidelijk dat de twee mannen haar dolgraag van dienst wilden zijn. Misschien had dat ook te maken met het feit dat er nauwelijks vrouwen op het kasteel aanwezig waren. Voor zover ze wist waren de twee dochters van Gatty de enige huwbare jongedames binnen de muren. Die waren vast erg populair bij de soldaten.


    Ze liepen samen naar de stallen. Murie wilde meteen doorlopen naar de kar, maar zag toen Julianna op een lage balk zitten, naast Gatty’s zoon Frederick. De twee keken toe hoe Habbie de hengst van Balan aan het borstelen was.


    Het meisje was te druk aan het babbelen met de stalmeester om Murie en de mannen te zien binnenkomen. Pas toen ze vlakbij waren, kreeg het meisje hen in de gaten. Verschrikt sprong ze op om het op een lopen te zetten, maar toen had Murie haar arm al beet.


    “Milady!” riep Habbie verrast. Hij keek van Murie naar het tegenstribbelende meisje. “Kan ik u ergens mee van dienst zijn?” vroeg hij onzeker.


    “Ja.” Murie glimlachte naar hem, met een schuin oog op Julianna. Ze had het meisje stevig beet, maar zonder haar pijn te doen. “Habbie, er liggen wat kleedjes en kussens op de kar die we hebben meegebracht. Wil je die aan deze mannen geven, zodat zij ze naar de zonnekamer kunnen brengen? Dan kan ik even wat dingen bespreken met mijn nieuwe zusje.”


    “Ik… natuurlijk, milady”, mompelde Habbie, met een bezorgde blik op Julianna.


    “Uitstekend”, zei Murie, terwijl ze zich omdraaide en het kind met zich mee trok.


    “Ik ga mooi niet met jou mee”, snauwde het meisje, terwijl ze Murie probeerde te schoppen. Murie versnelde haar pas om het Julianna zo lastig mogelijk te maken om haar te raken en trok haar achter zich aan de binnenhof over.


    “Natuurlijk ga je wel mee”, zei ze rustig. “Je wilt je nieuwe zus toch zeker wel leren kennen?”


    “Jij bént mijn zus niet.”


    “Ik ben met je broer getrouwd, Julianna”, zei Murie. “En dus ben ik nu jouw zus.”


    “Milady, we hebben de spullen gevonden”, hijgde Godart, die haar samen met zijn makker en de stalmeester had ingehaald.


    “Dank je”, mompelde ze, zonder haar pas in te houden. Ze wilde niet nóg eens geschopt worden.


    “Zal ik Julianna naar uw echtgenoot brengen?” vroeg Erol zwetend.


    Het leek wel alsof iedereen bang was dat zij het kind kwaad zou doen, dacht Murie. Maar ze kenden haar natuurlijk ook nog helemaal niet.


    “Nee”, zei ze kortaf. “Ik regel dit zelf.”


    Ze liepen de trap op naar de ingang van het kasteel. Julianna had moeite haar bij te houden en dus geen tijd om naar haar uit te halen. De mannen volgden hen door de grote zaal, de trap op en de zonnekamer binnen. Tot haar grote verbazing hadden de andere soldaten in die korte tijd het bed weten te repareren. De vier vertrokken net, met de vuile kleedjes, tapijten en gordijnen onder hun armen. De kamer zag er al iets leefbaarder uit. Cecily was druk bezig met het weghalen van de spinnenwebben.


    Om te voorkomen dat Julianna haar opnieuw zou aanvallen, bleef Murie in hoog tempo door de kamer ijsberen, het kind met zich mee trekkend. Ze wilde het meisje helemaal niet straffen. Murie voelde een diep medelijden met haar en had haar het liefst een stevige knuffel gegeven. Maar eerst moest ze de muur afbreken die het meisje om zich heen had gebouwd.


    “Bedankt voor jullie hulp”, zei ze tegen de drie overgebleven mannen. “Willen jullie de spullen daar op die kisten leggen, zodat Julianna en ik het bed kunnen opmaken?”


    Julianna keek haar opstandig aan. “Dat doe ik niet”, snauwde ze.


    “Jawel”, zei Murie kalm, terwijl ze er nog eens stevig de pas in zette. Het meisje begon duidelijk vermoeid te raken, maar probeerde zich desondanks opnieuw los te rukken.


    “Godart?” vroeg ze. “Jij bent neem ik aan een van Balans soldaten?”


    “Dat klopt, milady”, antwoordde Godart. “We draaien allemaal twee diensten. De ene week bewaken we de muren en het kasteel, de andere week doen we al het andere noodzakelijke werk. Deze week is het mijn taak om achterstallig onderhoud aan het dak te verrichten.”


    “Ik onthef je bij deze tijdelijk van die taak, zodat je even voor soldaat kunt spelen”, zei Murie. “Doe de deur dicht en ga ervoor staan, zodat Julianna er niet uit kan. Ze mag deze kamer niet verlaten voordat ik haar toestemming geef. En dat zal ik niet doen voordat ze mij geholpen heeft.”


    Godart knikte en Murie liet Julianna los. Het meisje schoot onmiddellijk op de deur af, maar Godart was haar voor. Julianna vloog tegen benen van de soldaat op en begon hem vervolgens te schoppen en te slaan met haar vuistjes.


    Murie keek hem met een verontschuldigende blik aan, maar Godart glimlachte alleen maar en schudde zijn hoofd. Hij droeg laarzen en een leren broek en dat was blijkbaar genoeg om hem te beschermen, want hij doorstond de aanvallen van Julianna zonder met zijn ogen te knipperen.


    Het duurde niet lang voordat Julianna de uitzichtloosheid van haar verzet inzag. Ze probeerde zich nog een keer langs de soldaat te wurmen en gaf het toen op. Moe en boos draaide het meisje zich om.


    “Julianna, je broer vindt dat je straf verdient omdat je me daarstraks hebt geschopt”, zei Murie. “Ik wil liever vriendinnen met je worden. Maar als Balan vindt dat ik je niet hard genoeg heb aangepakt, zal hij je zelf willen straffen en krijg je een pak voor je broek. Van mij hoef je alleen maar te helpen met het schoonmaken van deze kamer”, legde ze vriendelijk uit. “Dan kunnen we meteen wat praten en elkaar wat beter leren kennen. Daarna kun je altijd nog besluiten of je vriendinnen wilt worden of niet.”


    Julianna aarzelde even en trok toen een kwaad gezicht. “Ik wil helemaal geen vriendinnen zijn. En als jij mij leert kennen, wil jij dat vast ook niet.”


    “Doe niet zo gek”, zei Murie zacht, terwijl ze naar de kist liep om het linnengoed te pakken. “Ik vind je nu al aardig.”


    Het meisje keek haar onzeker aan. “Waarom?” vroeg ze achterdochtig.


    “Omdat wij heel veel op elkaar lijken.”


    Julianna keek haar vol ongeloof aan. Voordat ze iets kon zeggen, ging Murie verder. “Ik ben ook een wees. Toen ik tien was ben ik allebei mijn ouders kwijtgeraakt.”


    Het meisje beet op haar onderlip en zweeg.


    “Mijn moeder werd heel ziek. Ze had de rode plaag. Weet je wat dat is?”


    “De pokken?” vroeg het meisje onzeker.


    “Ja.” Murie droeg het linnengoed naar het bed. “De bedienden verwaarloosden haar omdat ze bang waren besmet te raken. Daarom heeft mijn vader haar zelf verzorgd. Hij hielp haar met eten, verschoonde haar en waste haar. Hij zat dag en nacht aan haar bed. Zelf sliep en at hij nauwelijks. Toen mijn moeder stierf, was hij ook besmet. Hij was zo verzwakt en uitgeput dat hij vlak daarna overleed.”


    “Mijn vader heeft mijn moeder ook verzorgd”, zei Julianna zachtjes, terwijl ze het laken dat Murie haar voorhield zonder nadenken aanpakte. “Maar zij had de kraambedkoorts en volgens mij kunnen mannen dat niet krijgen.”


    “Nee, dat klopt.”


    “Maar jíj bent daarna bij de koning gaan wonen”, zei Julianna. De argwaan keerde terug in haar ogen. “En iedereen zegt dat hij jou heeft verwend.”


    “De koning is als een vader voor mij. En het klopt wel dat hij mij heel veel heeft gegeven, maar hij was altijd druk bezig en ik zag hem bijna nooit.” Dat was waar. Zeker tijdens haar eerste jaren aan het hof had ze Edward amper gezien. Het grootste deel van de tijd had hij in Schotland of Frankrijk gezeten om zijn leger aan te voeren.


    “En de koningin dan?” vroeg Habbie. Murie was bijna vergeten dat ze niet alleen waren. Habbie had de vraag aan haar gesteld, maar zijn bezorgde blik was op Julianna gericht.


    “De koningin was ook altijd druk bezig”, zei Murie. “Ze moest voor haar eigen kinderen zorgen en leiding geven aan de hofhouding. Ze had weinig tijd voor nóg een kind. Ik stond er meestal alleen voor. Gelukkig had ik daar wel een goede vriendin, Emilie.” Julianna bleef zwijgen, dus ging Murie verder. “Jij kunt het toch goed vinden met Gatty, nietwaar?”


    “Ja… maar zij heeft ook haar eigen kinderen en verder is iedereen hier altijd hard aan het werk. Maar Frederick is mijn vriendje”, vertelde ze aarzelend. Ze keek toe hoe Murie haar kant van het laken onder de met stro gevulde matras stopte en deed haar vervolgens na.


    “En wat voor leuke dingen doen Frederick en jij zoal?” Murie liep naar het voeteneind om ook daar het laken in te stoppen. Terwijl Julianna bezig was met het hoofdeinde, knikte Murie snel naar de mannen. Die aarzelden even, maar verlieten toen met enige tegenzin de kamer. Cecily knipoogde naar haar en ging toen verder met het vegen van de vloer.


    Ze richtte haar aandacht weer op haar nieuwe zusje en glimlachte vertederd, terwijl het kind vertelde over alle streken die ze met haar vriendje Frederick had uitgehaald. Murie nam zich heilig voor om het meisje de liefde te geven die ze tot nu toe in haar leven had moeten ontberen.


    



    “Ik hoop maar dat Murie iets te eten heeft laten klaarmaken voor ons. Ik sterf van de honger”, zei Osgoode, terwijl ze de trap naar het kasteel op liepen.


    “Vast wel. Ze zal zelf ook wel wat te eten willen”, zei Balan. Hij streek met een hand door zijn haar. Hij had zelf ook honger en voelde zich uitgeput. De afgelopen week had hij maar weinig geslapen. Hele nachten lang had hij over zijn vrouw gewaakt, terwijl zij in haar koortsdromen vocht met demonen uit haar verleden. Ze had geijld, hele gesprekken hadden ze gevoerd, al kon ze zich daar nu niets meer van herinneren. Hij had haar proberen te troosten toen ze had gehuild om haar ouders. Steeds wanneer ze trillend was ontwaakt uit een nachtmerrie had hij haar vastgehouden.


    Balan had zijn vrouw in die week veel beter leren kennen. Murie had een goed hart en ze was slimmer dan hij had ingeschat. En op de een of andere manier had ze nu al een plekje in zijn hart weten te veroveren. Hij had natuurlijk wel verwacht dat ze goed met elkaar overweg zouden kunnen, anders was hij niet met haar getrouwd. Maar nu wilde hij méér dan dat. Hij wilde dat ze van hem zou gaan houden. Niet dat hij dat gevoel noodzakelijk wilde beantwoorden, want liefde was een verwarrende, vrouwelijke emotie waar hij zelf liever niet in verstrikt wilde raken. Maar hij wilde wel dat zij van hém hield. Hij wist alleen niet hoe hij dat voor elkaar kon krijgen.


    “Het zal wel vis worden”, zei Osgoode misprijzend.


    Balan schoot in de lach. Zijn neef had hoogstwaarschijnlijk gelijk. Anselm had hem al verteld dat de mannen in zijn afwezigheid niet aan jagen waren toegekomen. Dat had hij ook niet verwacht.


    Het was doodstil in de grote zaal toen ze binnenkwamen en er was niemand te bekennen. Vroeger was het hier altijd een drukte van belang geweest, maar de pest had alles veranderd. Balan klemde zijn kiezen op elkaar. Hij hoopte met heel zijn hart dat het ooit weer zou worden zoals vroeger. Misschien kon hij dat met de hulp van zijn echtgenote voor elkaar krijgen.


    Balan wilde net de deur naar de keuken opendoen, toen die vanzelf openzwaaide. Clement kwam tevoorschijn.


    “Aha, u bent eindelijk terug”, zei hij. “Mooi. Ik heb wat vis geroosterd. Uw vrouw zei dat u wel honger zou hebben.”


    “Waar is mijn vrouw?” vroeg Balan, maar Clement was alweer in de keuken verdwenen. Een paar tellen later kwam de kok opnieuw tevoorschijn, nu met drie op elkaar gestapelde schalen vis in zijn handen.


    “Milady is bezig met het schoonmaken van de zonnekamer”, zei Clement, terwijl hij Balan de schalen vis in handen drukte. “U kunt haar maar beter roepen voordat het eten koud is. Ik moet de keuken schoonmaken.” Zonder te groeten liep hij terug naar de keuken.


    “Die kerel wordt er ook niet beleefder op”, mompelde Osgoode. Hij nam een van de schalen van zijn neef over.


    Balan haalde zijn schouders op. “Hij doet zijn best om er nog iets van te maken, maar iedereen klaagt alleen maar over het eten.”


    “Ja, dat is ook waar.” Osgoode keek naar de vis en trok zijn neus op. Daarna liep hij naar een van de tafels en zette zijn bord neer. “Eet jij boven met Murie?”


    “Ja. Ga jij ook mee?”


    Osgoode grinnikte. “Nee, zo wreed ben ik nu ook weer niet. Geniet maar van je echtgeno… je maaltijd, bedoel ik”, zei hij met een knipoog.


    Balan schudde lachend zijn hoofd en liep met de twee schalen de trap op.


    De zonnekamer was het privédomein van zijn ouders geweest, sinds de eerste verdieping vijfentwintig jaar geleden aan het kasteel was toegevoegd. Toen hij na de dood van zijn vader naar Engeland was teruggekeerd, had hij één keer rondgekeken in de vervallen kamer, om vervolgens bij de soldaten te gaan slapen. Hij kon zich niet voorstellen dat Murie de kamer in zo’n korte tijd bewoonbaar had weten te maken, maar er wachtte hem een aangename verrassing.


    Verbaasd bleef hij in de deuropening staan. De vieze tapijten en gordijnen waren verdwenen, de vloer was geveegd, de spinnenwebben verdwenen, het bed was van schoon linnen voorzien en er lagen pelzen naast het bed en voor het brandende haardvuur. Er was iets zoets aan het hout toegevoegd om de stank die in de kamer had gehangen te verdrijven.


    Zijn ogen gleden over de twee vrouwen in de kamer. Murie en Julianna.


    Zijn zusje stond voor de haard en droeg een gele jurk die iets te groot was voor haar.


    “Hm, hij is net iets te lang, maar dat zal niet lang meer duren”, zei Murie, terwijl ze de laatste sluitingen dichtmaakte. “Ik kan hem tijdelijk inkorten, tot je groot genoeg bent.”


    Julianna streek met grote ogen langs de gladde stof van haar nieuwe jurk.


    “En morgen kunnen we misschien iets aan je haren doen”, zei Murie opgewekt.


    “Ik heb het zelf geknipt”, zei Julianna.


    “En dat heb je prima gedaan”, zei Murie snel. “Maar het is heel moeilijk om je eigen haar te knippen en we kunnen het op sommige plekken een beetje bijwerken.”


    Julianna knikte bedeesd. “Ik dacht dat mijn vader me leuker zou vinden als ik meer op jongetje leek.”


    Balan voelde een steek in zijn hart bij het horen van die pijnlijke woorden en vervloekte zijn vader in stilte. Hij had nog geprobeerd met de oude lord te praten, maar de man werd te zeer verteerd door zijn eigen verdriet om zich druk te kunnen maken om zijn dochter.


    “O”, zei Murie zacht. Hij zag hoe erg ze meeleefde met Julianna. Ze ging rechtop staan en pakte het meisje bij haar schouders beet. “Ik weet zeker dat je vader diep in zijn hart van je hield, Julianna. Maar mannen hebben soms moeite met het uiten van hun emoties.”


    “Nee, hoor.” Het meisje schudde beslist haar hoofd. “Als papa kwaad was, liet hij dat heel duidelijk merken.”


    “O, maar dat is een makkelijke emotie. Daar hebben mannen meestal geen moeite mee”, legde ze het meisje uit. “Het zijn de ingewikkelde emoties waar ze zich geen raad mee weten.”


    “Hij haatte me omdat ik mama heb vermoord.” Julianna keek haar plotseling angstig aan, alsof ze bang was dat Murie haar in de steek zou laten nu ze dit had opgebiecht. Balan kneep zo hard in de schalen dat hij ongemerkt het brood met zijn duimen verpulverde.


    “Luister eens even goed naar me, Julianna”, zei Murie streng. “Jij hebt je moeder niet vermoord. Ze werd ziek na de bevalling. Daar kon jij niets aan doen. Dat gebeurt soms en niemand weet waarom. Anders zou er wel iets aan gedaan worden. Snap je dat?”


    “Ja”, antwoordde Julianna zacht.


    “Mooi.” Murie glimlachte breed en deed een stapje achteruit. “Je ziet er heel mooi uit in je nieuwe jurk. Maar nu kun je hem beter uittrekken, anders struikel je straks nog op de trap. Morgen zullen we hem wat inkorten.”


    Julianna knikte en stak gehoorzaam haar armen in de lucht, zodat Murie haar jurk kon uittrekken.


    “Kan ik in mijn jurk nog wel met Frederick spelen?” vroeg ze plots bezorgd, terwijl ze haar oude maillot en jasje weer aantrok.


    Murie fronste haar voorhoofd. “Als je nu overdag bij het spelen je oude kleren draagt, en ’s avonds voor het eten je nieuwe jurk aantrekt?”


    “Ja!” Julianna grinnikte. “Dan ben ik overdag een jongen, net zoals Frederick, en ’s avonds een meisje, net zoals jij.”


    Murie vouwde lachend de jurk op. “Dat zou leuk zijn.”


    Toen het meisje weer was aangekleed, keek ze Murie een beetje onzeker aan. “Dank je wel, Murie. Dit is het mooiste cadeau dat ik ooit heb gehad.”


    Murie glimlachte. “En ik vind het fijn om een nieuw zusje te hebben.”


    “Ja, ik wil jou ook als zusje”, zei het meisje blij. “Ik ben blij dat Balan met jou is getrouwd.”


    Julianna gaf haar een knuffel en wilde de kamer uit lopen, maar schrok toen ze ineens haar broer in de deuropening zag staan. “Dag, Balan. Murie is lief”, zei ze snel, terwijl ze langs hem heen de gang op glipte. “Ik ga Gatty vertellen dat ik een nieuwe jurk heb gekregen.”


    Balan keek toe hoe het meisje de trap af rende. Zo lichtvoetig had hij haar nog niet gezien sinds hij was teruggekeerd uit Frankrijk. Toen ze was verdwenen draaide hij zich om naar zijn echtgenote, de twee schalen met vis nog steeds in zijn handen.


    “Wat heb je met haar gedaan?” vroeg hij met een scheve glimlach. “Ik dacht dat je een hartig woordje met haar zou spreken?”


    “Ze heeft voor straf moeten helpen opruimen.” Murie beet op haar lip. “En toen heb ik haar de jurk gegeven die ik aan het hof voor haar had laten maken…”


    Balan schudde zijn hoofd. “Ik heb wat te eten voor je meegebracht.” Hij bukte zich en zette de schalen op de grond.


    “Ik heb eigenlijk niet zo’n ho-”


    Balan trok haar naar zich toe en drukte zijn lippen stevig tegen de hare. Het tafereel dat hij zojuist had aanschouwd had hem diep geraakt. Hij voelde zijn hart samentrekken van verlangen. Het was een verlangen dat hij niet begreep en nog nooit eerder had gevoeld, maar hij moest er uiting aan geven. Hij wilde haar verslinden, haar zo dicht tegen zich aan trekken dat ze een onlosmakelijk deel van hem zou worden.


    Zonder waarschuwing tilde hij haar op en droeg hij haar in zijn armen naar het bed. Daar liet hij zich samen met haar op de matras vallen.


    Hij sloeg een kreet van verbazing toen het bed het onder hen begaf.


    Met grote ogen keek hij naar zijn vrouw, die onder hem lag te giechelen. Ze slikte een paar keer voordat ze een woord kon uitbrengen. “Ik geloof dat we een nieuw bed nodig hebben, milord.”


    “Ja”, gromde hij, terwijl hij zijn handen naar de sluitingen van haar jurk liet glijden. Dat bed kwam later wel.
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    Toen Murie haar ogen opendeed, zag ze dat ze alleen in het grote, ingezakte bed lag. Ze ging rechtop zitten en keek de kamer rond. Haar man was blijkbaar al opgestaan en vertrokken zonder haar te wekken.


    Teleurgesteld gooide ze de lakens en kleedjes van zich af en klauterde uit het kapotte bed. Ze had met Balan willen praten over het kopen van wat vee en het aantrekken van nieuwe bedienden en boeren. Maar gisteravond had hij haar aardig weten af te leiden en nu was hij zomaar verdwenen terwijl zij sliep. Niet bepaald een goed begin van de dag.


    Ze liep naar haar kist met kleren en koos voor een dieprode jurk met daarboven een zwart hesje. Per slot van rekening was ze van plan om de hele dag te gaan schoonmaken en op donkere kleuren zag je de vlekken niet zo snel. Ze had zich net aangekleed toen de deur openging en Cecily haar hoofd om de hoek stak.


    “Goedemorgen, milady.” De vrouw glimlachte, maar trok haar wenkbrauwen op toen ze zag dat Murie zich al had aangekleed. “Wilt u zich niet eerst wassen, milady? Dat doet u elke ochtend.”


    Murie stond op het punt te zeggen dat ze die dag toch weer vies zou worden van het schoonmaken, maar toen kwam Cecily de kamer binnen met een emmer dampend water. Ze zuchtte. “Nou, vooruit dan maar.” Snel trok ze haar kleren weer uit en liep naar het hoek waar Cecily de emmer had neergezet. “Waar is mijn echtgenoot?”


    “Die is uren geleden met Osgoode te paard vertrokken”, vertelde Cecily. “Ik heb geen idee waarheen. Hij zei alleen maar dat ik u moest laten slapen tot u vanzelf wakker zou worden, omdat u nog herstellende bent. Daarna is hij vertrokken.”


    “Hm.” Murie waste zichzelf haastig met de vochtige linnen doek. Ze zag nu al op tegen het ontbijt. Het zou wel vis worden. En vanmiddag en vanavond ook. Niet echt een appetijtelijk vooruitzicht.


    Murie vermaande zichzelf. Ze moest niet zo zeuren. Ze had nog niet één keer vis gegeten, terwijl de mensen hier op Gaynor al maanden niets anders aten. Gisteravond waren zij en Balan niet meer aan eten toegekomen.


    “Is verder iedereen al druk bezig?” vroeg ze.


    “Ja, alleen Julianna hangt maar wat rond in de grote zaal, in de hoop dat u haar jurk wilt verstellen”, antwoordde Cecily met een glimlach. “U heeft al snel een hart weten te veroveren hier.”


    “Het is een lief kind”, mompelde Murie.


    “Dat zag ik meteen, toen ze op uw teen trapte ter begroeting”, zei haar meid luchtig.


    Murie grinnikte, droogde zich af en trok haar kleren weer aan. “De wagenmenner van lord Reynard is toch nog niet vertrokken?”


    “Jawel. Die is vlak na lord Gaynor weggegaan.”


    “Verdraaid. Hij is vertrokken zonder de kussens en kleedjes van Emilie.”


    “Dat heb ik nog tegen hem gezegd. Maar hij zei dat we ze best nog even mochten lenen, omdat er op Reynard geen gebrek aan kleedjes is.” Cecily raapte de jurk op die Murie de vorige avond had gedragen en fronste haar voorhoofd toen ze zag dat die helemaal verkreukeld was. Murie bloosde, maar zei niets. Balan was gisteravond nogal ongeduldig geweest toen hij haar had uitgekleed en had het kledingstuk achteloos op de grond gesmeten.


    “En, wat gaan wij vandaag doen, milady?” vroeg Cecily, terwijl ze de jurk zo netjes mogelijk opvouwde. “Gaan we de grote hal schrobben of moeten we hout gaan hakken voor de haard?”


    Het cynisme in haar stem ontging Murie niet. “Je bent verwend geraakt aan het hof, Cecily”, zei ze. “Weet je niet meer hoe het op Somerdale was? Ook daar moest iedereen de handen uit de mouwen steken.”


    “Ja, dat weet ik nog heel goed”, zei Cecily zacht. “Die tijd zal ik nooit vergeten. Ik ben daar geboren en getogen, milady.”


    “Ik vraag me af hoe Somerdale de plaag heeft doorstaan”, zei ze plotseling fronsend. Ze had al eeuwen niet meer aan haar oude thuis gedacht. Maar het was ook al zo lang geleden dat ze daar voor het laatst was geweest. Ze kon zich de gezichten van de bewoners van Somerdale amper nog voor de geest halen.


    “Somerdale heeft net zoveel geleden als andere landgoederen”, zei Cecily een beetje verdrietig. “Een derde van de bedienden en de boeren is gestorven, onder wie William, de hofmeester.”


    “William”, mompelde Murie nadenkend, maar ze kon zich het gezicht van de hofmeester niet meer herinneren. Ze wist nog wel dat alle meiden op Somerdale dol op hem waren geweest, dus het was vast een knappe man geweest. “Heeft de koning hem al laten vervangen?” vroeg ze. “Of moet Balan daar nu voor zorgen?”


    “Ik weet het niet, milady. Ik heb alleen verhalen uit de tweede hand gehoord. Maar hij zal niet gemakkelijk te vervangen zijn.”


    “Ik zal het er eens met Balan over hebben”, besloot Murie. “Tenminste, als ik mijn man ooit te spreken krijg.” Ze liep naar de deur.


    “Wat kan ik vandaag voor u doen, milady?” vroeg Cecily, die haar volgde.


    Murie bleef bij de deur staan en dacht even na. Er was ook zóveel te doen. Waar moesten ze beginnen? Misschien moest ze eerst nog eens een rondje door het kasteel maken, om te bekijken wat het meest noodzakelijk was. Maar daar had ze Cecily niet bij nodig.


    “Zoek eerst maar eens wat schone wandkleden en tapijten voor deze kamer”, zei ze, terwijl ze de deur opendeed. “Als je wilt, kun je een van Gatty’s dochters om hulp vragen.”


    “Goed, milady”, mompelde Cecily. Gedwee volgde ze Murie de gang op.


    Nadat Cecily was verdwenen, liep Murie in haar eentje langs de andere drie kamers op de eerste verdieping. Ze besloot het ontbijt maar over te slaan. Vis op een nuchtere maag leek haar weinig aantrekkelijk. De overige kamers verkeerden in niet veel betere staat dan de zonnekamer, maar twee daarvan konden wachten. Eerst zou ze ervoor zorgen dat Julianna’s kamer wat gezelliger zou worden.


    Toen ze de trap naar de grote zaal af liep, kwam Julianna haar al tegemoet rennen, met de kleine Frederick in haar kielzog. De twee wachtten haar onder aan de trap op.


    “Ga je vandaag mijn haren knippen, Murie?” vroeg Julianna opgewonden. Toen ze het hoopvolle gezichtje van het meisje zag, wist Murie meteen wat ze die ochtend eerst moest doen.


    “Als je wilt zal ik je haren nu meteen knippen”, zei ze. “En vanavond bij het haardvuur zal ik je jurk wat korter maken.”


    “O.” Julianna keek haar teleurgesteld aan. “Maar dan kan ik mijn jurk vanavond niet tijdens het eten aan.”


    Murie beet op haar lip en zuchtte toen. Sommige dingen duldden geen uitstel. En de gevoelens van een breekbaar meisje waren duidelijk belangrijker dan het schoonmaken van dit of dat. “Je hebt gelijk. Ik zal het vanmiddag na de lunch doen. Is dat goed?”


    Julianna’s gezichtje klaarde meteen op. “Ja!”


    “Ga dan maar aan tafel zitten, terwijl ik een schaar ga zoeken om je haren te knippen.”


    “Goed, Murie. Dank je wel, Murie. Jij bent de beste zus ooit!” Het meisje rende naar de tafel, zoals altijd op de voet gevolgd door Frederick. Murie keek hen glimlachend na.


    “Met omkoperij valt heel wat te bereiken bij dat meisje.”


    Murie draaide zich om en zag dat de kok achter haar stond. “Clement”, zuchtte ze. “Kan ik iets voor je doen, of kom je me alleen maar pesten met je slechte humeur?”


    Clement knipperde verbaasd met zijn ogen. Waarschijnlijk durfde verder niemand hem terecht te wijzen, uit angst dat hij in het eten zou spugen. Of erger. En nu ze daarover nadacht, twijfelde ze ineens of ze niet beter haar grote mond had kunnen houden.


    Clement schraapte zijn keel. “Cecily zei dat u het kasteel nog een keertje ging bekijken”, zei hij, op iets aangenamere toon. “Eigenlijk wilde ik u vragen of u niet eerst de keukens wilt inspecteren. Dan kan ik daarna beginnen aan het middagmaal.”


    Dat verzoek klonk haar redelijk in de oren en ze knikte. “Ik kom meteen zodra ik klaar ben met het knippen van Julianna. Is dat goed?”


    “Dank u, milady.” Clement maakte een beleefde buiging en liep daarna richting de keuken. Halverwege de zaal keek hij over zijn schouder. “Ik zal u de nodige spulletjes brengen om het haar van dat kind te fatsoeneren.”


    “Dank je”, zei ze langzaam. Verbaasd keek ze hem na. Het leek erop dat haar woorden toch een positieve uitwerking op hem hadden gehad.


    “Ik zie dat u Clement ook om uw vinger heeft weten te winden”, mompelde Gatty, die naast haar was komen staan.


    Ze glimlachte. “Het lijkt er wel op, maar ik heb werkelijk geen idee hoe ik dat voor elkaar heb gekregen.”


    “U liet zich niet door hem intimideren”, zei Gatty. “Zelfs de oude lord Gaynor liep op zijn tenen als Clement in de buurt was.”


    “Hij is dus altijd al zo geweest?” vroeg Murie ongelovig.


    “Dacht u soms dat hij zo chagrijnig was omdat er alleen maar vis voorradig is?” raadde Gatty. “Lord Balan denkt waarschijnlijk hetzelfde, maar dat is niet waar. Hij was al zo sinds de dag dat lord Gaynor hem weglokte bij onze buurman, lord Aldous.”


    “Grenst Gaynor aan het landgoed van lord Aldous?” vroeg ze scherp.


    “Ja, hij is onze naaste buur. Maar Gaynor en Aldous hebben altijd met elkaar overhoop gelegen. Balans vader en de oude lord Aldous hadden allebei hun oog op lady Gaynor laten vallen, maar lord Gaynor kwam als overwinnaar uit de strijd. Dat heeft Aldous hem nooit vergeven. En hun zonen hebben die vete geërfd. Malculinus en Balan zijn allebei op Strathcliffe opgeleid en hadden altijd ruzie.”


    “En lord Gaynor heeft ook Clement van Aldous Castle naar hier weten te lokken?”


    “Ja. Dat is alweer meer dan vijftien jaar geleden. Het waren toen betere tijden. Toen leefde lady Gaynor nog en ging het Gaynor voor de wind. Pas toen onze lady overleed, ging het hier bergafwaarts. Lord Gaynor interesseerde zich na haar dood nergens meer voor. In de zomer voor de Zwarte Dood besloot hij plotseling dat we een grotere visvijver nodig hadden. De aanleg daarvan ging met veel tegenslag gepaard en het heeft hem heel veel geld gekost. Het hield die zomer maar niet op met regenen.”


    “Ja, die zomer kan ik me nog goed herinneren”, zei Murie. “Veel oogsten zijn dat jaar mislukt.”


    “Bij ons ook. Dus eerst die dure vijver, daarna een misoogst, en vervolgens de pest. Als de oude lord die vijver niet had laten aanleggen, hadden we nu meer bedienden en boeren kunnen betalen.”


    “Misschien”, zei Murie. “Maar dan waren er nog meer monden te voeden geweest en niet eens vis om de honger te stillen.”


    De meid fronste nadenkend haar voorhoofd. De deur van de keuken ging open en Clement kwam op haar af met de knipspulletjes. Dankbaar nam ze die van hem aan en liep toen snel naar Julianna, die vol ongeduld op haar zat te wachten.


    Murie had nog nooit eerder in haar leven iemands haren geknipt, maar het kapsel van haar nieuwe zusje kon ze onmogelijk nóg verder verprutsen. Enthousiast ging Murie aan de slag en het resultaat mocht er best zijn. Op de een of andere manier had ze alle donkerbruine lokken op gelijke lengte weten te krijgen en iets van een pony weten te fabriceren.


    Murie was in ieder geval tevreden en ook Julianna leek er blij mee te zijn. Nadat ze haar nieuwe kapsel trots aan iedereen had laten zien, rende het kind naar boven om haar nieuwe jurk aan te trekken. Snel stak Murie de spelden op de juiste plaats, zodat ze die middag de jurk kon inkorten. Daarna stuurde ze Julianna weer naar boven om zich opnieuw te verkleden en liet ze zichzelf door Clement in de keukens rondleiden.


    Nadat ze alles had gezien, liep ze alleen door naar de keukentuin. Het was heerlijk zonnig, de geuren van allerlei kruiden drongen haar neusgaten binnen en Murie voelde haar schouders ontspannen.


    Tot haar blik op de bosjes peterselie vlak naast de deur bleef rusten. Meteen viel ze op haar knieën en begon ze de planten met wortel en al uit de grond te trekken.


    Een verontwaardigde kreet klonk achter haar en Murie keek over haar schouder. Ze staarde recht in het geschokte gezicht van de kok.


    “Milady!” schreeuwde hij, hoewel hij op nog geen meter afstand van haar stond. “Wat bent u in vrédesnaam aan het doen?”


    “Wat denk je? Ik haal de peterselie weg”, legde ze uit. “Maak je geen zorgen, ik zal ze buiten de muren opnieuw planten.”


    “Maar ik wil mijn peterselie helemaal niet buiten de muren hebben staan. Ik heb het elke dag nodig om te koken”, protesteerde hij.


    “Beter elke dag een korte wandeling dan een sterfgeval riskeren.”


    “Wat?” vroeg hij verward.


    “Weet je dan niet dat peterselie in de tuin leidt tot een sterfgeval voor het eind van het jaar?” vroeg ze hoofdschuddend. “Echt, je brengt het leven van mijn echtgenoot in gevaar met dit soort nonsens. Dat zal ik niet toestaan! Ik plant de peterselie buiten de muren en je loopt maar een stukje als je het nodig hebt.”


    Clement staarde haar alleen maar verbaasd aan.


    “Wilde je me eigenlijk iets vragen? Of kwam je alleen maar kijken wat ik aan het doen was?” vroeg ze.


    Clement knipperde met zijn ogen en schraapte zijn keel. “Lord Gaynor en lord Osgoode zijn teruggekeerd van de jacht. Ze hebben een beer meegebracht. Ik kwam kruiden plukken om het vlees mee te vullen.”


    Haar gezicht klaarde op. “Gevulde beer vanavond. Dat klinkt goed.”


    “Eindelijk”, zei hij met een zucht.


    “Is mijn echtgenoot nu in de grote zaal?” vroeg ze, terwijl ze de bosjes peterselie bij elkaar raapte.


    “Hij is alweer vertrokken”, zei de kok. “Die beer heeft waarschijnlijk nogal wat tegenstand geboden, want ze zagen er allebei heel smerig uit. Ze zijn naar de rivier om zich te wassen.”


    “Is het ver lopen naar de rivier?” vroeg ze.


    “Nee, hoor”, antwoordde Clement, die opnieuw verdrietig naar de peterselie in haar handen keek.


    “Dan ga ik naar de rivier, nadat ik de peterselie buiten de muren heb geplant”, kondigde ze aan. “Ik moet mijn man even spreken.”


    Murie hoorde de man diep zuchten toen ze zich omdraaide, maar negeerde hem. Ze begreep werkelijk niet waarom hij zo’n drukte maakte over een korte wandeling, als hij daar een leven mee kon redden.


    Uiteindelijk besloot ze om de peterselie niet helemaal buiten de muren te planten, maar een stukje buiten de tuin, langs een rij appelbomen. Per slot van rekening werd er alleen maar gezegd dat je geen peterselie in de tuin mocht hebben en kon het daarbuiten waarschijnlijk geen kwaad. En zo kwam ze Clement toch nog enigszins tegemoet. Ze wilde de man ook niet al te overstuur maken.


    Daarna liep ze de poort uit om haar man te zoeken. Ze was blij dat hij die ochtend was gaan jagen. Gevulde beer klonk een stuk beter dan geroosterde vis. En ze was ook erg te spreken over de staat van de keukens. Clement had alles uitstekend onderhouden. Hij had alleen maar meer voedsel en een paar hulpjes nodig om de keuken weer tot leven te wekken. Murie had hem uitgebreid gecomplimenteerd. De man had stijfjes gezegd dat hij alleen maar zijn werk deed, maar zijn ogen hadden geglommen van trots. Het was duidelijk dat hij niet vaak een pluim kreeg.


    “Dag, Murie.”


    Verrast keek ze op en zag dat Osgoode haar over het pad tegemoet kwam. Zijn natte haren plakten aan zijn gezicht en ook zijn kleren waren doorweekt. Ze glimlachte. “Ik zie dat je de meiden wat werk hebt bespaard en meteen je kleren hebt gewassen. Is mijn echtgenoot nog bezig?”


    “Ja.” Osgoode grijnsde. “Balan is gek op water. Hij kan in bad blijven zitten tot het water ijskoud is en als hij zich buiten wast, is hij met geen stok de rivier uit te krijgen. Zelf spring ik erin en eruit.”


    Echt grondig had Osgoode zich inderdaad niet gewassen, want er zat nog bloed onder zijn oor. “Clement zei dat die beer zich flink heeft verweerd. Zijn jullie gewond geraakt?”


    “Welnee.” Hij zag haar naar zijn hals kijken. “O, dit is maar een schrammetje. Die beer kwam achter me aan en ik liep tegen een tak aan toen ik omkeek hoe dichtbij hij was”, grinnikte hij.


    “En mijn man?”


    “Die zat op dat moment bovenop de beer en sneed hem de keel door”, zei Osgoode met een brede grijns.


    Murie schudde haar hoofd. Het jagen op beren was uiterst gevaarlijk. Er moest heel wat gebeuren voordat zo’n enorm beest het opgaf.


    “Nou, ik ga eens kijken of Clement hulp nodig heeft.”


    Murie knikte en liep verder. De rivier was verder weg dan ze had gedacht, maar ze genoot van de wandeling en nam haar tijd. Onderweg plukte ze een twijgje van een berk en een essenblad. Die brachten geluk als je ze bij je droeg. In een klaverveld zocht ze een tijdje tevergeefs naar een klavertjevier alvorens haar weg te vervolgen. Eindelijk bereikte ze de oever van de rivier.


    Balan was nergens te bekennen. Hulpeloos keek ze rond, tot ze opeens iets verderop een luide plons hoorde. Haar man was vast de bocht om gezwommen. Snel liep ze langs de oever. Ze hoopte stiekem hem naakt aan te treffen. Misschien zou hij haar tegen zijn vochtige lichaam aantrekken en haar weer…


    Haar gedachten stokten abrupt toen ze een stuk blauwe stof op het wateroppervlak zag drijven. Dezelfde kleur blauw als de wambuis die ze voor hem had laten maken voor hun huwelijk en die hij nu dagelijks droeg.


    Ze snelde langs de oever en zag toen dat het haar man was die daar dreef. Alleen zijn rug stak boven het water uit. Ze slaakte een kreet van afschuw en rende toen zonder nadenken de rivier in. Haar jurk raakte onmiddellijk doorweekt en sloot zich zwaar om haar benen. Ze kwam maar moeizaam vooruit en het leek een eeuwigheid te duren voordat ze hem eindelijk had bereikt. Ze pakte zijn schouders beet, draaide hem op zijn rug en tilde zijn hoofd boven water.


    Murie keek met grote ogen naar het bleke gezicht van haar echtgenoot. Hij leek geen adem meer te halen. Het is te laat, dacht ze paniekerig, maar toen wist ze zich te vermannen. Ze klemde haar kiezen op elkaar en probeerde hem richting de kant te trekken. Toen zag ze het bloed op de hand die ze onder zijn hoofd hield.


    Ze tilde zijn hoofd nog iets verder uit het water en snakte naar adem toen ze de diepe snee op zijn achterhoofd zag. Of hij was uitgegleden en had zichzelf verwond, of iemand anders had hem met iets zwaars geslagen. Ze liet haar ogen langs de oever glijden. Er lagen genoeg stenen die geschikt waren als moordwapen. Ja, iemand had opnieuw geprobeerd haar man om te brengen!


    Gelukkig was de rivier op dit punt niet diep en kon ze de bodem onder haar voeten voelen. Ze kwam half overeind, pakte Balan bij zijn schouders beet en sleurde hem richting de oever. Zijn lichaam werd gedragen door het water, dus het kostte haar niet eens zoveel moeite om hem naar de kant te sturen. Daarna werd het een stuk moeilijker, bijna onmogelijk, om hem te verplaatsen. Murie begreep niet waar ze de kracht vandaan haalde, maar uiteindelijk wist ze hem door afwisselend te trekken en te duwen volledig op het droge te krijgen.


    Ze draaide hem op zijn zij en schudde hem hardhandig heen en weer. Plotseling begon hij te kokhalzen en hoestte hij een grote hoeveelheid rivierwater op. Daarna rolde hij kreunend op zijn rug, om vervolgens roerloos te blijven liggen.


    “Balan?” fluisterde Murie, haar hart bonkend in haar keel. Even dacht ze dat hij dood was, maar nadat ze het haar uit zijn gezicht had geveegd zag ze dat hij weer iets meer kleur begon te krijgen. Maar hij bewoog nog steeds niet.


    Ze beet op haar lip, aarzelde even, en sloeg hem toen hard met haar vlakke hand in het gezicht. Dat hielp niet. Hij was bewusteloos.


    Wanhopig bleef ze op haar knieën naast hem zitten. Wat moest ze doen? Terug naar het kasteel rennen om hulp te halen? Maar wat als degene die hem had proberen te vermoorden nog steeds in de buurt was, wachtend op een kans om het werk af te maken? Nee, ze kon Balan hier niet alleen achterlaten. Ze moest hem op de een of andere manier in haar eentje naar het kasteel dragen. Maar hoe?


    Murie maande zichzelf tot kalmte en keek naar haar handen. Ze hield hem nog steeds bij zijn wambuis beet. Even staarde ze naar de blauwe stof en daarna dwaalde haar blik af naar haar eigen jurk. Misschien als ze twee flinke takken kon vinden…


    Ze schudde haar hoofd. Nee. Dat kon écht niet. Dat zou ze zelfs niet doen om het leven van haar echtgenoot te redden… Of wel?


    Murie klemde haar kiezen op elkaar. Ze had geen keus. Ze stond op en begon zich uit te kleden.

  


  
    Hoofdstuk 14


    



    



    “Wát heeft ze gedaan?” bulderde Balan. Meteen daarop voelde hij een scherpe, stekende pijn in zijn hoofd. Hij was wakker geworden in het ingezakte bed in de zonnekamer, met Osgoode en Cecily aan weerszijden van hem op de met stro gevulde matras. Zijn echtgenote was nergens te bekennen.


    Cecily had hem net verteld dat zijn vrouw hem bewusteloos in de rivier had aangetroffen en dat ze zijn leven had gered. Vervolgens had Osgoode hem verteld hóé ze dat precies had gedaan.


    Balan legde een hand tegen zijn bonkende voorhoofd en haalde een paar keer diep adem. “Wát heeft ze gedaan?” herhaalde hij, iets rustiger.


    “Ze heeft haar kleren uitgetrokken en daarna heeft ze jou ook uitgekleed. Van twee grote takken en jullie kledingstukken heeft ze een soort draagbaar gemaakt en daarop heeft ze jou naar het kasteel gesleept”, herhaalde Osgoode kalm.


    “Lieve hemel”, zei Balan ademloos.


    “Ja.” Osgoode knikte. “Ik geloofde mijn eigen ogen niet.”


    “Heb jij het gezíén?” vroeg Balan met afschuw.


    “Iederéén heeft het gezien”, zei Osgoode droog. “De wachter op de muur had geen idee wat er richting de poort kwam en riep Anselm erbij. Die heeft mij laten halen.”


    “Jij herkende ons toch zeker wel?” vroeg Balan ongelovig, maar Osgoode schudde zijn hoofd.


    “Nee. Kijk, jij lag naakt op een kleurige draagbaar en Muries haren plakten aan haar gezicht omdat ze zo zweette. Iedereen stond stomverbaasd op de muur naar jullie te staren. Pas toen ze bijna de ophaalbrug had bereikt, zag Cecily dat het haar lady was.”


    “Ja”, zei Cecily zacht. “En toen ben ik snel een kleedje gaan halen om haar mee te bedekken, terwijl de mannen de draagbaar van haar overnamen.”


    Osgoode knikte. “Ze moet wel héél veel van je houden om zover te gaan”, zei hij een beetje jaloers.


    Balan staarde zijn neef aan. Hield ze van hem? Zóveel dat ze hem naakt van de rivier naar het kasteel had gesleept? Hij glimlachte zwakjes. Maar als ze zoveel van hem hield, waar was ze dan nu?


    “Waar is mijn vrouw?” vroeg hij schor.


    “Ze is naar beneden gegaan om een drankje tegen je hoofdpijn te bereiden.”


    Balan wilde op zijn zij gaan liggen, maar bedacht zich toen hij opnieuw een felle steek in zijn hoofd voelde.


    “Kun je je nog herinneren wat er is gebeurd?” vroeg Osgoode. “Ben je uitgegleden?”


    “Nee”, antwoordde hij grimmig. “Iemand heeft me beslopen en me op mijn achterhoofd geslagen. Daarna moet ik in de rivier zijn gevallen. Of misschien heeft de dader me erin geduwd. Het was in ieder geval geen ongeluk.”


    Osgoode keek nadenkend voor zich uit. “Je denkt toch niet dat Murie je hee-”


    “Osgoode!” snauwde Balan, en had daar meteen spijt van. Hij kneep in zijn voorhoofd en wachtte even tot het bonken minder werd. “Je hebt me net verteld dat mijn vrouw me het leven heeft gered. En jij durft te denken dat ze me vlak daarvoor heeft proberen te vermoorden?” zei hij knarsetandend.


    “Dat klinkt inderdaad wel erg onwaarschijnlijk”, zei Osgoode twijfelend. “Nee, je hebt gelijk. Eigenlijk slaat het helemaal nergens op.”


    Balan knikte en schoof onrustig heen en weer. “Ik wil mijn vrouw zien.”


    



    “Goed, ik heb op jullie verzoek gevraagd of Cecily en Osgoode bij mijn echtgenoot wilden blijven. Vertel nu eens waarom jullie me zo hoognodig alleen wilden spreken.”


    Murie liet haar blik over het gezelschap glijden. Iedereen was er: Gatty, haar drie kinderen, Julianna, Habbie, Clement, Thibault en alle andere soldaten. Ze stonden bovenop de muur bij de poort en ze trappelde van ongeduld. Maar niemand maakte aanstalten om haar vraag te beantwoorden. In plaats daarvan schuifelde iedereen ongemakkelijk heen en weer en durfden ze haar niet rechtstreeks aan te kijken.


    Murie begreep wel waarom. Per slot van rekening had iedereen haar naakt gezien en geneerden ze zich nu.


    “Anselm?” vroeg ze uiteindelijk.


    De man aarzelde even. Hij keek naar haar en meteen weer weg, alsof ze nog steeds naakt voor hem stond. Hij schraapte zijn keel. “Milady, wij hebben eens nagedacht”, begon hij voorzichtig. “De enige mensen die u hebben begeleid naar Reynard Castle waren lord en lady Reynard, hun soldaten en bedienden, en Osgoode en Cecily.”


    “Ja, dat klopt”, mompelde Murie, die wel kon raden waar hij heen wilde. Ze had er zelf ook al over nagedacht.


    “Dus moet een van hen wel de schuldige zijn”, zei Godart.


    Dat klonk logisch. Murie fronste haar voorhoofd. Cecily was haar al die jaren trouw geweest en ze kon zich niet voorstellen dat haar meid tot zoiets wreeds in staat was. En Osgoode… Ze vond de neef van haar man erg aardig en hoopte dat hij er evenmin iets mee te maken had.


    “Wie van hen heeft een reden om Balan te vermoorden?” vroeg ze uiteindelijk. “Osgoode en Cecily toch in ieder geval niet?”


    “Ik weet te weinig over uw meid, maar Osgoode heeft zeker wél een motief”, zei Anselm langzaam.


    Murie knipperde verbaasd met haar ogen. “Wat voor motief?”


    De soldaat haalde zijn schouders op. “Als Balan sterft, erft hij Gaynor.”


    Murie keek hem verwonderd aan. “Maar Julianna is zijn zus. Is zij dan niet zijn erfgenaam?”


    “Gaynor wordt via de mannelijke lijn doorgegeven. Een zoon of neef erft het landgoed. Julianna zou alleen maar de bezittingen van haar moeder krijgen.”


    Murie keek opzij naar Julianna, maar het meisje leek noch verbaasd, noch gekwetst.


    “Er zijn nog andere mogelijkheden”, zei ze.


    “Zoals?” vroeg Anselm.


    Murie aarzelde even. “We kunnen ook ongemerkt zijn gevolgd”, opperde ze. “Iemand die geen deel uitmaakte van ons reisgezelschap kan die distel onder Balans zadel hebben gestopt en het vlees hebben vergiftigd.”


    “Lord Malculinus of zijn zus Lauda bijvoorbeeld?” vroeg Habbie. “U vertelde zelf dat zij vlak na u het hof hebben verlaten. Denkt u dat zij achter die aanslagen zitten?”


    “Nou, toen we eenmaal op Reynard waren, is er niets verdachts meer gebeurd”, zei ze nadenkend. “En nu is het weer begonnen. Gatty vertelde me dat lord Malculinus onze buurman is?”


    “Ja”, beaamde Erol, maar ze hoorde de twijfel in zijn stem. “Toch lijkt het mij waarschijnlijker dat het iemand van uw reisgezelschap is geweest. Een vreemdeling zou in de buurt van het eten of de paarden toch zijn opgevallen?”


    Murie fronste haar voorhoofd. Erol had natuurlijk een punt. “Misschien heeft Malculinus een van lord Reynards mannen betaald om het vuile werk op te knappen.”


    “Dat zou kunnen”, gaf Godart toe. “En deze laatste aanslag vond ook buiten de poort plaats. Dat kan gemakkelijk een buitenstaander zijn geweest.”


    Anselm knikte langzaam. “Ja, het zou kunnen dat Malculinus een van Reynards mannen heeft omgekocht.”


    “Maar wat is zíjn motief dan?” vroeg Gatty. “Balan en hij hebben altijd al ruzie gehad, maar Malculinus heeft nog nooit geprobeerd hem te vermoorden. Waarom nu dan ineens wel?”


    Murie beet op haar lip. “Malculinus wilde met mij trouwen en had me bijna in de val gelokt. Balan heeft hem tegengehouden en uiteindelijk ben ik met hém getrouwd. Misschien wil Malculinus wraak op hem nemen.”


    “Of misschien denkt hij dat u alsnog met hem zult trouwen als u eenmaal weduwe bent”, suggereerde Anselm.


    Murie snoof luid. “Al was hij de laatste man in heel Engeland. Geen haar op mijn hoofd.” Ze dacht even na. “Hoe dan ook, we weten dus niet wie het op mijn man heeft voorzien. We hebben te weinig mensen, dus we kunnen niet alle verdachten in de gaten laten houden. Misschien kunnen twee soldaten Balan constant bewaken?”


    “Twéé?” Anselm grimaste. “Milady, ook dat is onmogelijk. Eentje zou misschien nog kunnen.”


    Murie twijfelde. Eentje was wel heel weinig, maar het leek erop dat ze geen andere keus hadden. En het was beter dan niets. Ze knikte met tegenzin. “Goed. Maar ik wil wel dat Balan dag en nacht bewaakt wordt.”


    “Dit gaat milord niet leuk vinden”, zei Erol bedenkelijk. “Als hij ons wegstuurt, zullen we moeten gehoorzamen.”


    Murie fronste haar voorhoofd. Balan zou het inderdaad niet fijn vinden om de hele tijd in de gaten gehouden te worden. Maar hij hoefde het natuurlijk ook niet te weten. Dit was voor zijn eigen veiligheid. “Dan moet hij ongezien van een afstandje bewaakt worden”, besliste ze.


    “Dat zal niet gemakkelijk zijn, maar het zou kunnen werken”, zei Anselm. Hij wendde zich tot Erol en Godart. “Jullie bewaken hem afwisselend dag en nacht.” Daarna liet hij zijn blik over de andere aanwezigen glijden. “Maar ik wil dat iedereen een oogje in het zeil houdt. Als iemand lord Balan toevallig ziet, let dan op of hij niet gevolgd wordt.”


    Iedereen mompelde instemmend en Anselm klapte in zijn handen. “Goed, en nu iedereen terug aan het werk.”


    Enigszins gerustgesteld liep Murie samen met de anderen de trap naar de binnenhof af. Ze was alweer in de grote zaal, toen ze merkte dat ze werd gevolgd. Ze keek over haar schouder en zag dat Julianna niet van haar zijde was geweken. Het meisje keek haar zorgelijk aan.


    Met een glimlach stak Murie haar hand naar haar uit. Dankbaar liet het meisje haar vingers in de hare glijden. “Jij hebt Balan gered”, zei ze zacht met licht trillende stem. “Maar stel dat hij de volgende keer wel doodgaat. Hij is de enige die ik nog heb.”


    Murie ging op één knie voor haar zitten en pakte haar schouders beet. Natuurlijk was het meisje bang. “Nee,” zei ze plechtig, “ik ben er ook nog, Julianna. En als er iets met je broer zou gebeuren, zal ik voor je zorgen. Dat beloof ik je.”


    Julianna beet op haar lip. “En ik zou ook voor jou zorgen.”


    Murie glimlachte en gaf het meisje een knuffel. “Daar zijn zussen voor”, fluisterde ze in haar oor. Ze hield al bijna net zoveel van Julianna als van haar echtgenoot.


    Bij die laatste gedachte verstijfde ze en ze hoorde amper dat Julianna zei dat ze Frederick in de stallen ging opzoeken. Ze bleef alleen achter in de zaal, nog steeds op haar knie, en staarde voor zich uit. Was het waar? Hield ze van Balan? Ze mocht hem graag, ze respecteerde hem en ze had in de huwelijksnacht van hem genoten. Maar híéld ze echt van hem? Hoe kon dat nu, zo snel al?


    Haar ouders hadden een geweldig huwelijk gehad. Haar vader en moeder hadden zielsveel van elkaar gehouden, dat wist ze zeker. Maar aan het hof had ze heel andere taferelen gadegeslagen. Getrouwde edellieden die in donkere hoekjes rommelden met dienstmeiden. Mannen die hun vrouw sloegen als ze dronken waren, of hen openlijk vernederden. Het gelukkige huwelijk van haar ouders had haar altijd de uitzondering op de regel geleken. Maar Balan had haar nog nooit slecht behandeld en ze was er zeker van dat hij dat ook nooit zou doen, al wist ze niet precies waar ze die zekerheid vandaan haalde.


    Maar was dit liefde?


    “Ja”, zuchtte ze. Ze hield van hem. En ze wilde hem nooit meer kwijt. Ze zou al het mogelijke doen om hem te beschermen.


    



    Balan werd wakker en deed langzaam zijn ogen open. Het viel hem meteen op dat zijn hoofd geen pijn meer deed. Dat had hij waarschijnlijk aan Muries kruidendrankje te danken. Het had afschuwelijk bitter gesmaakt, maar wel wonderen verricht. Helaas had het hem ook slaperig gemaakt en niet veel later was hij ingedommeld.


    Balan vroeg zich af hoe laat het was en keek de kamer rond. Het enige licht werd verspreid door het knapperende haardvuur. Schaduwen dansten tegen de muren en het plafond. Even dacht hij dat zijn vrouw hem opnieuw alleen had gelaten, maar toen zag hij haar geknield op een kleedje voor het vuur zitten. Ze was bezig met het inkorten van de nieuwe jurk van zijn zusje.


    Een venijnige geur drong zijn neusgaten binnen en hij trok met afkeer zijn neus op. “Wat ruik ik?” vroeg hij even later.


    Murie keek op van haar werk en draaide haar hoofd naar hem toe. “Aha, je bent wakker.” Ze legde de jurk opzij, stond op en kwam aan de rand van het bed staan.


    “Ja”, bevestigde hij, terwijl ze naast hem op de stromatras kwam zitten.


    Ze legde een hand tegen zijn wang en nam hem onderzoekend op. “Je ogen staan helder en je begint alweer wat meer kleur te krijgen”, zei ze zacht. “De rust heeft je goed gedaan. Heb je nog hoofdpijn?”


    “Nee”, antwoordde hij. “Maar wat ruik ik toch? Het lijken wel uien.”


    “Ja, dat zou goed kunnen”, zei ze met een glimlach. Ze rolde opzij, pakte een bokaal die naast het bed stond en hield hem die voor. “Hier, drink dit maar op.”


    “Nee, daar word ik slaperig van”, zei hij en wuifde haar weg. “Waarom stinkt onze kamer naar uien?”


    “Omdat er uien in onze kamer liggen”, antwoordde ze eenvoudig. Opnieuw hield ze hem de bokaal voor. “Dit is een ander drankje. Hier word je niet slaperig van. Je zult ervan aansterken. Drink op.”


    Balan trok een vies gezicht, maar nam de bokaal van haar aan en dronk die in één teug voor de helft leeg. Daarna trok hij nog een viezer gezicht. “Dit smaakt nog erger dan je vorige brouwsel. Wat zit er in vredesnaam in?”


    “Rozemarijn, salie, Sint-Janskruid en nog wat andere dingen”, antwoordde ze vaag.


    “Hm.” Balan zuchtte en dronk vervolgens de rest van haar kruidenmengsel op. “Waarom liggen er uien in onze kamer?”


    “Dat vermindert de kans op infecties en koorts”, legde ze uit.


    “Hm”, bromde hij opnieuw, terwijl hij haar de bokaal teruggaf.


    “Heb je honger?” vroeg Murie.


    “Ja”, gaf hij toe. “Er is zeker geen beer meer?”


    “Natuurlijk wel.” Ze stond op, liep naar een van haar kisten die dienst deed als bijzettafeltje en bracht hem een schaal met eten. “Clement heeft de beste stukjes voor jou bewaard.”


    Balan kwam half overeind en pakte de schaal van haar aan. Murie kwam weer naast hem op de matras zitten, terwijl hij aan zijn maaltijd begon.


    “Balan?” vroeg ze even later. “Weet je nog wat er gebeurd is?”


    “Ja. We liepen naar de rivier, wasten onze kleren, legden die te drogen en wasten daarna onszelf. Osgoode was eerder klaar en ging terug naar het kasteel. Ik had net op de oever mijn kleren weer aangetrokken toen iemand me met iets zwaars op mijn achterhoofd sloeg. Daarna ben ik waarschijnlijk in de rivier gevallen of gesleept.”


    Ze zweeg even. “En je hebt je aanvaller niet horen aankomen?”


    Balan slikte een hap door. “Nee. Er is een stroomversnelling vlakbij. Het lawaai van het water moet andere geluiden hebben overstemd.”


    “Ja”, mompelde Murie. “Ik kwam Osgoode tegen toen ik op weg was naar de rivier. Zijn kleren waren nat.”


    “Natuurlijk”, zei Balan. “Hij is maar een paar tellen in het water geweest en heeft zich daarna meteen weer aangekleed.” Hij concentreerde zich weer op zijn maaltijd. Clement had zichzelf overtroffen. Het vlees was sappig en heerlijk gekruid en de man had inderdaad de lekkerste stukjes voor hem bewaard.


    “Dus hij was niet nat omdat hij jou de rivier in had gesleurd?” vroeg Murie aarzelend.


    Balan keek haar verbaasd aan. “Wat?”


    “Je denkt niet dat hij…” Ze zweeg en beet op haar lip.


    Balan barstte in lachen uit. “Nee”, zei hij hoofdschuddend. “Osgoode heeft me niet proberen te vermoorden.”


    Ze knikte een beetje opgelucht. “Weet je het zeker? Ik heb gehoord dat hij jouw erfgenaam is.”


    Balan keek haar even nadenkend aan, maar schudde toen beslist zijn hoofd. “Nee. Osgoode en ik zijn als broers, al sinds we klein waren. In Frankrijk heeft hij mijn leven ontelbare malen gered. En ik het zijne. Voor hem durf ik mijn hand in het vuur te steken”, verzekerde hij haar. Daarna glimlachte hij. Het was hoogst amusant dat zijn vrouw en zijn neef elkaar verdachten.


    Hij verorberde de laatste restjes van zijn maaltijd. Daarna keek hij naar zijn vrouw, die afwezig voor zich uit staarde.


    “Als je verder aan die jurk wilt werken, laat je dan door mij niet ophouden”, zei hij.


    Murie glimlachte zacht, maar schudde toen haar hoofd. “Nee, ik blijf liever bij jou zitten.”


    Balan overhandigde haar de lege schaal. “Als je wilt, kunnen we alsnog dat spelletje schaak spelen?”


    Hij zag dat haar ogen begonnen te glanzen en ze stond direct op. “Ik ga het schaakspel halen”, zei ze enthousiast, terwijl ze naar de deur liep. “Kan ik meteen iets te drinken voor je meebrengen?”


    “Doe maar een kruik bier”, zei hij, maar bedacht zich toen. “Of nee, haal maar wijn voor ons allebei.”


    Murie grijnsde. “Wil je me eerst dronken voeren, zodat je meer kans hebt om te winnen?” plaagde ze.


    Balan schudde glimlachend zijn hoofd en rolde weer op zijn rug toen zijn vrouw was verdwenen. Opnieuw viel hem de scherpe uiengeur op. Hij kwam half overeind en keek over de rand van het bed. Langs het bed lag een keurige rij van tientallen gepelde halve uien. In de hoeken en langs de muren lagen er nog meer en daartussen zag hij ook andere mysterieuze voorwerpen liggen. Balan fronste zijn voorhoofd. Wat deden al die takken en bladeren hier?


    Hij zuchtte. Waarschijnlijk geloofde Murie dat al die voorwerpen geluk brachten. Terwijl hij op Reynard Castle aan haar ziekbed had gezeten, had Emilie hem verteld dat Murie altijd al zo bijgelovig was geweest. Emilie vermoedde dat het iets te maken had met de dood van haar ouders. Misschien was dit haar manier om zich te wapenen tegen de onzekerheid van het bestaan en de willekeur van het lot.


    Murie kwam de kamer weer binnen, met het schaakbord in haar handen. Ze werd gevolgd door Cecily die hun wijn droeg.


    “Dank je, Cecily”, mompelde Murie, terwijl ze het schaakbord op het bed zette en de leren zak met schaakstukken openmaakte. “Je kunt gaan. Ik heb je vanavond niet meer nodig.”


    “Goed, milady.” Cecily zette de kruik wijn en de bokalen naast het bed en verdween.


    “Wie heeft jou eigenlijk leren schaken?” vroeg Balan, terwijl hij haar hielp met het wegzetten van de stukken. “Koning Edward?”


    “Nee, mijn vader. Maar de koning bood op een dag aan het me te leren en om hem niet te kwetsen, deed ik net alsof ik het nog niet kon.”


    Balan grinnikte. Murie keek hem vragend aan. “Waar lach je om?”


    “Wat ben je toch lief en goedhartig”, zei hij met een brede glimlach. Ze voelde dat haar wangen begonnen te gloeien. “En nu ga ik je inmaken met schaken”, besloot hij.


    Twee uur later staarde Balan vertwijfeld naar het bord. Die zet had hij niet zien aankomen. Hij stond voor de derde keer op rij schaakmat. Vol onbegrip schudde hij zijn hoofd. “Ik ben onder de indruk, milady. Nu begrijp ik waarom Edward niet meer met je wilde spelen.”


    “Betekent dit dat jij ook niet meer met me wilt schaken?” vroeg ze. “Als je wilt, kan ik je af en toe wel laten winnen. En je hebt vast alleen maar verloren omdat je een hoofdwond hebt.”


    Balan grijnsde. “Nee, ik heb helemaal geen last meer van mijn hoofd. Je hebt eerlijk gewonnen. En natuurlijk wil ik nog vaker tegen je spelen. Ik hoef heus niet met alles te winnen. Zo trots ben ik nu ook weer niet. Bovendien kan ik misschien nog wat van je leren.”


    Murie keek hem verbaasd aan. “Meen je dat?”


    “Ja, echt.” Hij glimlachte en geeuwde vervolgens. Murie begon snel de stukken op te ruimen.


    “Je moet gaan slapen”, mompelde ze.


    “Ik heb de hele middag al geslapen”, protesteerde Balan.


    “Maar je bent vandaag dan ook gewond geraakt”, pareerde ze. “Weet je zeker dat je geen pijn meer hebt? Anders maak ik nog wa-”


    “Nee”, onderbrak hij haar snel. Hij zat echt niet te wachten op nog meer van haar bittere brouwseltjes. “Ik ga al slapen.”


    Hij ging op zijn rug liggen en Murie haalde het schaakbord en de stukken weg. Daarna liep ze naar het vuur. “Kom jij niet naar bed?” vroeg hij.


    “Ik wilde eigenlijk nog even verder aan die jurk werken”, zei ze.


    “Toe, kom bij me liggen.” Balan was te moe om de liefde te bedrijven, maar om de een of andere reden wilde hij haar toch tegen zich aan voelen.


    Murie aarzelde even, trok toen snel haar jurk uit en kwam naast hem liggen. Balan draaide zich op zijn zij, sloeg een arm om haar middel en trok haar tegen zich aan.


    “Welterusten”, fluisterde ze, terwijl hij zijn ogen sloot.


    Balan gromde alleen nog zacht en viel een paar tellen later in een diepe slaap.


    Toen hij uren later wakker werd, merkte hij pas dat ze onder zijn arm uit was geglipt. Ze lag op het kleedje voor het haardvuur, de verkreukelde gele jurk nog in haar armen.


    Balan bromde ontstemd, gooide de lakens en dekens opzij en stond op. Helaas was hij vergeten dat het bed omringd was door uien. Hij stapte er op eentje, verloor zijn evenwicht en kwam met een smak op de houten vloer terecht.


    Murie schrok wakker en was meteen overeind. Binnen twee tellen stond ze over hem gebogen. “Wat doe jij uit bed? Je bent nog niet hersteld. Je kunt niet eens op je benen blijven staan”, zei ze verwijtend.


    “Met mijn benen is niets mis”, gromde hij, terwijl hij moeizaam opstond. “Ik ben over die verdraaide uien van je gevallen.”


    “O.” Ze beet op haar lip. “Maar toch hoor jij in bed te liggen.”


    “En jij ook.” Zonder waarschuwing tilde hij haar op in zijn armen en droeg hij haar terug naar het bed, deze keer beter oplettend waar hij zijn voeten neerzette. Voorzichtig legde hij haar neer op de matras en vlijde zich vervolgens naast haar. Ze legde haar hoofd op zijn borst en sloot haar ogen.


    “Murie?”


    “Ja?” vroeg ze slaperig.


    “Ik wil morgen met een deel van de bruidsschat naar Carlisle rijden om daar wat vee te kopen. Misschien vind ik daar ook een paar nieuwe bedienden.”


    “Carlisle?” Ze was plotseling weer klaarwakker. “Maar dat is een dag rijden.”


    “Ik zal Osgoode meenemen”, beloofde hij.


    “Maar je bent nog steeds niet hersteld”, sputterde ze tegen. “Je moet nog minstens een dag in bed blijven.”


    “Ik voel me prima, Murie”, verzekerde hij haar. “En dat heb ik aan jou te danken. Bovendien moeten we hoognodig vee en bedienden hebben. De winter komt eraan en er is nog veel te doen.”


    Ze staarde even zwijgend naar de dansende schaduwen op het plafond. “Nou, vooruit dan”, gaf ze met veel tegenzin toe. “Maar beloof me dan in ieder geval dat je goed zult uitkijken.”


    “Dat beloof ik.” Hij sloeg een arm om haar heen en trok haar nog wat dichter tegen zich aan.


    “En ik wil dat je me wakker maakt voordat je vertrekt”, eiste ze. “Dan kan ik nog wat voorbereidingen treffen.”


    “Wat voor voorbereidingen?”


    Ze kwam half overeind en gaf hem een zachte kus op zijn lippen. “Dat zul je wel zien.”
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    “Waar blijft mijn vrouw?” Balan schoof ongeduldig heen en weer in het zadel. Hij liet zijn blik onophoudelijk over de binnenhof dwalen, maar Murie was nergens te bekennen. De grote deuren van het kasteel gingen open en Anselm kwam haastig op hem af gelopen.


    “Anselm! Hebben Godart en Erol mijn echtgenote nu nog steeds niet gevonden?”


    “Nee, milord. Maar dat kan echt niet lang meer duren.” De soldaat keek even naar Osgoode. Daarna wendde hij zich weer tot Balan. “Weet u echt zeker dat u niet nog iemand wilt meenemen, milord?”


    “We kunnen hier niemand missen”, zei Balan kortaf. Anselm had hem die vraag al zeker drie keer gesteld die ochtend. Het was duidelijk dat de man Osgoode niet helemaal vertrouwde.


    “Daar komt ze”, zei Osgoode plotseling. Balan volgde zijn blik. Zijn vrouw kwam recht op hen af.


    “Het spijt me”, zei ze hijgend. “Ik heb lang moeten zoeken naar een klavertjevier. En toen kon ik geen symmetrisch essenblad vinden.”


    “Murie?”


    “Ja?” vroeg ze, terwijl ze even ophield met waar ze mee bezig was.


    “Waarom stop je mijn kleren vol met takjes en bladeren?” vroeg hij zo kalm mogelijk.


    “Dit brengt allemaal geluk”, zei ze. “Dit is berkenschors. Dat weert het kwade oog af. En dit is vlierstruik, dat heeft beschermende krachten.”


    Balan kneep even zijn ogen dicht en probeerde zich te beheersen. Met al dat struikgewas in zijn kleren leek hij wel een vogelverschrikker. Het bijgeloof van zijn vrouw werkte erg op zijn zenuwen, maar ze bedoelde het goed. Het was duidelijk dat ze erg veel om hem gaf en hoopte op zijn veilige terugkeer.


    Toen ze eindelijk het laatste takje tussen zijn riem had gestoken, boog hij zich voorover en kuste hij haar op haar voorhoofd. Daarna richtte hij zich tot Anselm. “Let goed op haar.”


    De soldaat knikte zwijgend en Balan wendde zijn paard richting de poort.


    “O, wacht!” riep Murie ineens. Balan hield zijn hengst in bedwang en keek om. Zijn vrouw kwam weer naast hem staan. “Ik ben nog iets vergeten.”


    Murie pakte zijn laars beet, verzamelde wat speeksel en spuugde er toen op.


    Balan keek haar volkomen verbijsterd aan.


    “Eh, Murie?” vroeg Osgoode, die langszij kwam. “Bespuugde je hem nu net?”


    “Ja”, zei ze opgewekt, alsof het de normaalste zaak van de wereld was. “Het brengt geluk om iemand voor een reis te bespugen”, legde ze uit. “Wil je dat ik ook even op jou spuug?”


    “Nee, bedankt”, zei Osgoode, die de grootste moeite had om zijn lachen in te houden.


    “Murie?” vroeg Balan zonder zijn tanden van elkaar te halen.


    “Ja, echtgenoot?”


    “Kom hier”, beval hij.


    Een beetje achterdochtig kwam ze nog iets dichterbij. Balan boog zich opnieuw voorover, tilde haar een stukje op en kuste haar toen stevig op haar mond. “Ik hou van je”, fluisterde hij. Daarna zette hij haar weer snel neer, keerde zijn paard en gaf het dier de sporen.


    Vlak voordat ze de poort uit denderden, keek Balan nog een keer over zijn schouder. Zijn vrouw stond nog precies op de plek waar hij haar had neergezet, een glazige uitdrukking op haar gezicht.


    “Anselm keek me vanochtend de hele tijd achterdochtig aan”, zei Osgoode, terwijl ze over de ophaalbrug reden. “Hij denkt toch zeker niet dat ik degene ben die jou probeert te vermoorden?”


    “Geen idee.” Balan grijnsde. “Maar Murie denkt van wel.”


    “Wát?” Osgoode keek hem van opzij aan. “Hoe komt ze daar nou bij?”


    Balan haalde zijn schouders op. “Jij verdacht haar toch ook?”


    “Ja, maar dat was anders.”


    “Vind je?” vroeg Balan geamuseerd, terwijl hij zijn hengst aanspoorde. Hij wilde zo snel mogelijk terug zijn bij zijn vrouw.


    



    Murie werd gewekt door de binnenkomst van Cecily. Slaperig knipperde ze met haar ogen. Het liefst was ze nog even blijven slapen. Ze had de afgelopen twee dagen vreselijk hard gewerkt.


    Nadat haar echtgenoot samen met Osgoode was vertrokken, had ze het voltallige personeel van Gaynor bijeengeroepen om iedereen aan het werk te zetten. De eerste dag hadden ze de grote zaal van het kasteel aangepakt. Alle tapijten, kleedjes en gordijnen waren uitgeklopt of gewassen. Gezamenlijk hadden ze de muren en de vloer geschrobd, alvorens alle versieringen weer terug op hun plaats te leggen of te hangen.


    Iedereen was die avond doodmoe in slaap gevallen, maar de volgende ochtend waren haar onderdanen met een opgewekt gezicht en zonder klagen aan de slag gegaan. Murie vermoedde dat het vooral de hoop op betere tijden was die hun nieuwe kracht gaf. Die tweede dag hadden ze gezamenlijk de eerste verdieping onder handen genomen. Ook daar werd alles schoongemaakt. Anselm had twee van zijn mannen de opdracht gegeven om hout te hakken en een bed voor de zonnekamer te timmeren. Anderen hadden twee matrassen gemaakt; één voor haar en Balan, en eentje voor Julianna. Ze hadden tot laat in de avond doorgewerkt en iedereen was de uitputting nabij geweest. Maar Murie bespeurde tot haar voldoening ook trots in de ogen van de mensen van Gaynor.


    Murie rekte zich geeuwend uit. Op dat moment opende Cecily de luiken en viel het zonlicht naar binnen. Murie vermande zich. Het was de hoogste tijd om op te staan. Haar echtgenoot kwam vandaag terug.


    Die gedachte deed haar glimlachen en Murie klauterde plotseling opgewekt uit bed.


    “Goedemorgen, Cecily”, zei ze, terwijl ze naar het raam liep en naar buiten keek. “Wat een prachtige dag, nietwaar?”


    “Ja, milady”, beaamde Cecily.


    Dankbaar pakte Murie de vochtige linnen doek van haar meid aan en snel begon ze zichzelf te wassen.


    “En, wat gaan we vandaag doen? De buitenkant van de kasteelmuren schrobben?” vroeg Cecily cynisch, terwijl ze een jurk voor haar lady uitzocht.


    Murie grinnikte. “Wees maar niet bang. Begin jij maar met het ophangen van de wandkleden in de laatste twee kamers op deze verdieping.” Ze pakte de groene jurk aan die Cecily haar voorhield.


    “En wat gaat u vandaag doen, milady?”


    “Ik ga de tuin wat opknappen”, zei Murie, terwijl ze zich aankleedde. “Daar staat heel wat onkruid in. Misschien kan ik sommige kruiden laten drogen, zodat ze deze winter nog bruikbaar zijn.”


    Ongeduldig wachtte Murie tot haar meid klaar was met het borstelen van haar haren.


    “Wanneer verwacht u uw echtgenoot terug?” vroeg Cecily.


    “Rond de middag, of misschien wel eerder”, antwoordde Murie. Nog voordat Cecily helemaal klaar was met haar kapsel stond ze op. “We kunnen dus maar beter meteen aan de slag gaan.”


    Beneden ontdekte ze tot haar verrassing dat iedereen al hard aan het werk was. De taken waren gisteravond al verdeeld en iedereen wilde nog zoveel mogelijk af krijgen voordat hun lord zou terugkeren. Twee soldaten waren bezig met het bouwen van een omheining voor het nieuwe vee, anderen waren luiken aan het timmeren voor de kamers op de eerste verdieping. De rest had zich opnieuw op het schoonmaakwerk gestort. Murie keek het allemaal tevreden aan en liep toen door naar de kasteeltuin.


    Op het moment dat ze zich bukte om het eerste onkruid uit de grond te trekken, kwam Anselm haastig op haar af gelopen. “Milady?”


    Murie kwam overeind en keek de soldaat vragend aan.


    “Er is bezoek. Lord Aldous staat voor de poort.”


    Ze fronste haar voorhoofd. “Is hij alleen?”


    “Hij heeft Baxley bij zich.”


    “Baxley? Wie is dat?”


    “Zijn lijfwacht. Lord Aldous zet geen stap buiten de muren zonder hem.”


    Murie haalde ongeïnteresseerd haar schouders op. “Zeg maar dat ik het te druk heb om hem te kunnen ontvangen.”


    “Is dat wel verstandig, milady?”


    Ze trok haar wenkbrauwen op. “Wat bedoel je?”


    Anselm schraapte zijn keel. “Nou, misschien is dit een mooie kans om erachter te komen of lord Aldous iets te maken heeft met die aanslagen op lord Balan”, zei hij langzaam. “Wellicht verspreekt hij zich. Of anders kunnen we misschien uit zijn gedrag afleiden of hij nog steeds hoopt met u te kunnen trouwen, mocht lord Balan overlijden.”


    Murie aarzelde. Ze had geen enkele behoefte om de man te zien, laat staan om met hem te praten. Bovendien had ze het al druk genoeg. Maar als Malculinus echt achter de aanslagen op haar man zat…


    “Goed, laat hem maar binnen”, mompelde ze. “Ik zal hem ontvangen.”


    Anselm knikte. “Ik zal bij u in de buurt blijven.”


    “Dank je wel”, zei ze, hoewel ze niet verwachtte dat dat nodig zou zijn. Malculinus was normaal gesproken niet iemand die openlijk de confrontatie aanging. Hij was meer van het achterbakse soort.


    “Lady Murie.” Malculinus stond met een brede glimlach op, toen ze de grote zaal binnenkwam. “U verricht hier wonderen. Het kasteel ziet er bijna weer bewoonbaar uit.”


    “Dank u, milord”, zei ze stijfjes, terwijl ze zichzelf verbeet.


    Bijna weer bewoonbaar? Het zag er verdraaid goed uit, vond ze zelf. Geïrriteerd keek ze van Malculinus naar de man die naast hem stond. Onwillekeurig kneep ze haar ogen iets samen. Dat moest Baxley, zijn lijfwacht, zijn. Ze kon zich niet herinneren dat ze de man ooit eerder had gezien, maar toch kwam hij haar vaag bekend voor. Hij was lang en slank en had halflange blonde haren. Ze vroeg zich nog steeds af waar ze hem toch van kende, toen Malculinus haar hand beetpakte en die kuste.


    “Fijn u weer te zien, milady”, zei hij, zonder zijn lippen van haar hand te halen. Ze rilde onder zijn aanraking. Hij kwam iets overeind, maar liet haar hand niet los. “U bent altijd welkom op Aldous Castle. Ik zei net nog tegen Baxley dat ik hoop op een echtgenote die net zo ondernemend is als u. Hoewel ik natuurlijk de voorkeur aan u persoonlijk zou geven.”


    Murie knipperde met haar ogen en rukte haar hand weg. Had ze hem goed begrepen? Een blik op Anselm leerde haar dat hij hetzelfde had gehoord. De man had zojuist openlijk verklaard dat hij graag met haar in het huwelijk zou treden. Het probleem was dat ze al getrouwd was.


    “Waar is uw echtgenoot?” vroeg Malculinus, alsof hij haar gedachten kon lezen. “Is zijn hoofdwond al genezen? Ik hoorde van zijn ongelukje en wilde hem mijn medeleven komen betuigen.”


    “Dat is niet nodig”, zei ze grimmig. “Balan mankeert niets.”


    “Is hij aanwezig?”


    Murie aarzelde even. Ze wilde de man niet te veel informatie geven over het gaan en staan van haar echtgenoot. “Nee, hij is er niet.”


    Malculinus kreunde teleurgesteld. “Wat jammer.”


    Murie ademde langzaam door haar neus in en uit. “Wilt u iets te drinken, milord? Iets te eten?” Dat klonk als een vriendelijk aanbod, maar het enige wat ze hem kon serveren was uitgedroogde vis en een kelk waterig bier of zure wijn. Maar dat hoefde hij niet te weten.


    “Nee, ik heb geen trek in vis met waterig bier”, antwoordde hij vrolijk.


    Murie fronste haar voorhoofd. “U lijkt goed op de hoogte te zijn van onze situatie, milord.”


    “Dat klopt.” Hij glimlachte breed. “De zus van uw kok werkt op Aldous Castle, wist u dat?”


    “De zus van Clement?” vroeg ze verrast.


    “Ja. Zijn zus komt hier vaak op bezoek en ik vraag wel eens belangstellend hoe het op Gaynor was. Ze was blij, toen ze hoorde dat Balan nieuw personeel en vee ging aanschaffen. Ze maakte zich erg zorgen om haar broer, weet u.”


    Murie wierp een snelle blik op Anselm, die duidelijk moeite had om zich te beheersen. Straks zou ze even met Clement gaan praten om hem te vertellen dat Malculinus zijn zus misbruikte om aan informatie over Gaynor te komen. Aan de andere kant kon de vrouw haar informatie ook op genoeg andere plekken halen. Door alleen al haar ogen goed de kost te geven kon ze heel wat te weten komen. En er werd genoeg gekletst op het kasteel.


    Op dat moment kwamen Cecily en de twee dochters van Gatty de zaal binnen, hun armen vol met schone kleedjes. Alle drie keken ze nieuwsgierig naar de gasten, en dan met name naar Baxley. Murie liet haar blik nog een keer naar de lijfwacht glijden en zag toen iets wat haar eerst was ontgaan: de man was uitzonderlijk knap. Dat vonden de drie vrouwen duidelijk ook, want ze konden hun ogen niet van hem afhouden. De jongste dochter, Estrelda, struikelde zelfs over de eerste trede van de trap, omdat ze niet oplette waar ze haar voeten zette. Cecily liet haar kleedjes vallen om het meisje voor een val te behoeden.


    Murie keek het hoofdschuddend aan, maar schrok op toen Malculinus plotseling opnieuw haar hand beetpakte. “Milady, als er iets is wat ik voor u kan doen, aarzel dan niet om het te vragen”, zei hij, terwijl hij met zijn duim lichtjes over haar vingers streelde.


    Murie verstijfde toen hij zijn andere hand langs haar arm naar haar schouder liet glijden.


    Ze deed een stap achteruit. Nu was het genoeg geweest. “Ik verzoek u vriendelijk om te vertrekken, milord. Ik heb nog veel te doen voordat mijn man thuiskomt en mijn tijd is kostbaar.”


    Lord Aldous bleef glimlachen, maar ze zag zijn ogen vuur spuwen. “Maar natuurlijk, milady”, zei hij zoetjes. “Kijk maar uit dat u zich geen… ongeluk werkt.”


    Murie perste haar lippen op elkaar. Ze zou zich niet laten verleiden tot een ordinaire ruzie.


    Toen ze bleef zwijgen, besloot Malculinus nog een duit in het zakje te doen. “De koning had je nooit toestemming moeten geven om met hem te trouwen. Je hebt een beroerde keuze gemaakt, Murie. Kon je echt niets beters vinden? Kijk eens hoe je er nu bij loopt. Je lijkt wel een smerige bediende. Wat ben je diep gezonken.”


    Murie balde haar vuisten, maar schudde haar hoofd toen Anselm een stap richting Malculinus zette. Ze zag dat haar soldaat rode vlekken in zijn nek had van kwaadheid.


    “Bent u uitgesproken, milord?” vroeg ze zo kalm mogelijk.


    “Ga je anders huilen, verwend nestje?”


    Ze zag zijn ogen glinsteren van plezier en klemde haar kaken op elkaar. En toen gaf ze hem met haar rechtervuist een dreun vol op zijn neus.


    Haar knokkels deden pijn, maar dat was het zeker waard. Malculinus gilde als een meisje en hield zijn neus vast om het bloeden te stoppen. Baxley, die bij de trap met Cecily had staan flirten, rende geschrokken naar zijn lord toe en onderzocht diens neus. “Gebroken”, zei de man, met een verbijsterde blik op Murie. Daarna schudde hij zijn hoofd en leidde hij Malculinus naar buiten.


    “Tjonge”, mompelde Anselm onder de indruk, terwijl ze vanuit de deuropening de twee ruiters zagen vertrekken. “Ik geloof niet dat lord Aldous nu nog trouwplannen heeft met u, milady.”


    Ze glimlachte vaag en schudde toen haar hoofd. “Ik ben in de tuin als je me nodig hebt.”


    “Goed, milady”, zei Anselm grijnzend. “En ik ga dit verhaal meteen aan iedereen vertellen. Iedereen zal het schitterend vinden. Lord Balan zal ongetwijfeld erg tevreden zijn over u als hij dit hoort.”


    Murie liep via de grote zaal en de keukens terug naar de tuin. Deze keer kon ze gelukkig een tijdje doorwerken zonder gestoord te worden. De zon stond al hoog aan de hemel toen ze opgewonden geschreeuw hoorde.


    “Milady!”


    Murie keek op en zag dat Godart over het tuinpad op haar af gerend kwam.


    “Lord Balan is terug”, hijgde hij buiten adem, toen hij voor haar was komen staan. “Ze zijn bijna bij de brug. Voor zover ik zo snel kon zien hebben ze drie karren meegebracht. En koeien en varkens en nieuw personeel.”


    Met een glimlach krabbelde ze overeind.


    Haar echtgenoot was terug.


    Het was goed nieuws dat ze bedienden en vee hadden meegebracht, maar het belangrijkste was dat Balan veilig thuis was. Bij zijn vertrek had hij gezegd dat hij van haar hield en ze had hem volkomen verbijsterd nagekeken. Nu was het haar beurt. Ze zou op hem af rennen, haar armen om zijn hals slaan, hem zoenen en hem daarna vertellen dat ze ook van hem hield.


    Alle bewoners van Gaynor stonden al vol ongeduld bij de poort te wachten toen ze daar aankwam. Precies op dat moment rolde het konvooi de ophaalbrug over, het plein op. Thibault rende de nieuwe bedienden tegemoet en onthaalde hen op zijn inmiddels bekende enthousiaste wijze. Clement en Habbie liepen meteen op de koeien en varkens af. Murie zag hier en daar een kip opfladderen. Gatty slaakte een vreugdekreet toen ze zag dat de derde kar rollen gekleurde stof bevatte. Daar kon ze eindelijk nieuwe kleren van maken, nu eens niet in die eeuwige kleur bruin. De soldaten en andere mannen hadden meer belangstelling voor de tonnen met bier die achterop de kar lagen. Gatty brouwde het bier op Gaynor, maar zij had noch de ervaring, noch voldoende ingrediënten, hetgeen over het algemeen resulteerde in een bitter, waterig brouwsel dat niet te drinken was.


    Te midden van de chaos zocht Murie naar haar echtgenoot. Het konvooi werd begeleid door twee gewapende mannen te paard, maar het waren niet Balan en Osgoode.


    “Waar is mijn echtgenoot?” vroeg Murie zenuwachtig. Ze keek naar de twee ruiters. “En wie zijn jullie?”


    “U zoekt uw echtgenoot?” vroeg een van de mannen met opgetrokken wenkbrauwen. “Bent u de vrouw van lord Osgoode?”


    “Nee, van Balan, lord Gaynor”, zei ze. “Ik ben lady Gaynor. Wie zijn jullie?”


    “Wij zijn in Carlisle ingehuurd door uw echtgenoot om het konvooi te beschermen”, antwoordde de soldaat langzaam. “U bent lady Gaynor? Hoe bent u zo snel terug naar het kasteel gekomen?”


    Murie keek hem verward aan. “Waar heb je het over? Ik ben de hele dag niet buiten de muren geweest.”


    De twee soldaten keken elkaar even bevreemd aan en Murie voelde haar hart samentrekken. Er was iets mis.


    “Waar is mijn echtgenoot?” herhaalde ze, dwingender.


    “Hij is beneden in het dorp, milady”, antwoordde de soldaat. “Lord Osgoode zei dat hij lady Gaynor vanaf de heuvel had gezien bij een van de huisjes. Er kwam rook uit de schoorsteen. Lord Gaynor gaf ons opdracht om door te rijden.”


    Murie keek naar Anselm en zag haar eigen angst in zijn ogen weerspiegeld. “Ik ga er meteen met een paar mannen op af, milady”, zei hij, terwijl hij zich omdraaide en richting de stallen rende.


    Murie keek hem na. Haar hart ging wild tekeer. Ze wist zeker dat haar man opnieuw in gevaar was en had geen tijd om op Anselm en zijn mannen te wachten. Ze draaide zich om en zag dat de soldaat naast haar was afgestegen. In een flits griste ze de teugels uit zijn handen en besteeg ze zijn paard.


    “Hé!” schreeuwde de man. “Dat is mijn paard!” Hij probeerde haar nog tegen te houden, maar Murie trok hard aan de teugels, wendde het paard naar de poort en drukte haar hielen in de flanken van het dier. De hengst schoot direct vooruit.


    Murie hoorde al het tumult achter haar, maar hield niet in. Haar echtgenoot had haar nodig. Alweer.
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    “Weet je zeker dat het Murie was?” vroeg Balan, terwijl ze naar de rij bouwvallige huisjes reden. Ze hadden in de bocht waar de weg zich splitste staan wachten tot ze zeker wisten dat het kleine konvooi veilig de ophaalbrug van het kasteel had bereikt. Hij had veel geld uitgegeven in Carlisle en kon het zich niet veroorloven om de kostbare goederen in verkeerde handen te laten vallen.


    “Zo goed als zeker”, antwoordde Osgoode. “Ik kon haar gezicht van die afstand niet zien, maar ik herkende die donkerrode jurk die ze zo vaak draagt. En dat zwarte hesje. Heb jij wel eens een boerin in dat soort dure kleren gezien? Ze is de enige edelvrouw in de wijde omtrek. En ze zwaaide naar ons”, voegde hij eraan toe.


    “Maar wat doet ze hier dan in vredesnaam?”


    Osgoode haalde zijn schouders op. “Misschien verwachtte ze dat je de nieuwe bedienden hier in het dorp zou onderbrengen en bereidde ze een ontvangst voor. Of misschien wil ze een romantisch momentje met jou alleen doorbrengen naast een knapperend vuurtje.”


    Balan grinnikte. “Viskoekjes en waterig bier in een vervallen huisje, hoe romantisch! En het is trouwens veel te warm voor een haardvuur overdag.”


    “Hm, daar heb je gelijk in. Maar toch komt er rook uit de schoorsteen, kijk maar. Misschien is ze weer bezig met een of ander bijgelovig ritueel.”


    Balan trok een grimas.


    Osgoode schudde zijn hoofd. “Ik vraag me af of ze mij nog steeds verdenkt.”


    Hij keek naar zijn neef. “Heb je het wel eens overwogen?”


    “Wat? Jou vermoorden?” Osgoode keek hem geschokt aan.


    Balan haalde zijn schouders op. “Als ik dood ben, erf jij alles.”


    Osgoode barstte in lachen uit. “Je bedoelt dat ik dan opgescheept zit met een bouwvallig kasteel en bedienden die ik niet kan betalen? Lijkt me geweldig!”


    Balan lachte als een boer met kiespijn. “Over twee jaar is Gaynor weer op orde.”


    “Ja, met de hulp van Murie en haar bruidsschat moet dat lukken. Allebei even waardevol, lijkt mij.”


    “Murie zelf is belangrijker dan het geld dat ze meebrengt”, zei Balan kortaf.


    Osgoode staarde hem aan. “Lieve help,” zei hij uiteindelijk, “je hóúdt van haar.”


    Balan wendde zijn blik af, maar ontkende het niet.


    Osgoode barstte opnieuw in lachen uit. Balan keek hem geïrriteerd aan. “Wat valt er te lachen?”


    “Ik zie je verontwaardigde gezicht nog voor me, toen ik voor het eerst de mogelijkheid van een huwelijk met haar ter sprake bracht. Je keek me aan alsof ik gek was geworden.”


    Balan moest nu ook lachen. “Ik bied je alsnog mijn verontschuldigingen aan, neef.”


    “En terecht”, zei Osgoode. “Overigens lijkt me dat geen haardvuurtje, neef.” Zijn stem klonk plotseling serieus.


    Balan volgde zijn blik en schrok toen hij zwarte rook uit de deuropening van de oude smidse zag komen. De smid en zijn vrouw waren allebei bezweken aan de pest en sindsdien had het gebouwtje leeggestaan.


    “En daar heb je Murie gezien?” Hij voelde het bloed in zijn aderen versnellen.


    “Ja”, mompelde Osgoode bezorgd.


    Balan vloekte, spoorde zijn hengst aan en legde het laatste stukje in een paar tellen af.


    “Murie!” riep hij, terwijl hij van zijn paard sprong. “Murie?” Zonder op Osgoode te wachten rende hij naar de deuropening. Vettige zwarte rook kwam hem tegemoet.


    “Wat is die stank? Het lijkt wel alsof ze die troep die ze altijd verzamelt in het bos aan het verbranden is.”


    “Ja”, zei Balan. Hij trok de kraag van zijn tuniek voor zijn mond en snelde naar binnen.


    In het huisje hing een dik rookgordijn dat hem elk zicht benam. “Murie!” riep hij, terwijl hij half struikelde over een onzichtbaar meubelstuk.


    “Murie!” riep Osgoode vlak achter hem. “Verduiveld, ik zie geen steek.”


    “Ik ook niet”, zei Balan. De rook drong door zijn kraag heen en hij begon te hoesten.


    “Als ze hier binnen is, moet ze bewusteloos zijn, Balan”, zei Osgoode gejaagd en toen begon ook hij te hoesten.


    “Ik ga haar zoeken, ga jij terug naar buiten.” Hij liet zich op zijn knieën zakken om de vloer af te tasten. Als ze bewusteloos was, lag ze immers waarschijnlijk op de grond.


    “Waar ben je?” klonk Osgoodes stem vlak boven hem. “Ik zie je niet meer.”


    “Op de grond. Hier is minder rook.” Balan kroop op zijn knieën vooruit, de stof van zijn tuniek nog steeds tegen zijn mond en neus gedrukt. Het was lang geleden dat hij in de smidse was geweest, maar hij kon zich nog herinneren dat het gebouwtje uit twee afzonderlijke ruimtes bestond. De rook leek uit de achterste kamer te komen. En hij vreesde dat hij daar ook zijn vrouw zou aantreffen.


    Osgoode hoestte nu onophoudelijk en Balan draaide zijn hoofd om. “Ga naar buiten, Osgoode!”


    “Nee!” riep zijn neef terug. “Ik blijf bij je.” Osgoode kroop naast hem. “Ze zit vast in die andere kamer.”


    “Ja.” Zo snel ze konden kropen ze naar de muur die de twee ruimtes van elkaar scheidde. Balan tastte de muur af tot hij de deur vond. De grendel was zo heet als een gloeiende pook en met een vloek trok hij zijn hand terug. Hij kroop tegen de muur en trok ook Osgoode voor de deur weg. Dit kon gevaarlijk worden.


    Balan scheurde de mouw van zijn tuniek, wikkelde de stof rond zijn vingers en pakte de grendel beet. Na een korte blik op Osgoode, die veilig aan zijn andere kant zat, trok hij met een ruk de deur open.


    Een brullende vuurzee sloeg naar buiten en de hitte schroeide zijn gezicht. Als ze recht voor de deur hadden gestaan, waren ze levend verbrand. Balan viel snakkend naar adem achterover, Osgoode met zich mee trekkend.


    “Als ze daarbinnen is, leeft ze niet meer”, zei Osgoode grimmig toen het vuur zich weer in de andere kamer had teruggetrokken. Nu konden ze zien dat de achterkamer in lichterlaaie stond. De aanvoer van zuurstof had het vuur alleen maar aangewakkerd.


    Balan staarde roerloos voor zich uit en probeerde na te denken. Ja, als zijn vrouw daarbinnen was, was ze dood. Maar plotseling wist hij heel zeker dat ze helemaal niet in de smidse was. Hier klopte helemaal niets van. Waarom zou ze in het dorp zijn, terwijl er op het kasteel zoveel voor haar te doen was? En waarom zou ze naar hen wuiven, om vervolgens een brandend huis binnen te lopen? Nee, zijn echtgenote was hier niet en hij was een idioot.


    “Naar buiten!” schreeuwde hij, terwijl hij Osgoode voor zich uit duwde. “Het is een valstrik! Wegwezen!”


    Zo snel ze konden kropen ze terug naar de ingang van het huisje, om vervolgens te ontdekken dat de deur dicht was.


    Balan sprong overeind en beukte razend van woede met zijn schouder tegen de deur. Die moest aan de buitenkant zijn gebarricadeerd, want er was geen beweging in te krijgen.


    Osgoode trok hem weer naar de vloer. “Er kwam geen rook uit de ramen”, zei zijn neef kuchend. “Dat hadden we moeten zien.”


    “Die zijn dicht getimmerd”, zei Balan moeizaam.


    “We zijn rechtstreeks in de val gelopen”, zei Osgoode tussen twee hoestbuien door.


    Balan leunde tegen de deur en probeerde zich te concentreren. Ze moesten de deur forceren, maar waarmee? Hij zag geen hand voor ogen.


    “Ik botste bij het binnenkomen tegen een grote tafel”, herinnerde hij zich plotseling. “Daar kunnen we de deur mee inbeuken.”


    “Goed idee.” Osgoode kroop achter hem aan. Ze vonden de tafel zonder moeite. Die was inderdaad massief en zwaar. Met hun hoofden zo dicht mogelijk bij de vloer pakten ze het meubelstuk aan weerszijden vast.


    “Ik tel tot drie”, zei Balan. “Op de derde tel rammen we de deur.”


    “Ik ben klaar.”


    “Eén… twee…” Balan hoestte en klemde toen zijn kiezen op elkaar. “Drie!”


    Ze stormden naar voren.


    Vlak voordat ze de deur bereikten, vloog die vanzelf open.


    “Balan?” hoorde hij zijn echtgenote roepen, gevolgd door een schrille kreet van pijn toen ze haar met tafel en al ramden.


    



    “Blijf toch liggen, milady.”


    Murie duwde de handen van haar meid weg, schoof de lakens en dekens van zich af en liet haar benen uit bed glijden.


    “Milady, u bent onder de voet gelopen door twee mannen met een massief houten tafel”, zei Cecily ongewoon streng.


    Murie wuifde haar weg. “Ik heb alleen maar een bult op mijn hoofd.”


    “Gatty heeft u moeten hechten”, zei haar meid met een vleugje wanhoop in haar stem.


    Ja, dat laatste kon Murie zich nog herinneren. Toen ze bij bewustzijn was gekomen, had ze in haar gloednieuwe bed in de zonnekamer gelegen. Gatty had zich over haar heen gebogen, naald en draad in haar handen. Balan had haar moeten vasthouden tot de meid klaar was met het hechten van haar voorhoofd. Later had ze van Julianna gehoord dat haar hele gezicht onder het bloed had gezeten.


    Gelukkig was dat de enige echte wond geweest, maar haar buik zat onder de blauwe plekken. Daar had de tafel haar vol geraakt. Vervolgens had ze haar hoofd tegen een scherpe hoek gestoten.


    Maar nu moest ze zo snel mogelijk wat beweging krijgen, anders zou ze morgen des te meer spierpijn hebben. Bovendien móést ze Balan zien. Ze was van plan geweest hem te begroeten met de mededeling dat zij ook van hem hield, maar dat was er niet meer van gekomen.


    “Milady, alstublieft”, probeerde Cecily opnieuw. “Uw echtgenoot zal erg kwaad op mij zijn als hij ziet dat ik u uit bed heb laten komen.”


    Murie negeerde haar smeekbede en liep naar haar kist met kleren. Halverwege vertraagde ze haar pas, omdat de kamer om haar heen begon te draaien. Cecily schoot haar te hulp en pakte haar arm beet om haar te ondersteunen.


    “Ik ken werkelijk níémand die zo eigenwijs is als u”, zei Cecily geërgerd. “Welke jurk wilt u vandaag aantrekken?”


    “Maakt niet uit”, zei Murie ongeïnteresseerd. “Kies jij maar wat uit.”


    De meid trok een stoel dichterbij en Murie ging opgelucht zitten.


    Cecily knielde voor de kist en haalde een crèmekleurige japon tevoorschijn. “Hm,” zei ze nadenkend, “deze japon is duur en kwetsbaar. Misschien zal die u in ieder geval van het werken afhouden.”


    Murie beet op haar lip. Ze had eigenlijk iets nuttigs willen gaan doen. Maar misschien had haar meid gelijk en was het daarvoor nog te vroeg. Nou ja, zolang ze maar niet de hele dag in deze kamer opgesloten zat.


    Onophoudelijk mompelend hielp Cecily haar de trap af naar de grote zaal. Murie voelde zich nog steeds een beetje draaierig en stribbelde niet tegen. Ze was blij toen ze eindelijk aan tafel zat, al was ze te trots om dat toe te geven. Ze beloofde plechtig dat ze zou blijven zitten waar ze zat, en na een argwanende blik liep Cecily weer terug naar boven om te zien of ze het bloed uit haar andere jurk kon wassen.


    Zodra haar meid uit het zicht was verdwenen keek Murie de zaal rond, op zoek naar afleiding. Helaas was er niemand te bekennen en verveelde ze zich meteen stierlijk. Ze trommelde met haar vingers op tafel. Misschien kon ze Balans wambuis en haar jurk, die ze had gebruikt om een draagbaar te fabriceren, proberen te herstellen. Helaas lagen die kleren in de zonnekamer en had ze geen zin om in haar eentje de trap te beklimmen.


    Plotseling bemerkte ze de droge, bittere smaak in haar mond, waarschijnlijk een overblijfsel van de smerige kruidendrank die ze van Gatty had moeten opdrinken. Zouden die vaten met bier al naar de keuken zijn gebracht? Ze kon allicht even gaan kijken. Per slot van rekening had ze verder toch niets te doen.


    Ze keek schichtig om zich heen en stond toen heel voorzichtig op. Toen de wereld niet meteen weer om haar heen begon te draaien, slaakte ze een zucht van verlichting en liep ze stapje voor stapje richting de deur van de keuken. Ze was net halverwege toen de deur openging en Clement tevoorschijn kwam. Toen hij haar zag, verscheen er een uiterst grimmige uitdrukking op zijn gezicht. Zo kwaad had ze hem sinds haar aankomst op Gaynor nog niet zien kijken. Hij werd op de voet gevolgd door Thibault, die zenuwachtig in zijn handen begon te wrijven.


    Clement pakte haar arm beet, draaide haar om en leidde haar zwijgend terug naar de tafel.


    “U hoort in bed te liggen”, gromde hij, toen ze weer op haar stoel zat.


    “Maa-”


    “Niks te maren”, onderbrak Clement haar genadeloos. “U heeft een vreselijke klap gehad. We zijn ons allemaal doodgeschrokken. Waarom bent u niet in bed gebleven? Bent u niet goed bij uw hoofd?”


    Murie knipperde met haar ogen. Sinds haar vaders dood had niemand haar op zo’n manier terecht durven wijzen. Zelfs de koning niet. In Clements ogen zag ze een mengeling van bezorgdheid en angst. Ondanks alles voelde ze zich warm worden vanbinnen.


    “Hij heeft gelijk, milady”, zei Thibault voorzichtig. “U heeft veel bloed verloren. U had uzelf eens moeten zien, toen lord Balan u hier binnenbracht in zijn armen.”


    “Maar…” Murie aarzelde even toen Clement dreigend zijn voorhoofd fronste. Nu had ze een goed excuus nodig. “Ik heb honger. En ik heb een vieze smaak in mijn mond, dus wat van dat bier uit Carlisle zou me goed doen.”


    Ze zag het gezicht van de kok ontspannen. “Ik heb een kip geslacht om soep voor u te maken. Die staat pas twee uur op het vuur, maar misschien is hij nu al te eten.”


    Hij draaide zich om en liep terug naar de keuken. “Ik breng u meteen een kom soep en wat bier”, riep hij nog over zijn schouder. “Zorg dat ze daar blijft zitten, Thibault.”


    De hofmeester wachtte tot Clement was verdwenen en ging toen met een zucht in de stoel naast haar zitten. “Ik ruik die soep al urenlang en het water loopt me in de mond. Het is een ware marteling. Maar Clement heeft die soep speciaal voor u gemaakt, en ook alléén voor u.” Hij glimlachte naar haar. “Ik denk dat Clement u erg graag mag.”


    Murie trok verbaasd haar wenkbrauwen op. “Waarom denk je dat? Vanwege die soep?”


    “Nee, hij heeft het zelf gezegd”, vertelde Thibault. “Lord Balan hoorde dat Clement al uw aanbevelingen met betrekking tot de keukens zonder morren had overgenomen. En dat hij zelfs niet uit zijn vel was gesprongen toen u zijn peterselie had verplaatst. Lord Balan vroeg hem waarom hij ineens zo meegaand was, terwijl hij zich zelfs nooit iets had aangetrokken van de opmerkingen van zijn vader, de oude lord Gaynor.”


    “En wat zei hij toen?” vroeg Murie.


    “Dat hij u graag ter wille is omdat hij u mag”, zei Thibault glimlachend. “Met Balans vader was het een ander verhaal. Clement mocht de oude lord niet, omdat hij Julianna zo verwaarloosde. Je zou het niet zeggen, maar onze Clement is in wezen een zachtaardig mens. Hij komt wel chagrijnig en stug over, maar ik heb hem regelmatig de vogeltjes en eekhoorns zien voeren in de tuin. Hij heeft een groot ha-”


    Thibault zweeg abrupt toen de deur van de keuken openvloog en Clement weer tevoorschijn kwam.


    “Uw soep, milady”, zei hij met een strak gezicht, terwijl hij de dampende kom voor haar op tafel neerzette. “Over een paar uur zal hij nog smakelijker zijn, maar ik sta erop dat u deze kom tot de laatste lepel leeg eet. Estrelda komt zo met uw bier.”


    “Dank je, Clement.” De kruidige geur die opsteeg uit de kom drong haar neusgaten binnen. “Het ruikt goddelijk.”


    Clement knikte kort, draaide zich abrupt om en liep stijfjes terug naar de keuken.


    Thibault grijnsde. “Ziet u wel? Hij glimlachte bijna toen u zei dat zijn soep goddelijk rook.” De man stond op. “Ik moet weer aan de slag. Geniet van uw soep, milady.” Thibault liep de zaal uit en Estrelda bracht haar een kroes bier.


    Murie concentreerde zich op haar maaltijd. Het was veruit de lekkerste soep die ze in maanden, misschien wel jaren had gegeten: kruidig, dik en vol met groenten en stukken kip. Toen ze het laatste hapje had doorgeslikt, voelde ze zich weer bijna de oude.


    Ze liet haar blik door de zaal dwalen. Toen schoot haar iets te binnen. Ze kon in het bos net buiten de muren wat berkentwijgen en klaver verzamelen voor in de zaal. Dat zou verder onheil afweren en bovendien zou het lekker fris ruiken. O, en vlierstruik natuurlijk. Dat zou hen tegen brand beschermen.


    Murie stond voorzichtig op en wachtte toen even af of haar duizeligheid zou terugkeren. Toen dat niet gebeurde liep ze naar de uitgang van de zaal. Ze moest voorzichtig zijn. Als iemand haar buiten zou zien, zou Balan het ongetwijfeld te horen krijgen en zou ze de rest van de dag in bed moeten doorbrengen, met een gewapende schildwacht voor de deur.


    Ze stak haar hoofd naar buiten en zag tot haar verbazing en opluchting dat de binnenhof volkomen verlaten was. Iedereen was vast elders druk bezig. Met een stout glimlachje glipte ze naar buiten.


    



    “Eindelijk, daar zijn jullie”, zei Balan, toen Clement, Cecily, Estrelda en Thibault zich boven op de muren bij de rest voegden. Nu was iedereen aanwezig.


    “Mijn excuses, milord”, hijgde Thibault. “Lady Murie kwam naar beneden om wat te eten en toe-”


    “Is ze nu al uit bed?” vroeg hij bars.


    “Ja, maar ze zit rustig aan tafel, met een kop kippensoep, milord”, zei Thibault om hem gerust te stellen. “Maar daarom zijn we dus zo laat.”


    “Goed.” Balan schraapte zijn keel. “Ik heb deze vergadering belegd omdat ik het met jullie over mijn echtgenote wil hebben. Ik wil dat ze dag en nacht in de gaten gehouden wordt.”


    “U denkt toch niet dat ze iets te maken heeft met die aanslag op uw leven?” vroeg Gatty bezorgd.


    Balan keek haar misprijzend aan. “Nee, natuurlijk niet. Ze heeft mijn leven juist gered. Alwéér. Maar daarbij is ze zelf gewond geraakt. Het is duidelijk dat ook haar leven gevaar loopt zolang mijn belager niet is gepakt. Ze moet beschermd worden. En voorda-”


    “Milord?” onderbrak Erol hem.


    “Niet nu, Erol”, zei Balan streng. “Ik wil dat twee mannen constant in haar buurt blij-”


    “Milord?” probeerde Erol weer.


    “Niet nu!” snauwde Balan ongeduldig. “Twee bewakers dus, dag en nacht. Nog vragen?”


    “Ja”, zei Erol licht geïrriteerd. “Nu we het toch over lady Murie hebben… Is dat niet uw echtgenote die daar in haar eentje het bos in wandelt?”


    Balan volgde zijn blik en zag zijn vrouw nog juist achter een paar bomen verdwijnen. Met een vloek rende hij naar de trap.
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    Elk essenblad bracht geluk, maar een symmetrisch essenblad werkte het allerbest. Dat was de reden dat Murie op een tak hoog in een boom zat op het moment dat ze hoefgetrappel hoorde. Nieuwsgierig keek ze naar beneden en zag toen haar echtgenoot voorbij denderen op Lightning.


    Hij leek erg veel haast te hebben en was ongetwijfeld op een belangrijke missie. Bovendien zou hij zeker boos zijn, als hij zou zien dat ze boven in een boom zat, terwijl ze eigenlijk in bed hoorde te liggen. Dus zweeg ze en keek ze hem na, om vervolgens haar zoektocht tussen het bladerdek voort te zetten. Er zaten al wat vlekken op haar mooie jurk, maar gelukkig had ze de stof tot nu toe heel weten te houden. Ze had de afgelopen tijd al heel wat kleren verprutst, maar de veiligheid van haar man ging boven alles.


    Ze had eindelijk een symmetrisch essenblad gevonden, toen ze opnieuw hoefgetrappel hoorde. Murie liet de tak los, keek naar beneden en zag Balan voor de tweede keer passeren, in tegengestelde richting nu. Ze fronste haar voorhoofd en richtte haar aandacht toen weer op het bladerdek. Natuurlijk was ze vergeten waar ze zojuist het perfecte blad had gezien, dus moest ze alle takken opnieuw onderzoeken.


    Op het moment dat ze het blad plukte kwam Balan opnieuw voorbij geraasd. Ze schudde haar hoofd. Wat was haar echtgenoot in vredesnaam aan het doen? En ze had Erol en Godart toch opdracht gegeven om hem niet uit het oog te verliezen? Hij verdween weer in de bossen en snel klauterde ze naar beneden.


    Op haar dooie gemak wandelde ze naar het klaverveld dat ze eerder had gezien. Ondertussen vroeg ze zich af waarom Osgoode had gedacht dat hij haar in het dorp had gezien. Was het een vrouw geweest die hen de smidse had binnengelokt? Of een vermomde man? En zat Malculinus achter deze aanslag? Het kon bijna geen toeval zijn dat hij haar vlak daarvoor een bezoekje had gebracht. Maar hoe had hij geweten wanneer haar man precies zou terugkomen? Via de zus van Clement, of had een van de dienstmaagden haar mond voorbijgepraat?


    Murie fronste haar voorhoofd. Zodra ze terug op het kasteel was, moest ze nog eens aan Osgoode vragen wat hij precies had gezien. Op haar knieën in het klaverveld begon ze haar zoektocht naar een klavertjevier.


    Niet veel later weerklonk opnieuw hoefgetrappel. Murie beet op haar lip. Misschien had ze beter hoog in die boom kunnen blijven zitten. Ze bleef op haar knieën zitten en boog haar hoofd, in de hoop dat Balan haar niet zou zien en voorbij zou rijden. Dat was natuurlijk vergeefse hoop.


    “Murie!”


    Ze hoorde de hengst tot stilstand komen en keek op. Haar echtgenoot steeg af en kwam met grote, vastberaden stappen op haar af gelopen. Ze slikte toen ze de kwade uitdrukking op zijn gezicht zag. Onwillekeurig liet ze haar ogen over zijn indrukwekkende postuur glijden en ze voelde een warme gloed in haar maag.


    Hoe druk ze het ook had gehad, ze had hem gemist. De nachten waren het ergst geweest. Ze had lang wakker gelegen, verlangend naar zijn kussen en aanrakingen. En ze had zich afgevraagd of hij tijdens hun liefdesspel wel net zo van haar had genoten. Per slot van rekening had hij haar overal gestreeld, maar had ze zelf niet geweten wat ze moest doen om hem te plezieren.


    Aan het hof had ze vaak genoeg koppeltjes bezig gezien in donkere hoekjes en parkjes. Ze had ook vrouwen op hun knieën zien zitten, terwijl ze onbekende handelingen verrichtten die hun partner kennelijk in extase brachten. Murie vermoedde dat ze hun mond gebruikten om hun man te plezieren, maar helemaal zeker wist ze het niet. Ze had altijd beschaamd snel het hoofd afgewend.


    Murie had het aan Balan willen vragen, maar nu hij op haar af kwam, wist ze niet of ze daartoe de moed kon opbrengen. Aan de andere kant zou het hem wel afleiden en kon ze misschien op die manier zijn woede temperen.


    “Murie”, zei Balan opnieuw, terwijl hij voor haar kwam staan. Ze zat nog steeds op haar knieën en keek naar hem op. Ze probeerde te glimlachen.


    “Dag, echtgenoot”, begroette ze hem. “Ik zag je daarstraks al voorbijkomen. Ben je iemand aan het zoeken?”


    “Ja. Ik zocht jou”, zei hij geërgerd, zijn handen op zijn heupen. “Jij hoort in bed te liggen.”


    “Maar het is zo saai in bed”, zei ze zachtjes. “Zeker als jij niet naast me ligt”, voegde ze daar een beetje hees aan toe.


    Haar woorden leken hem even in verwarring te brengen. Hij opende zijn mond alsof hij nog iets wilde zeggen, maar sloot die toen weer en zweeg. Zijn boosheid leek langzaam te verdwijnen. “Dat kan wel zo zijn, maar…”


    Zijn blik gleed naar beneden en bleef op haar decolleté rusten. Murie legde haar hand op zijn bovenbeen alsof ze steun bij hem zocht. Ze voelde de spieren onder haar hand meteen aanspannen.


    Hij perste zijn lippen op elkaar. De positie waarin ze zich bevond deed hem denken aan…


    “Balan?” vroeg ze zacht, terwijl ze haar hand langzaam naar boven liet glijden.


    “Ja?” vroeg hij schor.


    Ze schoof haar hand onder zijn tuniek en voelde zijn harde buikspieren. “Ik vroeg me af…”


    “Wat?”


    Ze liet haar hand weer naar beneden glijden, tot ze bij zijn mannelijkheid kwam. Die verkeerde al in half opgewonden staat, maar werd direct hard onder haar aanrakingen. Ze hoorde ook dat hij even zijn adem inhield. Langzaam liet ze haar hand over de volle lengte van zijn lid op en neer glijden. Balan keek haar alleen maar glazig aan.


    Met een ruk trok ze zijn maillot naar beneden en zijn mannelijkheid sprong haar tegemoet. Murie nam hem in haar hand en kneep erin. Balan kreunde en even dacht ze dat ze hem pijn had gedaan. Ze keek omhoog en zag dat hij zijn ogen gesloten had, maar ze herkende de uitdrukking op zijn gezicht. Zo had hij er ook uitgezien toen hij de liefde met haar had bedreven.


    Ze streelde hem met haar vingers en drukte toen aarzelend een kus op het topje van zijn mannelijkheid. Daarna liet ze het puntje van haar tong langs de volle lengte glijden. Ze had geen idee waar ze precies mee bezig was, maar Balan leek het erg fijn te vinden. Hij greep haar haren beet en gromde diep. Aangemoedigd zette ze haar lippen aan zijn mannelijkheid en nam hem toen voorzichtig in haar mond. Haar echtgenoot kreunde luid en ze voelde zijn hele lichaam trillen. Uit de bewegingen van zijn heupen leidde ze af wat hij van haar verlangde en ze sloot haar lippen nog strakker om zijn lid.


    Plotseling hield Balan haar tegen en deed hij een stap achteruit. Verbaasd keek ze naar hem op. “Heb ik iets verkeerds gedaan?” vroeg ze onzeker. Hij liet zich ook op zijn knieën zakken en duwde haar langzaam achterover in het klaverbed. Zijn mond vond de hare en hij kuste haar diep terwijl hij bovenop haar kroop. Ze voelde hoe zijn tong de hare tot een duel uitdaagde en beantwoordde zijn kus vol passie.


    Een langgerekte kreun ontsnapte aan haar lippen, toen hij haar borst in zijn hand nam en haar tepel door de stof van haar jurk met duim en wijsvinger masseerde. Zonder hun kus te verbreken rolde hij half van haar af, trok haar jurk op en liet zijn hand langs de binnenkant van haar dijen omhoog glijden. Ze slaakte een gilletje tegen zijn lippen, toen ze zijn vingers langs haar intiemste plekje voelde strelen. En opeens verbrak hij hun kus.


    Verbaasd opende ze haar ogen om te zien waar hij was gebleven, net op tijd om zijn hoofd onder haar jurk en tussen haar benen te zien verdwijnen. Murie voelde zijn handen onder haar billen glijden en hij tilde haar bekken iets op. Ze schreeuwde het uit toen ze zijn mond tegen haar ingang voelde drukken en hij zich met zijn tong aan haar laafde.


    Kreunend draaide ze haar hoofd opzij en knipperde verbaasd toen ze recht voor haar ogen een klavertjevier zag. Ze wilde het plukken, maar kneep het fijn toen haar echtgenoot zijn tong opnieuw diep in haar door liet dringen. Een paar tellen later was ze het klavertjevier alweer vergeten en kneep ze haar ogen van puur genot weer dicht.


    Onwillekeurig drukte ze haar heupen omhoog om hem nog verder toegang te verschaffen. Ze gaf zich volledig over aan zijn liefkozingen en verloor elk besef van tijd en plaats. Plotseling voelde ze een druppel op haar voorhoofd, en meteen daarna eentje op haar wang. Ze deed haar ogen weer open en zag dat donkere wolken zich boven hen hadden samengepakt. Het moest zelfs al een tijdje hebben geregend, want haar jurk en haren waren vochtig.


    Murie kwam half overeind en wilde haar echtgenoot waarschuwen, maar liet zich meteen weer achterover vallen toen hij een vinger in haar liet glijden. Toen hij haar vervolgens weer aanviel met zijn tong, werd het haar te veel. Haar hele lichaam begon te schokken en met een langgerekte schreeuw bereikte ze haar hoogtepunt.


    Balan kwam weer tevoorschijn en streelde haar nog trillende lichaam. Toen keek hij plotsklaps naar de hemel en zag ook hij dat het regende. De crèmekleurige jurk van zijn vrouw was doorweekt en plakte tegen haar volle rondingen.


    Murie hoorde hem grinniken, en toen tilde hij haar op en snelde hij met haar in zijn armen naar de beschutting van de bomen. Ze kuste zijn hals, zijn oor en alles waar ze maar bij kon en opende gretig haar mond toen hij al rennend zijn lippen op de hare drukte.


    Hij zette haar onder het dichte bladerdek van een boom op de grond, zoende haar opnieuw en begon de sluitingen aan de achterkant van haar jurk open te maken. Murie begon onmiddellijk met de knopen van zijn tuniek.


    Een luide donderslag weerklonk boven hen en geschrokken keek ze omhoog. Balan liet de jurk langs haar armen naar beneden glijden, tot ze naakt voor hem stond. Daarna trok hij met een ruk zijn tuniek uit, gevolgd door zijn laarzen en maillot. Hij nam haar in zijn armen en Murie zuchtte diep tegen zijn borst, en koesterde zich aan de warmte van zijn lichaam.


    Balan boog zich voorover en kuste haar vochtige hals. Zacht kreunend kantelde ze haar hoofd, maar ze verstijfde toen een felle bliksemschicht de hemel boven hen deed oplichten, meteen gevolgd door een harde donderslag. De storm was vlakbij.


    Ze maakte zich los uit Balans omhelzing, pakte zijn hand beet en trok hem met zich mee tussen de bomen door. Ze dacht dat ze hem hoorde vragen waar ze heen gingen, maar een nieuwe donderslag overstemde hem. Toen stonden ze onder de juiste boom. Ze draaide zich om en drukte zich opnieuw tegen hem aan, op zoek naar zijn warmte.


    “Maar wat…” Balan keek verwonderd om zich heen. Hij begreep duidelijk niet waarom deze boom beter was dan de vorige.


    “Het is een vlier”, legde ze uit. “Dat is veiliger. De bliksem kan een vlier niet treffen. Van dit hout is het kruis va-”


    Balan drukte zijn lippen tegen de hare en benam haar de adem.


    Ze zonk achterover tegen de stam van de boom en haar borsten drukten hard tegen zijn gespierde borst. Ze voelde zijn hand via de binnenkant van haar dij tussen haar benen glijden. Toen hij merkte dat ze klaar was om hem te ontvangen, liet hij haar voorzichtig op de grond zakken.


    Murie zonk tegen de koele, droge aarde en Balan kroop boven op haar. Met zijn knie duwde hij haar benen uit elkaar en ze opende zich meteen voor hem. Ze klemde haar handen om zijn bovenarmen en kromde haar rug toen hij in haar gleed. Een golf van puur genot overspoelde haar en onwillekeurig drukte ze haar onderlichaam omhoog om hem in tegengestelde richting te ontmoeten.


    De storm woedde boven hen en de regen teisterde de aarde terwijl ze de liefde bedreven. Murie voelde al haar spieren aanspannen en hijgde in zijn hals, terwijl hij ritmisch in en uit haar bewoog en zijn tempo steeds verder opvoerde.


    Plotseling pakte Balan haar enkels beet en haakte die over zijn schouders, zodat hij nog dieper in haar kon komen.


    Murie schreeuwde het uit en drukte haar nagels in zijn rug. Toen begon haar lichaam ongecontroleerd te schokken en bereikte ze een nieuw hoogtepunt. Balan gleed nog één keer bij haar naar binnen en bereikte toen met een diepe grom zijn hoogtepunt.


    



    “De storm is voorbij.”


    “Mmm?” Murie deed haar ogen open en zag de late middagzon door de wolken breken. Daarna tilde ze haar hoofd iets op om haar man aan te kunnen kijken. Na hun liefdesspel was hij op zijn rug gaan liggen en was Murie dicht tegen hem aan gekropen, haar hoofd op zijn borst.


    “We moeten terug”, mompelde hij met enige tegenzin.


    “Ja”, beaamde ze.


    Een luide kreet in de verte deed hen opschrikken. Ze krabbelden snel overeind en keken elkaar aan. “Was dat Osgoode?” fluisterde Murie.


    Balan knikte. Een tweede luide mannenstem weerklonk verderop in het bos. “En dat klinkt als Anselm. Ze maakten zich vast zorgen omdat wij zo lang wegbleven en zijn ons na de storm gaan zoeken.”


    Opnieuw hoorden ze Osgoodes stem, dichterbij nu.


    Murie keek haar echtgenoot paniekerig aan. “Maar onze kleren liggen nog in het veld!”


    “Welke kant op?”


    “Deze kant”, antwoordde Murie, terwijl ze hem met zich meetrok. Feilloos leidde ze hem terug naar het klaverveld, maar op het moment dat ze de rand van de open plek bereikten hoorden ze luid hoefgetrappel hun kant op komen. Balan greep haar arm beet en trok haar met een ferme ruk achter een paar struiken.


    Een paar tellen later kwamen twee ruiters over het pad langs de andere kant van het veld gedenderd. Balan en Murie gluurden tussen de struiken door en zagen dat het Erol en Godart waren. Blijkbaar was het halve kasteel naar hen op zoek.


    Toen de twee mannen voorbij waren, legde Murie een hand op zijn schouder. “Je paard is weg”, fluisterde ze. “En onze kleren ook.”


    Hij knikte en liet zijn blik langs de rand van het veld dwalen. Zijn paard was inderdaad nergens te bekennen, maar plotseling zag hij hun kleren netjes op een stapeltje onder een boom liggen, niet al te ver bij hen vandaan. “Blijf hier.” Voordat ze iets kon zeggen was hij al verdwenen, haar alleen in de struiken achterlatend.


    Murie rilde. Ze begon het nu pas echt koud te krijgen. Gelukkig kwam Balan al snel terug met hun kleren en vlug kleedden ze zich aan.


    “Hoe zijn onze kleren daar terechtgekomen?” vroeg Murie met opgetrokken wenkbrauwen.


    Balan grijnsde. “Een van hen moet mijn paard hebben meegenomen en onze kleren hebben gezien, vermoedelijk Osgoode. Het was vast niet moeilijk te raden wat wij zonder kleren aan het doen waren.”


    Murie voelde het bloed naar haar wangen stijgen. Eerst had heel Gaynor haar naakt gezien terwijl ze haar man terug naar het kasteel sleepte en nu dit weer. Ze gedroeg zich de laatste tijd niet bepaald als een dame.


    Op dat moment weerklonk opnieuw hoefgetrappel en snel doken ze weer achter de bosjes. Deze keer reed Osgoode de open plek op, Lightning bij de teugels met zich mee voerend. Aan de rand van het klaverveld bracht hij beide paarden tot stilstand en steeg daarna af. Op zijn dooie gemak wandelde hij naar de plek waar hun kleren hadden gelegen en ze zagen hem breed grijnzen.


    “Balan!” riep hij. “Kom maar uit de bosjes, ik weet dat je daar bent!”


    Balan klemde even zijn kiezen op elkaar, zuchtte diep en stond toen op. Murie volgde zijn voorbeeld.


    Osgoode lachte zijn tanden bloot toen hij hen het veld op zag komen. “Aha, daar zijn jullie dan. Zijn jullie ongedeerd?” vroeg hij met een onschuldig gezicht.


    Balan keek hem hoofdschuddend aan. “Ben jij de enige die onze kleren heeft gezien?”


    “Ja”, grijnsde Osgoode. “Ik heb me voor de verandering eens discreet gedragen.”


    “Bedankt, neef.”


    “Graag gedaan, neef.”


    Opnieuw hoorden ze hoefgetrappel en Anselm kwam het veld op gereden, een paar tellen later gevolgd door Erol en Godart.


    “Milord! Milady!” riep Anselm, terwijl hij zijn paard halt liet houden. “God zij geloofd.”


    De drie soldaten stegen af en voegden zich bij hen. “Wat is er gebeurd, milord?” vroeg Erol.


    “We waren erg bezorgd toen de storm losbarstte en u nog niet was teruggekeerd”, zei Godart.


    “Ze werden overvallen door de storm”, legde Osgoode uit, voordat Balan iets kon zeggen. “Ze hebben hier in het bos geschuild en wilden net terugkomen.”


    “Precies”, zei Balan dankbaar.


    De drie mannen knikten begrijpend.


    “Goed, laten we teruggaan naar het kasteel”, zei Osgoode, die moeite had om zijn lachen te houden.


    “Ja”, zei Balan kortaf. Hij pakte Muries hand beet en trok haar mee richting zijn paard. Maar zijn echtgenote stribbelde tegen.


    “Ik wil nog een essenblad en wat klaver plukken”, zei ze. “En misschien een paar berkentakken.”


    “Daar komt niets van in. Jij gaat meteen naar bed om uit te rusten. Al die inspanning is niet goed voor je.”


    “Ik hoorde je daarstraks anders niet klagen over mijn inspanningen”, zei ze venijnig.


    Osgoode kon zich niet langer inhouden en barstte in lachen uit. De drie soldaten achter hem fronsten hun voorhoofd. Balan keek zijn echtgenote boos aan, maar wist zo snel niets te zeggen.


    “Trouwens,” hikte Osgoode, “je tuniek zit half in je maillot, neef.”


    Balan grimaste en trok snel zijn tuniek recht. Daarna keek hij Murie streng aan. “Ik wil niet dat je hier in je eentje door het bos loopt. Dat is veel te gevaarlijk.”


    Murie trok een gezicht. Ze was vastbesloten om niet zonder essenblad en een klavertjevier terug te gaan, maar haar echtgenoot leek onvermurwbaar. Misschien was er een compromis mogelijk.


    “Stuur anders Cecily hierheen met een mandje”, stelde ze voor. “Dan kan ik mijn spulletjes verzamelen, ben ik niet alleen en hou ik verder niemand van zijn werk.”


    Balan zuchtte. Hij wist intussen hoeveel waarde zijn vrouw aan haar bijgelovige rituelen hechtte en haar voorstel klonk niet onredelijk. Bovendien had ze hem inderdaad uitgebreid bewezen dat ze lichamelijk gezien al aardig hersteld was.


    “Vooruit dan maar”, zuchtte hij. “Ik ga Cecily voor je halen.” Hij wendde zich tot Erol en Godart, die alweer op hun paarden zaten. “Jullie blijven hier bij mijn vrouw tot ik terugkom met haar meid.”


    “Goed, milord”, zeiden ze tegelijkertijd.


    Balan kwam voor haar staan en zoende haar op haar mond. Voordat ze zijn kus kon beantwoorden had hij zich alweer omgedraaid en liep hij richting zijn paard.


    Ook Osgoode maakte aanstalten om naar zijn paard te lopen, maar plotseling herinnerde Murie zich dat ze hem iets had willen vragen. Ze greep zijn mouw beet. “Kan ik je even spreken?” vroeg ze zacht.


    “Natuurlijk”, zei Osgoode langzaam.


    “Een van de bewakers van het konvooi zei dat jij mij in het dorp had gezien. Klopt dat?”


    Osgoode zuchtte vermoeid. “Murie, denk je nou echt dat ik je echtgenoot probeer te vermoorden en hem dat brandende huis heb binnengelokt?”


    “Nee, natuurlijk niet”, zei ze verbaasd. “Ik wil gewoon weten wat je precies hebt gezien.”


    “O.” Osgoode ontspande zich.


    “Waarom dacht je dat ik het was? Malculinus en zijn hulpje Baxley waren op Gaynor, vlak voordat jullie arriveerden. Kan het niet een van hen zijn geweest, verkleed als een vrouw?”


    “Een man verkleed als vrouw?” Osgoode dacht even na. “Nee, het was echt een vrouw. Met vrouwelijke vormen.”


    “Zou het misschien Lauda geweest kunnen zijn?”


    Osgoode schudde beslist zijn hoofd. “Nee, Lauda is lang en plat. Deze vrouw was ongeveer even groot als jij en net zo welgevormd. Ik was er echt zeker van dat jij het was.”


    “Maar waarom dan?” Murie trok haar wenkbrauwen op. “Jullie waren nog best een eindje van het dorp.”


    “Ik heb goede ogen”, zei hij. “En bovendien herkende ik jouw jurk. Die rode, die je zo vaak draagt, met een zwart hesje. Maar toen je ons uit de smidse bevrijdde en we je ramden met die tafel, droeg je iets anders.” Osgoode keek even schichtig om zich heen om zich ervan te verzekeren dat Balan niet binnen gehoorsafstand was. “Eerlijk gezegd was ik ervan overtuigd dat jij Balan in de val had proberen te lokken. Maar later hoorde ik dat je die ochtend de hele tijd op het kasteel bent geweest. Dus jij was het in ieder geval niet.”


    “Nee”, fluisterde ze.


    “Gelukkig maar”, zei Osgoode met een flauwe glimlach. “Balan houdt van je en het zou zijn hart breken als hij zou ontdekken dat je hem had verraden.”


    “Nou, gaan we of niet?” riep Balan ongeduldig. Hij stond samen met Anselm klaar voor vertrek.


    “Ik kom eraan, neef!” Osgoode draaide zich om en liep haastig naar zijn paard.


    Murie staarde de drie ruiters na, maar haar gedachten waren heel ergens anders. Ze vroeg zich af waarom Cecily haar echtgenoot probeerde te vermoorden.
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    “Zeg, wat zit jou eigenlijk dwars?”


    Balan hield zijn paard wat in en keek opzij naar zijn neef. Nadat ze Cecily in het bos bij Murie hadden achtergelaten, waren ze opnieuw op jacht gegaan. Het vee dat hij voor veel geld in Carlisle had gekocht wilde hij het liefst gebruiken om mee te fokken.


    “Nou?”


    “Ik weet niet waar je het over hebt”, gromde Balan.


    “Je zegt geen woord tegen me en kijkt me achterdochtig aan. Wil je me vertellen wat ik heb misdaan?”


    Balan klemde zijn kaken op elkaar en keek weer strak vooruit. “Waarover stond je daarstraks met mijn vrouw te smoezen?”


    Osgoode trok verbaasd zijn wenkbrauwen op. “Je bent jaloers!”


    “Nee.” Balan keek hem met een donkere blik aan. “Ik ben nieuwsgierig.”


    Osgoode schudde zijn hoofd. “Kijk je dáárom zo boos?” vroeg hij ongelovig. “Murie vroeg me alleen maar naar die vrouw die ik in het dorp had gezien. En ze wilde weten waarom ik dacht dat zij het was.”


    Balan ontspande iets. “Hm, daar had ik niet meer over nagedacht. Die vrouw droeg toch een jurk die leek op die van Murie?”


    “Ja. En ik weet zeker dat het een vrouw was. Maar Murie was op dat moment op het kasteel. Daar zijn getuigen van. Bovendien droeg ze een andere jurk toen ze ons bevrijdde.”


    Balan knikte zwijgend.


    “Trouwens,” ging Osgoode op vrolijkere toon verder, “Anselm heeft klaarblijkelijk besloten dat ik niet meer verdacht ben. Per slot van rekening was ik zelf ook bijna dood. Volgens Anselm moet het iemand zijn die van het hof met ons mee is gereisd. Alleen een bekende zou onopgemerkt bij de paarden hebben kunnen rondhangen en het eten hebben kunnen vergiftigen.”


    Balan fronste zijn voorhoofd. “Stel dat dat klopt. En stel dat het écht een vrouw was…”


    “Dan wordt de keus wel erg beperkt”, mompelde Osgoode nadenkend.


    “En stel dat die vrouw niet een jurk droeg die léék op die van Murie, maar dat het Muries jurk wás.”


    “Waar wil je heen?”


    “Cecily had Muries jurk gemakkelijk ongezien kunnen lenen”, zei Balan grimmig. “En zij is ook de enige die aan alle andere criteria voldoet.” Hij gaf een ruk aan de teugels en wendde zijn paard.


    “Cecily?” vroeg Osgoode verbaasd. “Maar waarom zou zij jou willen vermoorden?”


    



    “Waarom probeer je mijn echtgenoot te vermoorden?” flapte Murie eruit. Al sinds Balan en Osgoode waren verdwenen, had ze zichzelf afgevraagd hoe ze het best de confrontatie met haar meid kon aangaan, maar ze had niets beters kunnen bedenken.


    Na het vertrek van haar man had ze Erol en Godart weggestuurd. Ze wilde onder vier ogen met Cecily praten. Per slot van rekening had Cecily tien jaar lang goed voor haar gezorgd en ze wilde haar meid de kans geven om alles aan haar op te biechten.


    Er viel een lange stilte. Er was plotseling zelfs geen vogel of insect meer te horen. De twee vrouwen keken elkaar roerloos en zwijgend aan en even leek het alsof de tijd stilstond. Tot plotseling de roep van een koekoek weerklonk.


    Cecily slikte. “Ik weet niet waar u het over heeft, milady.”


    “Jawel, dat weet je best”, zei Murie streng. “Ik heb gezien dat je mijn jurk pakte.”


    “Uw jurk?” vroeg ze, plotseling op haar hoede.


    Murie knikte. “Ik was maar half wakker en sloeg er op dat moment weinig acht op. Ik dacht dat je mijn rode jurk klaarlegde zodat ik hem die dag kon dragen. Maar toen je me later wekte, had je een andere japon voor me uitgekozen.”


    “Ik wi-”


    Murie gaf haar niet de kans om te liegen en onderbrak haar: “Ik dacht er pas weer aan, toen Osgoode me vertelde dat de vrouw die hij in het dorp had gezien ook een rode jurk droeg. Dat was míjn jurk. Die jíj ’s ochtends uit mijn kist had gehaald.”


    “Osgoode is een leugenaar”, zei Cecily. “Híj is degene die uw man probeert te vermoorden.”


    Murie hoorde de wanhoop in haar stem en had ondanks alles medelijden met haar meid. Ergens had ze gehoopt dat ze het bij het verkeerde eind had en dat Cecily zich met simpele uitleg had kunnen vrijpleiten. Maar met elk woord dat uit haar mond kwam raakte Murie er vaster van overtuigd dat ze schuldig was.


    “Waarom zou ik uw man proberen te vermoorden? Wat zou ik daarmee winnen?” vroeg Cecily, toen zij bleef zwijgen. “Osgoode is degene die al zijn bezittingen zal erven.”


    “Ja, en daar heb jij misbruik van gemaakt”, zei Murie. “Na die aanslag bij de rivier hoopte je natuurlijk dat de verdenking op Osgoode zou vallen. En het kwam heel goed uit dat Balan alleen met Osgoode naar Carlisle ging. Als er onderweg iets zou gebeuren, zou zijn neef worden verdacht. En toen stal je mijn jurk en wachtte je in het dorp tot ze zouden terugkeren.” Murie perste haar lippen even op elkaar. “En daarna lokte je ze dat brandende huis binnen.”


    “Bent u gek geworden?” vroeg Cecily paniekerig. “Ik heb toch geen enkel motief om uw echtgenoot om te brengen?”


    “Dat is ook de reden dat ik je nooit heb verdacht. Je had niets te winnen bij Balans dood…” Murie keek haar strak aan. “Dat dácht ik in ieder geval. Maar ik heb nog eens heel diep nagedacht. Het gaat om Baxley, nietwaar?”


    “Baxley?” Cecily keek haar geschrokken aan. “Ik ken die man amper. Ik zag hem voor het eerst hier op het kasteel, toen hij samen met lord Aldous op bezoek kwam.”


    “Je liegt”, zei Murie hard. “We kwamen hem op Windsor Castle tegen, boven bij de trap, op de ochtend van het feest van St. Agnes. Ik wist dat ik hem ergens van kende en daarstraks schoot het me ineens te binnen. Weet je nog hoe je bloosde toen je hem zag? Je kende hem wel degelijk.”


    “Baxley heeft er niets mee te maken!” riep Cecily woedend. “Ik ben degene die Balan wilde vermoorden. Ik, niet Baxley. Hij weet van niets.”


    “Maar waarom?” vroeg Murie scherp. “Balan heeft jou niets misdaan.”


    “Hij is met jóú getrouwd!” snauwde Cecily. “En hij heeft ons meegenomen naar dat verduivelde Gaynor!”


    “Wat heeft dat er nu mee te maken?” vroeg Murie verward. “Gaynor heeft het zwaar te verduren gehad, maar over een jaar of twee, dr-”


    “Ik heb geen twee of drie jaar meer”, onderbrak Cecily haar. “U begrijpt er niets van. Helemaal niets!”


    “Nee, dat klopt”, gaf Murie toe.


    “Kijk dan naar me”, commandeerde Cecily. “Ik word oud en heb nog steeds geen man en geen kinderen. En dat is allemaal úw schuld.”


    “Míjn schuld?” Murie staarde haar verbluft aan.


    “Ja, úw schuld. Ik had een geliefde op Somerdale, tien jaar geleden. William.”


    “De hofmeester?” vroeg Murie verrast.


    “Ja. We zouden gaan trouwen, maar toen stierven uw ouders en kwam de koning naar Somerdale. Uw eigen meid, Elsie, was te oud om u nog naar het hof te kunnen vergezellen en de koning wees mij aan als haar vervangster. Ik moest u volgen, ik had geen keus.” Cecily haalde diep adem en ging verder. “Op Somerdale had ik een toekomst. Ik was in de leer om op een dag leiding te gaan geven aan het hele huishouden. Maar ik stond toevallig in de kamer naast u en de koning wees mij aan als uw kindermeid. Ik ben huilend naar William gegaan, maar ook hij kon er niets aan veranderen. De wil van de koning is wet.”


    “Maa-”, stamelde Murie, maar Cecily liet haar niet uitpraten.


    “William beloofde me dat hij op me zou wachten en dat deed hij. We stuurden elkaar al die jaren berichten. We hoopten dat u spoedig zou trouwen, maar dat gebeurde maar niet. Ik wachtte zes, zeven, acht jaar, maar het kwam er maar niet van. En in de tussentijd werd ik aan het hof continu vernederd en betast door dronken lords die dachten dat ik net zo makkelijk was als alle andere meiden. Maar William hield woord. Hij trouwde niet met een ander, hij wachtte op míj!” Haar stem brak bij dat laatste woord.


    “En toen werd hij ziek”, fluisterde Murie geschokt. Cecily had haar immers verteld dat ook William aan de pest was bezweken.


    Cecily knikte, terwijl ze vocht tegen haar tranen. “Hij was al zes maanden dood toen ik het te horen kreeg.”


    Murie beet op haar lip. Ze had wel gemerkt dat Cecily ten tijde van de Zwarte Dood terneergeslagen was geweest, maar toen leefde iedereen in angst. Haar meid had haar nooit iets verteld over William.


    “Daarna dacht ik dat ik nooit meer zou trouwen en nooit kinderen zou krijgen. Dat ik voor eeuwig aan dat afschuwelijke hof zou blijven, omdat ú het vertikte om in het huwelijk te treden”, zei Cecily bitter. “Maar toen kreeg u opdracht van de koning om een echtgenoot te zoeken. Eerst was ik kwaad, omdat het te laat was voor mij en William. Maar toen ontmoette ik Baxley…” Murie zag dat haar gezicht iets opklaarde. “Hij was zo knap en charmant… En hij liet vallen dat zijn lord interesse had in u. En als u met Malculinus was getrouwd, was ik met u meegekomen naar Aldous en had ik met Baxley een nieuw leven kunnen beginnen. Ineens leek het alsof ik weer een toekomst had. Misschien zou ik dan tóch trouwen en kinderen krijgen.” Haar gezicht betrok weer. “Maar dan moest ú wel met Malculinus trouwen.”


    “Jij wist van de plannen van Malculinus en Lauda”, zei Murie zacht.


    Ze knikte. “Baxley had het me verteld.”


    “En dan dat verhaal over je zus, die in de nacht van St. Agnes had gedroomd over de man met wie ze later was getrouwd… dat was natuurlijk onzin?”


    Cecily knikte opnieuw. “Ik was zo gelukkig die avond. Ik wist zeker dat het zou lukken. U zou trouwen met de knappe en rijke Malculinus, we zouden verhuizen naar Aldous Castle en iedereen zou gelukkig zijn.”


    “Jíj zou gelukkig zijn geweest op Aldous”, verbeterde Murie haar kwaad. “Ik was doodóngelukkig geworden met die afschuwelijke Malculinus.”


    “Misschien was u hem gaan waarderen als u hem beter had leren kennen”, verweerde Cecily zich. “En bovendien is hij rijk. Op Aldous Castle had u in ieder geval niet zelf de muren hoeven schrobben.”


    Murie schudde haar hoofd. “Maar dit alles verklaart nog niet waarom je Balan wilde vermoorden. Ik kan begrijpen dat je hoopte dat ik in het vuile spelletje van Malculinus zou trappen, maar verder…” Ze keek haar meid vragend aan. “Dus jij hebt die distel onder zijn zadel gestopt? En het vlees vergiftigd?” vroeg ze voor alle zekerheid.


    “Ja. En ik heb hem bij de rivier met een steen op zijn achterhoofd geslagen en ook de smidse in brand gestoken. Maar steeds moest ú zo nodig roet in het eten gooien.” Ze keek Murie met felle ogen aan. “Ik had geen keus. Dit was mijn enige kans om op Aldous Castle te komen en daar een nieuw leven te beginnen.”


    Murie keek haar meid aan. Het was duidelijk dat Cecily volledig in haar eigen wereld leefde. “Geloof je echt dat ik alsnog met Malculinus was getrouwd, als het je was gelukt om Balan te vermoorden?”


    “Ja. En dat gaat ook gebeuren”, verzekerde Cecily haar.


    “Nee, dat gaat níét gebeuren, Cecily”, zei Murie met een strak gezicht. “Volgens mij ben je echt je verstand verloren. Al was Malculinus de allerlaatste man in heel Engeland, dan nog kon hij naar de duivel lopen.”


    “Uw echtgenoot moet sterven, milady”, zei Cecily knarsetandend. “En daarna zult u met Malculinus trouwen. Ik heb tien lange jaren aan het hof geleden. Dit bent u me verschuldigd.”


    Murie schudde ongelovig haar hoofd. “Ik ben jou niets verschuldigd. Je bent vorstelijk betaald voor je diensten. En als je gewoon naar de koning was gestapt en hem alles had uitgelegd, had hij je vast laten terugkeren naar Somerdale.”


    Nu keek Cecily haar aan alsof ze gek was geworden. “Bedienden vragen niets aan de koning. Die zwijgen en gehoorzamen, als ze tenminste niet onthoofd willen worden.”


    “En waarom heb je na mijn huwelijk zélf je spullen niet gewoon gepakt om naar Aldous Castle te gaan? Dat was toch een stuk eenvoudiger geweest dan hier op Gaynor te blijven om mijn man te vermoorden?” vroeg Murie plotseling. Cecily zweeg en ontweek haar blik. Toen begreep Murie het ineens. “Of moest je eerst mij uitleveren aan zijn lord, voordat Baxley aan een huwelijk met jou wilde denken?”


    “Hou op!” riep Cecily woedend. “Hij is van mij en ik zal hem krijgen. Dat verdien ik, na het verlies van mijn William. U heeft altijd alles op een presenteerblaadje aangereikt gekregen. Ik heb niets, behalve deze laatste kans. U zult met Malculinus trouwen!”


    “Nee, dat zal niet gebeuren”, zei Murie kalm.


    “In dat geval heb ik niets meer aan u en kan ik u net zo goed ombrengen, milady.”


    Murie staarde haar meid aan en besefte dat ze een grote vergissing had gemaakt. Ze had Cecily nooit onder vier ogen met de waarheid moeten confronteren. Ze had Erol en Godart nooit moeten wegsturen. De vrouw die nu voor haar stond had tien jaar lang voor haar gezorgd, maar ze herkende haar niet meer. Misschien had ze Cecily wel nóóit gekend. De vrouw had haar blijkbaar al die jaren veracht en gehaat. Ze was al die tijd jaloers op haar lady geweest. Cecily was verbitterd en vastbesloten om Balan te vermoorden, al was het maar om wraak op haar te nemen. Zij was haar William kwijtgeraakt en wilde nu ook haar haar geluk afnemen.


    Murie dacht razendsnel na, maar plotseling trok Cecily een broodmes tevoorschijn. “Zoals u wilt, milady. Dit is het einde. Ik heb lang genoeg onder uw grillen geleden.”


    Muries adem stokte in haar keel bij het zien van het wapen. Hier had ze geen rekening mee gehouden. Ze had nooit verwacht dat Cecily tot zoiets in staat was. Haar mensenkennis had haar in de steek gelaten.


    Cecily zette een snelle stap naar voren en haalde uit met het mes. Instinctief dook Murie opzij, terwijl ze tegelijkertijd de zware rieten mand in haar handen naar voren stootte. Ze raakte Cecily tegen de zijkant van haar hoofd en de meid smakte tegen de grond. Murie draaide zich om en rende het bos in. Ze was jonger en sterker dan haar meid, maar haar lichaam was nog steeds niet helemaal hersteld. Als ze rechtstreeks naar het kasteel zou rennen, zou Cecily haar zeker voortijdig inhalen. Ze moest haar verstand gebruiken en proberen haar meid te slim af te zijn.


    Murie rende zo snel ze kon, maar voelde haar lichaam protesteren. Toen ze uit het bos tevoorschijn kwam, zag ze dat ze aan de rand van het dorp stond. Zonder aarzelen rende ze naar het groepje huizen. Ze kon zich beter ergens verstoppen. Als ze heel veel geluk had, zou een wachter op de muren van het kasteel haar zien en zouden ze haar te hulp komen. Maar daar kon ze niet van uitgaan.


    Er hing nog steeds een brandgeur in de smalle straat. Balan had besloten de smidse te laten uitbranden. Gelukkig was het vuur niet op de andere gebouwen overgeslagen. Ze rende langs de nog smeulende smidse en glipte toen een huisje twee deuren verderop binnen.


    Hijgend en met luid bonzend hart gluurde ze door het raampje naast de deur om te zien of Cecily haar was gevolgd. Misschien had ze haar meid goed geraakt en lag ze nog steeds bewusteloos in het bos.


    Maar een paar tellen later sprongen haar ogen wijd open toen ze Cecily uit het bos tevoorschijn zag komen. Ze keek even naar het kasteel, maar kwam toen richting het dorp gelopen. Murie keek rond in het huisje. Tot haar opluchting zag ze een deur aan de achterkant. Als Cecily zou binnenkomen, zat ze in ieder geval niet als een rat in de val. Als de achterdeur tenminste niet afgesloten was…


    Tot haar grote schrik zag ze de vrouw rechtstreeks haar kant op komen. Het leek wel alsof ze wist waar ze zich verstopt had. Misschien had de vrouw haar vanuit het bos bespied, om te zien waar ze heen ging. Muries hoofd bonkte en ze slikte toen ze de waanzinnige glimlach op Cecily’s gezicht zag. Er viel niet meer met haar te praten, zoveel was duidelijk. Ze moest haar verstand werkelijk kwijt zijn.


    Murie vloekte zacht en rende naar de achterdeur van het huisje. Die was gelukkig niet op slot en snel glipte ze naar buiten. Ze drukte zich tegen de muur en spitste haar oren. Zodra ze Cecily het huisje zou horen binnengaan, zou ze naar het volgende gebouwtje rennen.


    Op dat moment kwam Cecily om de hoek van het huisje, met het broodmes in de aanslag. Met een gil draaide Murie zich om en zette het op een lopen. Het kon haar niet schelen waar ze heen ging, zolang het maar weg was van dat mes.


    Bij de smeulende ruïne van de smidse wist Cecily haar in te halen en haar haren beet te pakken. Murie rukte zich los, maar struikelde vervolgens en belandde plat op haar buik op de grond. Toen ze zich omdraaide zag ze dat Cecily grijnzend over haar heen gebogen stond.


    “Weet u hoe vaak ik wel niet heb gefantaseerd over hoe ik u ’s ochtends zou verzuipen in de bak water die ik u had gebracht?”


    “Het was niet mijn schuld”, zei Murie. Ze snakte naar adem.


    “Misschien niet, maar als u dood was gegaan, had ik dat vervloekte hof achter me kunnen laten.”


    “Waarom héb je me dan niet vermoord?” vroeg ze, plotseling kwaad. “Je bent gek, Cecily. Je durfde niet naar de koning te stappen om te vragen of je terug mocht naar Somerdale, maar nu ben je plotseling bereid om te moorden voor Baxley, een man die je amper kent. Je hebt genoeg kansen gehad om je leven een andere richting te geven, maar het was vast makkelijker om míj alle schuld in de schoenen te schuiven.”


    Cecily’s gezicht vertrok van kwaadheid en ze hief haar mes. Murie spande al haar spieren om op het laatste moment weg te rollen, maar dat moment kwam niet. Plotseling zag ze in haar ooghoek een schaduw op Cecily af stormen en een tel later sloeg haar meid tegen de grond.


    Verward krabbelde Murie half overeind. Osgoode kwam vanachter de smidse tevoorschijn. Pas toen drong het tot haar door dat de schaduw die haar zojuist had gered aan haar echtgenoot moest toebehoren. Ze keek om en zag dat Balan opstond en Cecily overeind trok. Pas toen de vrouw weer op haar benen stond, zagen ze het mes in haar borst steken. Ze moest op het wapen zijn gevallen toen Balan haar tegen de grond had gewerkt. Hij liet haar los en deed verbijsterd een stap achteruit.


    Cecily keek hen een voor een met verachting aan en wankelde. Daarna keek ze bevreemd naar het mes dat diep in haar borst stak. Er verscheen een flauw glimlachje om haar lippen. Ze schudde haar hoofd, deed een stap naar achter en zonk toen met een zucht in elkaar. Balan knielde naast de vrouw en draaide haar gezicht naar hem toe. Hij tilde haar oogleden op en hield daarna zijn oor vlak voor haar mond.


    Een paar tellen later stond hij op.


    “Is ze dood?” vroeg Osgoode.


    “Ja”, zei Murie, voordat Balan kon antwoorden.


    Balan fronste zijn voorhoofd. “Hoe weet je dat?”


    “Ik hoorde daarstraks een koekoek in het bos. Die kondigt de dood aan.” Ze stond moeizaam op en liep om het huisje heen naar de weg. Ze voelde zich duizelig en in de war. Een deel van haar rouwde om Cecily. De vrouw had immers tien jaar lang voor haar gezorgd. Maar ze voelde ook opluchting. Vanaf nu hoefde ze zich geen zorgen meer te maken om haar man.


    Nog voor ze de weg had bereikt voelde ze een grote, warme hand op haar schouder. Balan draaide haar om en nam haar in zijn armen.


    “Ik hou van je, Murie”, fluisterde hij, terwijl hij haar stevig tegen zich aan trok, alsof hij haar nooit meer wilde laten gaan.


    “Ik hou ook van jou, Balan”, zei ze zacht. Meer viel er ook niet te zeggen.


    Met een diepe zucht legde ze haar hoofd op zijn schouder.
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      “Hoe is het met Murie?” vroeg Osgoode zacht.


      “Die komt er wel weer bovenop”, mompelde Balan. Hij ging tegenover Osgoode aan tafel zitten en accepteerde de kroes bier die zijn neef hem voorhield.


      Ze waren meteen teruggegaan naar het kasteel. Daar had zijn vrouw hem het hele verhaal verteld. Ook Balan dacht dat Cecily waarschijnlijk ergens in de loop van de afgelopen maanden haar verstand moest zijn verloren. Hij had zijn vrouw naar bed gebracht en gewacht tot ze in slaap was gevallen. Ze moest uitgeput zijn van alle emoties.


      “Ja, Murie redt het wel”, zei Balan zacht. “Ze heeft genoeg doorzettingsvermogen.”


      “Dat kun je wel zeggen, ja”, zei Osgoode lachend.


      Balan fronste zijn voorhoofd en volgde Osgoodes blik. Tot zijn verbijstering zag hij zijn echtgenote de trap af komen. Met een zucht schoof hij zijn bier van zich af en draaide zich naar haar om. Maar zijn vrouw negeerde hem en snelde naar de uitgang van de grote zaal. “Wel verdrááid…”, mompelde hij, terwijl hij abrupt opstond en achter haar aan rende.


      In de deuropening bleef hij verbaasd staan. Een konvooi van karren en ruiters reed met veel kabaal de binnenhof op. “Wat krijgen we nou?” zei Balan.


      Osgoode was naast hem komen staan. “Zijn dat niet de kleuren van de koning?”


      Balan keek naar zijn vrouw die onder aan de trap stond. Ze glimlachte breed en draaide zich toen naar hem om. “Mijn spullen!”


      Balan en Osgoode voegden zich bij haar. “Je spullen?” vroeg Balan verbaasd. “Ik dacht dat alles al hier was. Je had toch twee volle kisten bij je?”


      Murie begon te lachen. “Dat waren alleen maar een paar jurken, echtgenoot.” Ze keek hem vrolijk aan. “Je denkt toch niet dat een dame zoals ik al haar spulletjes in twee armzalige kisten kan pakken?”


      Balan richtte zijn blik op het plein. Wagen na wagen kwam door de poort rollen. “Lieve help”, mompelde hij. “Hoeveel jurken héb je in vredesnaam?”


      Murie gaf hem lachend een tik op zijn arm. “Doe niet zo gek. Het zijn niet alleen jurken. Ik had voor mijn vertrek nog een heleboel andere spullen besteld.”


      “Zoáls?” vroeg Thibault, die bij hen was komen staan. Ook Clement kwam de trap af gelopen.


      “Kaas, meel, exotische kruiden die hier niet groeien, en na-”


      “Kaas, meel en exotische kruiden?” onderbrak Clement haar met grote ogen. Er verscheen warempel eindelijk een glimlach op zijn gezicht.


      “Ja”, zei Murie. “En wijn, meer bier, graan, stoelen, meer meubels, linnen en andere stoffen, kippen…”


      Meer hoefde ze niet te zeggen. De bedienden die zich om haar heen hadden verzameld renden al naar de wagens.


      “Je hebt hun harten veroverd”, zei Balan zacht.


      “En dat met een beetje voedsel”, zei Murie, een beetje triest.


      “Nee”, zei hij. “Jíj hebt hun harten veroverd, Murie. Je had deze spullen al besteld voordat je hen ook maar had ontmoet. Net zoals je een jurk voor Julianna had laten maken zonder dat je haar kende.”


      “Dit zijn nu mijn mensen, Balan. Het is mijn taak om voor ze te zorgen.”


      Balan knikte, sloeg zijn arm om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan. Bedienden snelden al langs hen heen de trap op, hun armen vol met spullen.


      “Ik heb ze nog nooit zo blij gezien”, zei Balan.


      “En ik ben blij dat ik hen gelukkig kan maken”, mompelde Murie. “Deze mensen zijn Gaynor trouw gebleven in moeilijke tijden. Ze verdienen het.”


      Ze voelde haar echtgenoot plotseling verstijven. “Zeg, is dat de koning?” vroeg hij geschrokken. “Nee, dat kan toch niet? Verdraaid, hij is het echt”, zei hij met afschuw in zijn stem, terwijl hij toekeek hoe Edward bij de poort zijn vrouw van haar paard hielp. “Lieve hemel, want doen díé twee hier?”


      “Reken er maar op dat je ze hier vaker zult zien”, zei Murie. “Je weet toch hoe dol de koning op mij is?”


      Balan klemde zijn kiezen op elkaar en deed onwillekeurig een stap achteruit. Murie draaide zich naar hem om en keek hem een beetje bezorgd aan. “Balan, ik weet dat je je ergert aan mijn bijgeloof”, begon ze. “En mijn meid heeft geprobeerd je te vermoorden. En nu krijg je vanwege mij ook nog de koning en de koningin op bezoek. Heb je er nog geen spijt van dat je met mij bent getrouwd?”


      “Wat zeg je nu?” vroeg Balan geschokt.


      “Of je nog gee-”


      Balan legde zijn vinger tegen haar lippen. “Murie,” zei hij plechtig, “ik word met de dag blijer van jou. Ja, ik erger me aan je bijgeloof. En ja, Cecily heeft me proberen te vermoorden. En nee, ik zit niet op bezoekjes van de koning te wachten. Maar dat alles heb ik wel voor je over.” Hij zweeg even. “Ik besef nu pas hoe heerlijk rustig mijn leven vóór jou was.”


      Toen Osgoode naast hem in lachen uitbarstte wist Balan dat hij weer eens de verkeerde woorden had gekozen om zijn gevoelens te uiten. Ook Murie keek hem niet al te blij aan.


      “Ik bedoel dat mijn leven veel chaotischer is samen met jou”, probeerde hij opnieuw.


      Osgoode begon nog harder te lachen.


      “Op een goede manier”, zei hij, met een vleugje wanhoop in zijn stem.


      “Balan wil zeggen dat zijn leven saai was voordat hij jou ontmoette”, zei Osgoode behulpzaam.


      “Ja, milady”, zei Thibault, die net samen met Erol een vat bier de trap op sjouwde. “U heeft weer kleur gebracht in ons grijze bestaan.”


      “En hoop”, vulde Gatty aan. Ze droeg een grote rol stof in haar handen.


      “En je hebt mijn haren geknipt, zus”, zei Julianna dankbaar.


      Balan wendde zich weer tot zijn echtgenote. “Ik heb je al eerder verteld dat ik moeilijk met vrouwen kan praten. Ik kies altijd de verkeerde woorden. Maar Murie, ik kan me mijn leven niet meer voorstellen zonder jou. Het lijkt wel alsof je hier altijd bent geweest… omdat je hier thuishoort.” Hij gromde van frustratie. “Verdraaid vrouw, is het zo voldoende?”


      Murie glimlachte, ging op haar tenen staan en kuste hem. “Meer dan genoeg, lieve echtgenoot.”


      Opgelucht beantwoordde hij haar kus en tilde haar toen op. Hij draaide zich om en liep met haar in zijn armen de trap op.


      “Waar ga je heen?” vroeg Osgoode gealarmeerd. “Je kunt me hier niet alleen achterlaten. De koning komt er zo aan. Wat moet ik tegen hem zeggen?”


      Balan keek over zijn schouder. “Zeg hem maar dat ik zielsveel van zijn beschermelinge hou en dat ik hem niet kan komen begroeten voordat ik haar van mijn liefde heb overtuigd.” Hij keek Murie aan. “En zeg maar dat dat best even zou kunnen duren.”


      “Wát?” vroeg Osgoode verbijsterd.


      “Hou hem maar even bezig, Osgoode”, zei Murie grijnzend. “Ik geloof dat mijn echtgenoot me heel wat uit te leggen heeft.”


      “Maar… maar…”, stamelde Osgoode hulpeloos.


      Balan negeerde hem verder en droeg zijn vrouw met een brede glimlach naar binnen.
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